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CANDY

Microwave Oven

INSTRUCTION MANUAL

MODEL: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Read these instructions carefully before using your
microwave oven,and keep it carefully.

If you follow the instructions, your oven will provide you with
many years of good service.

SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY
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PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

(a) Do not attempt to operate this oven with the door
open since this can result in harmful exposure to
microwave energy. It is important not to break or tamper
with the safety interlocks.

(b) Do not place any object between the oven front face
and the door or allow soil or cleaner residue to accumulate
on sealing surfaces.

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been repaired by
a competent person.

ADDENDUM
If the apparatus is not maintained in a good state of
cleanliness, its surface could be degraded and affect the

lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation.
Specifications

Model: MICG25GDFN
MICG25GDFW
Rated Voltage: 230V~50Hz
Rated Input Power(Microwave): 1450W
Rated Output Power(Microwave): 900W
Rated Input Power(Girill): 1000W
Oven Capacity: 25L
Turntable Diameter: 2315mm
External Dimensions(LxWxH): 595x401x388mm
Net Weight: Approx. 19.5 kg
Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.
Power Period after which the equipment
Condition consumption reaches automatically the condition
Standby mode with information 0.8W 20 Min
or status display
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to
persons or exposure to excessive microwave oven
energy when using your appliance, follow basic
precautions, including he following:

1. Warning: Liquids and other foods must not be heated
in sealed containers since they are liable to explode.
2. Warning: It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which
gives protection against exposure to microwave energy.
3. This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.Children shall not
play with the appliance.Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are older than
8 and supervised.
4. Keep the appliance and its cord out of reach of
children less than 8 years.
5. Only use utensils suitable for use in microwave ovens.
6. The oven should be cleaned regularly and any food
deposits should be removed.
7. Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO
AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE
MICROWAVE ENERGY".
8. When heating food in plastic or paper containers,
keep an eye on the oven due to the possibility of ignition.
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9. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance
and keep the door closed in order to stifle any flames.
10. Do not overcook food.

11. Do not use the oven cavity for storage purposes.

Do not store items, such as bread, cookies, etc. inside
the oven.

12. Remove wire twist-ties and metal handles from
paper or plastic containers/bags before placing them in
the oven.

13. Install or locate this oven only in accordance with the
installation instructions provided.

14. Eggs in the shell and whole hard-boiled eggs should
not be heated in microwave ovens since they may
explode, even after microwave heating has ended.
15.This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

-farm houses;

-bed and breakfast type environments.

16. If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

17. Do not store or use this appliance outdoors.

18. Do not use this oven near water, in a wet basement
or near a swimming pool.

19. The temperature of accessible surfaces may be high
when the appliance is operating. The surfaces are liable
to get hot during use.Keep cord away from heated
surface, and do not cover any vents on the oven.



20. Do not let cord hang over edge of table or counter.
21. Failure to maintain the oven in a clean condition
could lead to deterioration of the surface that could
adversely affect the life of the appliance and possibly
result in a hazardous situation.

22.The contents of feeding bottles and baby food jars
shall be stirred or shaken and the temperature checked
before consumption, in order to avoid burns.

23. Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken
when handling the container.

24.The appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical , sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

25.Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

26.The appliances are not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote-control
system.

27. Accessible parts may become hot during use.
Young children should be kept away.

28.Steam cleaner is not to be used.

29.During use the appliance becomes hot. Care should
be taken to avoid touching heating elements inside the
oven.

30.0nly use the temperature probe recommended for
this oven.(for ovens provided with a facility to use a
temperature-sensing probe.)
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31.WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use.Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
age shall be kept away unless continuously supervised.
32.The microwave oven must be operated with the
decorative door open.(for ovens with a decorative door.)
33.Surface of a storage cabinet can get hot.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE



To Reduce the Risk of Injury to Persons
Grounding Installation

DANGER Consult a qualified

Electric Shock Hazard electrician or serviceman
Touching some of the if the grounding instructions
internal componentscan are not completely

cause serious personal understood or if doubtexists
injury or death.Do not as to whether the appliance

disassemble this appliance. is properly grounded.
If it is necessary to use an
WARNING extension cord , use only

Electric Shock Hazard Improper g 3-wire
use of the grounding can

result in electric shock. 1. A short power-supply cord
Do not plug into an outlet is provided to reduce the risks
until appliance is properly resulting from becoming
installed and grounded. entangled in or tripping over a
longer cord.2. If a long cord set
This appliance must be or extension cord isused:
grounded. In the event of 1)The marked electrical rating
an electrical short circuit, of the cordset or extension cord
grounding reduces the should be at least as great as
risk of electric shock by the electrical rating of the
providing an escape wire appliance.
for the electric current. 2)The extension cord must be
This appliance is equipped 3 grounding-type 3-wire cord.
with a cord having a 3)The long cord should be
grounding wire with arranged so that it will not drape
a grounding plug. The over the counter top or tabletop
plug must be plugged into where it can be pulled on
an outlet that is properly by children or tripped over

installed and grounded. unintentionally.



CLEANING

Be sure to unplug the

appliance from the power

supply.

1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp
cloth.

2. Clean the accessories in the usual way in soapy water.

3. The door frame and seal and neighbouring parts must be
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.

4. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

5. Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the
food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300ml
(1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10
minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS

CAUTION

Personal Injury Hazard  See the instructions on "Materials you can use in

It is hazardous for microwave oven or to be avoided in microwave oven."

There may be certain non-metallic utensils that are not
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the
utensil in question following the procedure below.

anyone other than a
compentent person to
carry out any service )

. . Utensil Test:
or repair Operatlon that 1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold
involves the removal of water (250ml) along with the utensil in question.

. . 2. Cook on maximum power for 1 minute.

a COVGI’.' which QIVGS 3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is
protect|on agalnst warm, do not use it for microwave cooking.
exposure to microwave 4. Do not exceed 1 minute cooking time.

energy.



Materials you can use in microwave oven

Utensils

Remarks

Browning dish

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be
at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause
the turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use
cracked or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars
are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.

Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking
bags

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make
slits to allow steam to escape.

Paper plates
and cups

Use for short—-term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.

Paper towels

Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision
for a short-term cooking only.

Parchment Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

paper

Plastic Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food
inside gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be
slit, pierced or vented as directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain
moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers  Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils

Remarks

Aluminum tray

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with

metal handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-

trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may
cause arcing.

Metal twist ties

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed
to high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split

or crack.




SETTING UP YOUR OVEN

Names of Oven Parts and Accessories

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:

Glass tray 1 A
Turntable ring assembly 1
Instruction Manual 1
F 3 ——
al
R
\ ol
\
// \\ \\ i

A) Control panel

B) Turntable shaft

C) Turntable ring assembly
D) Glass tray

E) Observation window

Grill Rack( Only for Grill series)  F) Door assembly

G) Safety interlock system

Turntable Installation

Hub (underside) a. Never place the glass tray upside down. The glass
tray should never be restricted.

b. Both glass tray and turntable ring assembly must
always be used during cooking.

Glass tray —
c. All food and containers of food are always placed
| on the glass tray for cooking.
l d. Ifglass tray or turntable ring assembly cracks or
Turntable shaft —— breaks, contact your nearest authorized service
center.

Turntable ring assembly
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Installation and connection

1.This appliance is only intended for domestic use.
2.This oven is intended for built-in use only.lt is not intended
for counter-top use or for use inside a cupboard.

3. Please observe the special installation instructions.
4.The appliance can be installed in a 60cm wide wall-
mounted cupboard(at lease 55cm deep and 85cm off the
floor).

5.The appliance is fitted with a plug and must only be
connected to a properly installed earthed socket.

6.The mains voltage must correspond to the voltage
specified on the rating plate.

7.The socket must be installed and connecting cable must
only be replaced by a qualified electrician.If the plug is no
longer to accessible following installation,an all-pole
disconnecting device must be present on the installation
side with a contact gap of at lease 3mm.
8.Adapters,multi-way strips and extension leads must not
be used. Overloading can result in a risk of fire.

The accessible surfacemay &
be hot during operation.
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Operation Instructions
1. Clock Setting
When the microwave oven is electrified, the LED will display "0:00", buzzer will ring once.

1) Press " @I(*/'- " twice, the hour figures will flash.

2) Press @ or @ " to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23.

3) Press " @|<J ", the minute figures will flash.

4) Press @ or @ to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press " @ [ (‘/.' " to finish clock setting. ":" will flash, and the time will light.

Note: 1) If the clock is not set, it would not function when powered.
2) During the process of clock setting, if you press " stop " the oven
will go back to the previous status automatically.

2. Microwave Cooking

SN\ | wWw . .
Press " $| R | § ", the LED will display "P100". Press
"R =X "fortimes or press "(" or "()" to choose the power you

want, and "P100", "P80", "P50", "P30" or "P10" will display for each added press.
Then press " <D +30" " to confirm, and press @ or @ to set cooking
time from 0:05 to 95:00. Press " +30” " again to start cooking.

Example: If you want to use 80% microwave power to cook for 20 minutes, you can

operate the oven as the following steps.

heaooad Wwv .
1) Press " §| . | § " once, the screen displays "P100".
RATTIR

2) Press " =R

microwave power.

" once again or press @ or @ to choose 80%

3) Press " <D +30”" " to confirm, and the screen displays "P 80".

4) Press "@" or "@"to adjust the cooking time until the oven displays "20:00".

5) Press " +3(0”"" to start cooking .
Note: the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:
0---1 min : 5 seconds
1---5 min : 10 seconds
5---10 min ;30 seconds
10---30 min  : 1 minute
30---95 min  : 5 minutes
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" §|VTV|%V " Pad instructions Mi Grill

Order Display 'gg%?ve Power
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 C-1 55% 45%
8 C-2 36% 64%

3. Grill or Combi. Cooking

SN\ | \/\'“““ X
Press " $| . | == "once, "P100" displays and then press
"R =X "fortimes or press ”@" or "@" to choose the power
you want, and "G","C-1" or "C-2" will display for each added press. Then press
" <D +30” "to confirm, and press "@" or" @" to set cooking time from
from 0:05 to 95:00. Press " <D +3(0” "again to start cooking.

Example: If you want to use 55% microwave power and 45% grill power(C-1) to cook for
10 minutes, you can operate the oven as the following steps.

SN\ | WWwy
1) Press " &| . | § " once, the screen displays "P100".

A [ | YWY
2) Press " =R g X" for times or press @ or @ " to choose combi.
1 mode.

3) Press " <D +30” " to confirm, and the screen displays "C-1".

4) Press “@“ or "@" to adjust the cooking time until the oven displays "10:00".

5) Press " <D +30" " to start cooking .

Note:lf half the grill time passes, the oven sounds twice, and this is normal.
In order to have a better effect of grilling food, you should turn the food over,

close the door, and then press " ® +30” " to contime cooking.
If no operation, the oven will continue cooking.
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4. Quick Start
1) In waiting state, press " +30” " to start 30 seconds cooking with 100%
power, each added press will increase 30 seconds cooking time up to 95 minutes.
2) In microwave, grill, combi. cooking or time defrost state, each press of
" +30” " can increase 30 seconds of cooking time.
3) In waiting state, press " @ " to set cooking time with 100%
microwave power, then press " <i> +30” " to start cooking.

5. Defrost By Weight

1) Press " %@ |§o/°@ " once, and the oven will display "dEF1".

2) Press @ or @ to select the weight of food from 100 to 2000 g.

3) Press " <D +3(0” " to start defrosting.
6. Defrost By Time

1) Press " %@ |'§o/°@ " twice, and the oven will display "dEF2".

2) Press @ or @ " to select the defrost time.

3) Press " <D +3(Q” " to start defrosting.

7. Auto Menu

1) Press " @ " to choose the menu, and "A-1" to "A-8" will display, which
means pizza, meat, vegetable, pasta, potato, fish, beverage and popcorn.

2) Press " ® +3(0” " to confirm.

3) Press @ or @ to choose the default weight as the menu chart.

4) Press " @ +30” " to start cooking.

Example: If you want to use "Auto Menu" to cook fish for 350g.
1) Press @ or @ clockwise till "A-6" displays.

2) Press " <D +30” " to confirm.
3) Press @ or @ to select the weight of fish till "350" displays.

4) Press " <D +30” " to start cooking.

14



The menu chart:

Menu Weight Display
A-1 200g 200
Pizza 400g 400
A-2 250g 250
Meat 350g 350
4509 450
A-3 200g 200
Vegetable 3009 300
4009 400
A-4 50g(with 450g cold water) 50
Pasta 100g(with 800g cold water) 100
A5 200g 200
Potato 400g 400
600g 600
A-6 250g 250
Fish 350g 350
450g 450
A7 1cup (120ml ) 1
Beverage 2 cups (240ml ) 2
3 cups (360ml ) 3
A-8 50g 50
Popcorn 100g 100

8. Kitchen Timer

1) Press " @ | 6 "once, LED will display 00:00.

2) Press " @ or @ "to enter the correct time.(The maximum cooking time is
95 minutes.)

3) Press " <i> +30”"" to confirm setting.

4) When the kitchen time is reached, the buzzer will ring 5 times.
If the clock has been set(24-hour system), LED will display the current time.

Note: The kitchen Time is different from 24-hour system. Kitchen Timer is a timer.

15



9. Multi-section cooking

At most 2 sections can be set for cooking. In multi-section cooking, if one section is

defrosting, then defrosting shall be placed in the first section.

Example: If you want to defrost food for 5 minutes and then cook with 80% microwave
power for 7 minutes, operate it as the following:

1) Press " %’G) |'>|0/0@ " twice, and the oven will display "dEF2".

2) Press @ or @ to select the defrost time till "5:00" displays.

3) Press " SX|T.7| =X " once, the screen displays "P100".
~—"N

T7I= .
4) Press" K1 o | =X "once again or press @ or "(+)" to choose 80%

microwave power.

5) Press " <D +30” " to confirm, and the screen displays "P 80".

6) Press " @" or "@" to adjust the cooking time till the oven displays "7:00".

7) Press " <D +30” " to start cooking, and buzzer will sound once for the
first section, defrosting time counts down; buzzer will sound once again entering
the second cooking. When cooking finishes, buzzer sounds five times.

10. Inquiring Function “an
1) In states of microwave, grill and combination cooking, press" ~=~1 o =X ",

the current power will be displayed for 3 seconds. After 3 seconds, the oven will turn

back to the former state.
2) In cooking state, press " @ | V. "to inquire the time and the time will display
for 3 seconds.

11. Lock-out Function for Children

Lock: In waiting state, press " @ STOP " for 3 seconds, there will be a long beep
denoting entering the children-lock state and the current time will display if the
time has been set, otherwise, the LED will display " £2 23 "

Lock quitting: In locked state, press " @ STOP " for 3 seconds, there will be a long
"beep" denoting that the lock is released.

16



12. Specification

1" <D +30” " must be pressed to continue cooking if the door is opened
during cooking.
2) Once the cooking programme has been set , " <D +30” "is not pressed
in 1 minute. The current time will be displayed. The setting will be cancelled.
3) The buzzer sounds once by efficient press, inefficient press will be no responce.
4) The buzzer will sound five times to remind you when cooking is finished.

17



Trouble shooting

If something does trouble shooting; before seeking assistanace carry out the following

checks first.

Normal

Microwave oven interfering
TV reception

Radio and TV reception may be interfered when
microwave oven operating. It is similar to the
interference of small electrical appliances, like
mixer, vacuum cleaner, and electric fan.

It is normal.

Dim oven light

In low power microwave cooking, oven light may
become dim. It is normal.

Steam accumulating on
door, hot air out of vents

In cooking, steam may come out of food. Most will
get out from vents. But some may accumulate
on cool place like oven door. It is normal.

It is forbidden to run the unit without any food inside.

Oven started accidentally

with no food in. It is very dangerous.

Trouble Possible Cause

Remedy

(1) Power cord not
plugged in tightly.

Unplug. Then plug again
after 10 seconds.

(2) Fuse blowing or
circuit breaker
works.

Oven can not
be started.

Replace fuse or reset circuit
breaker (repaired by
professional personnel

of our company)

(3) Trouble with outlet.

Test outlet with other
electrical appliances.

Oven does not heat. | (4) Door not closed well.

Close door well.

18




This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.
| The symbol on the product indicates that this product may not be

treated as household waste. Instead it shall be handed over to the

applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment

Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for

waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this

product, please contact your local city office, your household waste disposal service

or the shop where you purchased the product.
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CANDY

Four a micro-ondes
MANUEL D’INSTRUCTIONS

MODELES: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Avant d’utiliser le four a micro-ondes lire attentivement ces instructions et les
conserver précieusement.

Si vous suivez les instructions décrites ci-aprés, votre four vous garantira un service
excellent pendant de longues années.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS AVEC SOIN

20



PRECAUTIONS AFIN D’EVITER D’EVENTUELLES
EXPOSITIONS EXCESSIVES A LENERGIE DES
MICRO-ONDES.

(a) Ne jamais faire fonctionner le four avec la porte ouverte,
ceci pourrait provoquer une exposition dangereuse a I'énergie
du micro-onde. Important: ne pas forcer ou rompre les
fermetures de sécurité.

(b) Ne positionner aucun objet entre la partie antérieure du
four et la porte, ne pas laisser s’accumuler des résidus de
graisses ou de détergents sur les surfaces des joints
d’étanchéité.

(c) ATTENTION: si la porte ou le joint sont endommageées,
le four ne doit pas étre utilisé tant que n’est pas effectuée
la réparation par un personnel compétent.

INDEX

Si 'appareil n'est pas bien nettoyé, la surface externe peut
étre endommagée et donc réduire la durée de I'appareil ou
encore I'exposer a des situations dangereuses.

Spécificités techniques

Modéles MICG25GDFN
MICG25GDFW

Tension standard de I'appareil 230V~50Hz

Erlljcijses)ance nominale en entrée (Micro- 1450W

SrL]J(ljses)ance nominale en sortie (Micro- 900 W

Puissance nominale en entrée (Grill) 1000W

Capacité volumétrique du four 25 L

Diamétre du plat tournant & 315mm

Dimensions externes(LxPxH) 595 x 401 x 388 mm

Poids net 19.5kg

Données de faible consommation d’électricité selon le reglement (UE) 2023/826 de la Commission

Consommation |Laps de temps apres lequel I'équipement

Condition d'électricité atteint automatiquement la condition

Mode veille avec affichage 0.8W

d’une information ou d’un état 20 min

21
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AVERTISSEMENTS IMPORTANTS POUR VOTRE
SECURITE
ATTENTION

Afin de diminuer le risque d’incendie, court-circuit, dommages
aux personnes ou exposition excessive a I'énergie des micro-
ondes durant 'utilisation de I'appareil, nous vous conseillons
de suivre les précautions de base suivantes:

1.Attention: Liquides ou autres aliments ne doivent pas étre
réchauffés dans des flacons fermés hermétiquement car ils
sont susceptibles d’exploser.

2.Attention: il est dangereux pour tout personnel non spécialisé
de démonter la couverture de protection prévue pour garantir la
protection contre I'exposition a I'énergie a micro-ondes.
3.Attention: Ne permettez l'utilisation du four a des enfants
qgu’aprées leur avoir donné les instructions appropriées pour
une correcte utilisation et les avoir mis en garde contre les
risques encourus en cas d’une utilisation inappropriée.

4 Attention: Quand le four est utilisé en mode combinég, les
enfants ne peuvent ['utiliser qu’en présence d’un adulte ceci
en raison de la température émise (seulement pour le modéle
avec grill)

5. Utilisez seulement des ustensiles appropriés

pour l'utilisation du four a micro-ondes.

6. Le four doit étre nettoyé régulierement , tout dépét d’aliment
doit étre éliminé.

7. Lire et suivre les données spécifiques "Précautions afin
d’éviter d’éventuelles expositions excessives a I'énergie a
micro-ondes ".

8. Quand vous réchauffez des aliments en récipients de
plastique ou en carton, contrdler le four en raison du risque
d’incendie.
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9. Si vous constatez la présence de fumée, éteindre ou
débrancher la prise de courant et laisser la porte du four
fermée afin d’étouffer toutes flammes éventuelles.

10.Ne pas cuire de fagon excessive les aliments.

11.Ne jamais utiliser la cavité du four comme récipient. Ne pas
laisser des produits comme du pain, des biscuits a l'intérieur du
four.

12.0ter les fermetures en métal ou poignées métalliques des
récipients de métal ou de carton avant de les mettre dans le four.
13.Installer et positionner le four selon les instructions fournies
pour I'installation.

14.Les oeufs durs ou avec leur coquille ne doivent étre
réchauffés dans le four a micro-ondes parce qu’ils sont
susceptibles de provoquer une explosion méme une fois la
cuisson terminee.

15.Utiliser cet appareil seulement selon 'usage indiqué par le
présent manuel d’instructions . Ne jamais utiliser de produits
ou vapeurs corrosives dans cet appareil électroménager. Ce
four est spécifiquement congu pour réchauffer. Il n'est pas
étudié pour des utilisations industrielles ou en laboratoire.
16.Si le fil d’alimentation fourni est endommagé, il doit étre
substitué par le fabricant, par son service d’entretien ou par
une personne qualifiée ceci afin de prévenir toutes situations
dangereuses.

17.Ne jamais stocker ou utiliser cet appareil a I'extérieur.
18.Ne pas utiliser ce four a proximité d’eau, dans un évier
humide ou preés d’une piscine.

19.La température des surfaces accessibles pourrait étre
élevée durant le fonctionnement du four. Tenir le fil
d’alimentation loin de toute source de chaleur et en aucun cas
ne jamais couvrir le four.

20.Ne jamais laisser le fil d’alimentation suspendu sur le bord
d’'une table ou d’'un plan de travail.
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21.La non observation des conditions normales d’entretien
pourrait endommager les surfaces, causer une réduction de
la durée de vie de I'appareil mais aussi provoquer des
situations dangereuses.

22. Le contenu de biberons ou les flacons d’aliments pour
bébés doivent étre mélangés ou agités et la température de
ces derniers doit étre controlée afin d’éviter toutes brllures.
23.Le réchauffement a micro-ondes de boissons peut provoquer
un processus d’ébullition retardée, par conséquent, faire
attention quand vous manipulez le flacon.

24. Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou ayant
un manque d'expérience et de connaissances, a moins qu'elles
n'aient été formées a I'utilisation de I'appareil, par une personne
responsable de leur sécurité.

25. Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils

ne jouent pas avec l'appareil.

26. Le four micro-onde ne doit pas étre placé a l'intérieur des
compartiments prévus au stockage de la nourriture, sauf
s’ils sont recommandés par le fabricant.

27. L'appareil n'est pas destiné a fonctionner avec un minuteur
externe ou un systeme de contrdle externe.
28.Avertissement: il convient de débrancher 'appareil pour
changer I'ampoule afin d'éviter la possibilité d'une électrocution.
29.Les parties accessibles peuvent de devenir chaude
pendant I'utilisation. Les jeunes enfants doivent étre tenu a
I'écart.

30.Le tiroir de rangement peut devenir chaud.

31.Ne pas utiliser de produit de nettoyage abrasif et un racloir
métallique pour nettoyer la porte verre du micro-onde qui
peuvent rayer la surface et briser la verre.

32.Pendant ['utilisation I'appareil devient chaud. Faites
attention a éviter de toucher les éléments chauds a l'intérieur
du micro-onde.

33.Utilisez seulement la température recommandée pour le
four (pour les fours équiper d'une sonde de température).
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34. Possitionner la partir arriere du micro-onde contre un mur.
35.Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de I'dge de 8
ans et plus et les personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou qui n'ont pas
d'expérience et des connaissances en rapport, si elles ont

été supervisées et formées sur I'utilisation de cet appareil en
toute sécurité et qu’elles ont compris les risques possibles.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage
et I'entretien par l'utilisateur ne doit pas étre effectués par les
enfants sans surveillance.

36.Gardez 'appareil et son cordon d’alimentation hors de la
portée des enfants de moins de 8 ans.

37.En cas de dégagement de fumée, éteignez ou débranchez
I'appareil et gardez la porte fermée afin d'étouffer les flammes
38.Cet appareil est congu pour usages domestiques et d’autres
usages analogues tels que:

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail;

- par les clients dans les hétels, motels et autres
environnements de résidence; - les fermes;

- les environnements de chambre d’héte.
39.AVERTISSEMENT: L'appareil et ses accessoires se
chauffent pendant le fonctionnement. Il faut veiller a éviter de
toucher les piéces chauffantes. Les enfants de moins de 8 ans
doivent étre tenus a I'écart ou surveillés en permanence.
40.Le four a micro-ondes doit étre utilisé avec la porte décorative
ouverte. (Pour les fours avec une porte décorative.)

41.11 est interdit d’utiliser le nettoyeur a vapeur.

42.La surface du tiroir de rangement peut étre chaude.
43.N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ou de
grattoirs métalliques pour nettoyer la vitre de la porte du four
car ils peuvent rayer la surface, ce qui peut briser la vitre.

LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ POUR
REFERENCE ULTERIEURE
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Instructions pour diminuer le risque de
dommages aux personnes

Installation de la prise de terre
DANGER

Danger de décharge électrique
Toucher certains composants internes peut provoquer d'importants
dommages aux personnes ou la mort. Ne jamais démonter I'appareil.

ATTENTION

Danger de décharge électrique Une utilisation incorrecte de
la prise de terre peut provoquer une décharge électrique.Ne
pas connecter au réseau électrique tant que I'appareil n'est
pas correctement installé avec I'installation d’une prise de
terre.

Pour diminuer le risque de dommages aux personnes
Connexion de la mise a terre

NETTOYAGE

S’assurer que le four est débranché du réseau électrique.
1. Aprés utilisation, nettoyer les surfaces internes du four
avec un chiffon Iégérement humide.

2. Nettoyer correctement les accessoires avec de I'eau
savonneuse.

3. Le cadre de la porte, le joint d’étanchéité et les parties
connexes doivent étre nettoyés si besoin, avec de I'eau
savonneuse. Cet appareil électroménager doit étre relié a
la prise de terre. En cas de courtcircuit électrique, la terre
diminue le risque de décharge électrique fournissant une
voie de sortie au courant électrique. Cet appareil est fourni
avec un fil d’alimentation doté d’un fil de terre et d’une fiche
de branchement avec terre. La fiche doit étre insérée dans
une prise de courant correctement installée et donc dotée
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d’'une liaison avec la terre. Contactez un électricien qualifié
au cas ou vous ne comprenez pas correctement les
instructions pour la mise a terre ou au cas ou vous avez un
doute sur I'exactitude de la connexion a la terre de I'appareil .
Au cas ou il est nécessaire d’utiliser une rallonge, utiliser
uniquement une rallonge a trois sorties comprenant une fiche
bipolaire avec cannelure pour la mise a terre ainsi que 2
contacts pour la mise a terre. Une fiche bipolaire munie d’un
contact pour la terre est appropriée pour la prise du four.

Le fil électrique fourni avec I'appareil est délibérément court
afin de diminuer la possibilité de trébucher ou de I'arracher de
la prise, risques possibles avec un fil plus long:

1) La tension nominale indiquée sur le fil ou sur la rallonge
devraient étre au moins équivalents a la tension nominale de
I'appareil.

2) La rallonge doit étre un fil a trois sorties avec mise a terre.
3) Le fil long doit étre mis de fagon a ne pas pendre du

plan de travail ou de la table, doit étre éloigné de la portée
des enfants qui pourraient le tirer ou trébucher de fagon
impromptue.
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USTENSILES

ATTENTION
Risque de dommages aux personnes

Il est dangereux d’effectuer, sans une compétence spécifique,
des réparations ou opérations d’entretien prévoyant le
démontage du couvercle prévu pour garantir la protection a

I'exposition de I'énergie a micro-ondes.

Se référer aux instructions du paragraphe “Matériaux qui peuvent étre utilisés dans

le four a micro-ondes ou qui doivent étre évités dans le four a micro-ondes."

Certains ustensiles non métalliques peuvent étre non appropriés pour I'utilisation du

four a micro-ondes. En cas de doute, il est possible d’essayer I'ustensile en

question suivant la procédure suivante.

Test des ustensiles:

1. Remplir un récipient spécial pour micro-ondes avec une tasse d’eau froide (250
ml) et y mettre 'ustensile en question .

2. Cuire a température maximale durant 1 minute.

3. Toucher avec précaution I'ustensile. Si I'ustensile vide est chaud, ne pas I'utiliser
pour la cuisson a micro-ondes .

4. Ne jamais dépasser le temps de cuisson d’une minute.

Matériaux qui peuvent étre utilisés dans le four a micro-ondes

Suivre les instructions du producteur. Le fonds du récipient en
Récipients en terre cuite doit étre positionné a au moins 3/16 de pouce
terre cuite (5mm) au dessous du plat tournant. Une utilisation incorrecte
pourrait provoquer la rupture du plat tournant.

Seulement celles appropriées pour I'utilisation dans un four a
Assiettes de table | micro-ondes. Suivre les instructions du producteur. Ne pas
utiliser des plats cassés ou ébréchés.

Oter toujours le couvercle. Utiliser seulement pour réchauffer
les aliments jusqu’a tant qu’ils soient chauds. Certains
récipients en verre ne sont pas résistants a la chaleur et
pourraient donc se casser.

Flacons en verre

Utiliser seulement des produits en verre résistants a la chaleur
et appropriés pour I'utilisation au four. S’assurer qu’ils ne
comportent pas des bords en métal. Ne pas utiliser des plats
casseés ou ébréchés.

Produits en verre

Suivre les instructions du producteur. Ne pas fermer avec des
fermetures métalliques. Faire des entailles pour laisser
s’échapper la vapeur .

Sachets pour la
cuisson au four

Tasses et plats en | Cuire ou réchauffer pour des temps trés courts. Ne pas
plastique s’éloigner du four durant la cuisson.
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Serviettes en
papier

Utiliser pour couvrir les aliments pendant le réchauffement afin
d’absorber la graisse éventuelle. Utiliser et controler
seulement pour des temps de cuisson brefs.

Papier sulfurisé

Utiliser comme couverture pour prévenir éclaboussures ou
pour couvrir la vapeur .

Plastique

Seulement plastique appropriée pour le four a micro-ondes.
Suivre les instructions du producteur. Doit étre indiquée
“compatible pour micro-ondes”. Certains récipients en
plastique ramollissent quand les aliments réchauffent. Les
sacs et sachets pour la cuisson et sacs en plastique fermés
hermétiquement doivent étre troués comme indiqué sur
I'emballage méme

Pellicule
transparente

Seulement celle appropriée pour I'utilisation au four a micro-
ondes. L'utiliser pour couvrir les aliments durant la cuisson
afin de maintenir I’humidité. S’assurer que la pellicule
transparente n’entre pas en contact avec les aliments.

Thermometres

Seuls ceux appropriés pour l'utilisation des fours a micro-
ondes (thermomeétres pour viandes et gateaux).

Papier oléagineux

Utiliser pour couvrir les aliments et prévenir les débordements
et maintenir I'humidité. .

Matériaux a éviter dans les fours a micro-ondes

Peut provoquer la formation d’'un arc. Transvaser les

Barquettes en aluminium | aliments dans des plats appropriés pour I'utilisation en

fours a micro-ondes.

Récipients pour aliments Peut provoquer la formation d’un arc. Transvaser les
en carton avec poignée aliments dans des plats appropriés pour I'utilisation au

en métal

four a micro-ondes..

Ustensiles en métal

Le métal protége les aliments de I'énergie a micro-
ondes. Le métal peut provoquer la formation d’un arc .

Fermetures en métal

Peut provoquer la formation d’un arc et pourrait causer
un incendie a l'intérieur du four.

Sachets en papier

Pourrait provoquer un incendie a l'intérieur du four.

Récipients en polystyrene

ou polyuréthane

Les récipients pourraient fondre ou contaminer le
liquide contenu lorsqu’ils sont exposés a de hautes
températures.

Bois

Le bois séche quand est utilisé dans les fours a micro-
ondes et pourrait casser ou se fendre.
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INSTALLER VOTRE FOUR

Noms des composants et des accessoires du four

Extraire le four de 'emballage ainsi que les accessoires qui se trouvent a l'intérieur
du four.

Le four est fourni avec les accessoires suivants :

1 Plateau tournant en verre
1 Ensemble anneau rotatif
1 Manuel d’instructions

A) Panneau de commandes

B) Axe du plateau tournant

C) Anneau de support

D) Plat en verre G
E) Fenétre d’observation

F) Porte

G) Systeme fermeture de sécurité

Grill ( Seulement pour la version avec grill )

Attention: ne pas utiliser la grille métallique du modele a micro-ondes. Toujours
I'enlever quand on utilise la fonction micro-ondes!

Eteindre le four si la porte reste ouverte durant le fonctionnement.

pN

Plat en verre —

|

Installation du plat tournant

Axe (partie inférieure)

Arbre du plat tournant ___

Anneau de support

a. Ne jamais positionner le plat en verre a I'envers. Le plat en verre ne doit jamais
étre bloqué.

b. Tant le plat en verre que I'anneau de support doivent étre toujours étre utilisés
durant la cuisson .

c. Les aliments et récipients doivent toujours étre positionnés sur le plat en verre
durant la cuisson.

d. Si le plat en verre ou 'ensemble anneau de support/plateau tournant devaient se
fissurer ou se casser, contacter le centre d’assistance le plus proche.
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Installation du plan de travail

Otez de I'emballage le four ainsi que tous les accessoires . Examiner le four afin de
vérifier n’est pas endommagé ou que la porte n’est abimée. Ne pas installer le four
s’il est endommage.

Partie intérieure: Enlever toutes les pellicules de protection présentes sur les
surfaces de la partie intérieure du four a micro-ondes.

Ne pas enlever la fine pellicule marron claire collée sur la cavité du four, elle
est prévue pour protéger le magnétron.

Installation et branchement

1. Cet appareil est uniquement destiné a I'usage domestique.
2. Ce four est uniguement destine a étre utilisé encastré. Il
n’'est pas destiné a étre utilisé sur un meuble ou a l'intérieur
d'un placard.

3. Veuillez respectez les instructions d’installation spécifiques.
4. L'appareil peut étre installée dans un placard adossé au mur
de 60 cm de large (d’au moins 55 cm de profondeur et a 85cm
au-dessus du sol).

5. Lappareil est fourni avec une prise et ne doit étre branché
gu’a une prise avec terre correctement installée.

6. Le voltage principal doit correspondre au voltage spécifié sur
la plaque signalétique.

7. Seul un électricien qualifié peut installer la prise et connecter
les cables. Si la prise n’est plus accessible suite a l'installation,
un appareil de déconnexion multipolaire doit étre présent du
coté de l'installation avec une distance d’isolation d’au moins

3 mm.

8. Ne pas utiliser d'adaptateurs, de multiprises ni de rallonges.
Un exceés de charge

La surface accessible pourrait
étre chaude durant le
fonctionnement.
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Instructions d’utilisation

1. Réglage de I'horloge
Branchez le micro-onde ; I'écran va afficher « 0 :00 » et I'appareil va sonner une fois.

1) Appuyez sur « @ | ~/". », les chiffres de I'heure vont clignoter.

2) Appuyez sur «@» ou sur «@» pour changer 'heure, le nombre entré doit étre compris entre 0 et 23.

3) Appuyez sur « @ | v », les chiffres des minutes vont clignoter.

4) Appuyez sur « @ » OU Sur « @ » pour changer les minutes, le nombre entré doit étre compris entre 0 et 59.

5) Appuyez sur « @ | J", » pour mettre fin au réglage de I’heure. « : » va clignoter et I’heure va s’afficher.

Note: 1) Si I’horloge n’est pas réglée, elle ne fonctionne pas quand le micro-onde est allumé.

2) Si vous appuyez sur « @ STOP » pendant le réglage de I’horloge, le four va revenir automatiquement a
son état précédent.

2. Cuisson au micro-onde

A | v | VW
Appuyez sur « N | | ~ », Iécran va afficher « P100 ». Appuyez plusieurs fois sur
~—~ . ==

~ | e | WY
« X | ° | =" » Appuyez sur « @ » OU Sur « @» pour choisir la puissance que vous désirez. « P100 », « P80 »,
« P50 », « P30 » et « P10 » vont s’afficher successivement. Appuyez ensuite sur « +30” » pour confirmer

Appuyez sur « @ » OU Sur « @ » pour régler le temps de cuisson entre 0:05 et 95:00. Appuyez de nouveau sur

1
« +30 » pour lancer la cuisson.

Exemple : Si vous voulez utiliser 80% de la puissance du micro-onde pendant 20 minutes, vous pouvez suivre

les étapes suivantes :
~\ [ | WY
1) Appuyez une fois sur « X | . | A », I"écran va afficher « P100 ».

. N | W .
2) Appuyez une nouvelle fois sur « SN | | S~ »0u Appuyez sur « @ » OU Sur « @ » pour choisir 80% de la
~—~ ° &

puissance du micro-onde.
Py

3) Appuyez sur « @ +30” » pour confirmer ; I'écran affiche « P 80 ».

4) Appuyez sur « @ » OU Sur « @» pour régler le temps de cuisson jusqu’a voir s’afficher « 20:00 ».

5) Appuyez sur « +30,, » pour lancer la cuisson.
Note : Voici les indications pour régler le temps avec la molette :
0---1 min : 5 secondes

1---5 min : 10 secondes

5---10 min : 30 secondes

10---30 min 1 minute

30---95 min 5 minutes
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Ordre Affichage a Puissance du Puissance du

« Micro/ I'écran micro-onde grill
Grill/Combi »
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 C-1 55% 45%
8 C-2 36% 64%

3. Cuisson au grill ou combinée

wWAawv
Appuyez une fois sur « s\ | | >\ »; «P100 » s’affiche. Puis appuyez sur
SN ] \/\v‘
A\ | v | WW
& o | | ~" » plusieurs fois ou Appuyez sur « » OU SUT « » pour choisir la puissance. « G », « C-1 »
~ ° &

. ) . ” .
ou « C-2 » vont successivement s’afficher. Appuyez ensuite sur « ® +30 » pour confirmer et Appuyez sur «
@ » OU Sur « @» pour régler le temps de cuisson entre 0:05 et 95:00. Appuyez de nouveau sur « ® +30u »

pour lancer la cuisson.
Exemple : Si vous voulez utiliser 55% de la puissance du micro-onde et 45% de la puissance du grill (C-1) pour cuire 10
minutes, vous pouvez suivre les étapes suivantes :

S\

1) Appuyez une fois sur « o~ . ~

», I’écran va afficher « P100 ».

N wWAawv
2) Appuyez plusieurs fois sur « SN R X »ouAppuyez sur « @ » OU Sur « @ » pour choisir le mode Combi 1.
~—"\

3) Appuyez sur « ® +30l! » pour confirmer ; I'écran affiche « C-1 ».

4) Appuyez sur « @ » OU Sur « @» pour régler le temps de cuisson jusqu’a voir s’afficher « 10:00 ».

5) Appuyez sur « <i> +30" » pour lancer la cuisson.

Note : A la moitié du temps de cuisson du grill, le four sonne normalement deux fois.
Pour que le grill soit plus efficace, vous pouvez alors retourner I'aliment, refermer la porte puis le four continuera la cuisson sans
autre manipulation.
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4. Démarrage rapide

. . ” . N .
1) Depuis le mode de veille, appuyez sur « +30 » pour commencer la cuisson a une puissance de 100%,
chaque pression supplémentaire sur le bouton augmente le temps de cuisson de 30 secondes jusqu’a 95 minutes.

2) En mode de décongélation ou cuisson par micro-onde, grill ou combi, chaque pression sur « +30" »
augmente le temps de cuisson de 30 secondes.

3) Depuis I’'mode de veille, Appuyez sur « @ » dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour régler le temps de

cuisson a 100% de puissance, puis appuyez sur «® +30u » pour lancer la cuisson.

5. Décongélation en fonction du poids

1) Appuyez une fois sur « ;o‘)@ | 900@ », le four va afficher « dEF1 ».

2) Appuyez sur « @ » OU SUr « @» pour choisir le poids de I’aliment, entre 100 et 2000 g.

3) Appuyez sur « ® +30” » pour lancer la décongélation.

6. Décongélation en fonction du temps

1) Appuyez deux fois sur « 5 0°® | soo@ », le four va afficher « dEF2 ».

2) Appuyez sur « @ » OU Sur « @» pour régler le temps de décongélation.

3) Appuyez sur « ® +30" » pour lancer la décongélation.

7. Menu automatique

1) Appuyez sur « @» vers la droite pour naviguer dans le menu ; I’écran va afficher « A-1 » a «<A-8»,

ce qui désigne respectivement Pizza, Carne, Verdiras, Massas, Batatas, Peixe, Boisson Popcorn.

2) Appuyez sur « y3  » pour confirmer.
+30

3) Appuyez sur « @ » OU Sur « @» pour choisir le poids par défaut comme indiqué dans le tableau du menu.

4) Appuyez sur « +30” » pour lancer la cuisson.

Exemple : Si vous voulez utiliser le menu automatique pour cuire 350g de poisson :

1) Appuyez sur « @ » OU Sur « @» dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a ce que « A-6» s’affiche.

2) Appuyez sur « 33 » pour confirmer.
+30
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3) Appuyez sur « @ » OU Sur « @» pour régler le poids du poisson jusqu’a voir s’afficher « 350 ».

4) Appuyez sur « ® +30" » pour lancer la cuisson.

Tableau du menu :

Menu Oeso Visor
A-1 200g 200
Pizza 400g 400
A-2 2509 250
Carne 3509 350
4509 450
A3 200g 200
Verdiras 3009 300
400g 400
A4 50g (com 450 de agua fria) 50
Massas 100g (com 800 de agua fria) 100
A5 200g 200
Batatas 400g 400
600g 600
Peixe 350g 350
450g 450
) 1
Boisson (240mli) 2
3 (360ml) 3
A-8 50g 50
Popcorn 100g 100
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8. Minuterie de cuisine
(1) Appuyez une fois sur « @ | - » laffichage LED indique 00:00.

(2)  Appuyez sur « @ » OU Sur « @ » pour saisir la durée correcte. (La durée maximale de cuisson est 95

minutes).

(3)  Appuyez sur « <D +30" » pour confirmer le réglage.

(4)  Quand le temps de cuisson est atteint, la sonnerie retentit 5 fois. Si I’horloge a été réglée (systeme 24
heures), I’affichage LED indique I’heure en cours.

Remarque : le temps de cuisson est différent du systeme 24 heures. La minuterie de cuisine est une minuterie.

9. Cuissons successives

On peut définir un maximum de 2 parties pour la cuisson. En cuisson successive, si I’'une des parties est la décongélation, alors la
décongélation doit étre placée en premier.

Exemple : Si vous voulez décongeler un aliment pendant 5 minutes puis le cuire & 80% de la puissance du micro-onde pendant 7
minutes, vous pouvez suivre ces instructions :

1) Appuyez deux fois sur « ;0‘@ | 500@ » ; le four affiche « dEF2 ».

2) Appuyez sur « @ » OU SUr « @» pour régler le temps de décongélation jusqu’a voir s’afficher « 5:00 ».

o | v | VW
3) Appuyez une fois sur « s\ | A | X » Pécran affiche « P100 ».

VWW
N | . .
4) Appuyez de nouveau Sur « <o~ | | =2 »0U Appuyez sur « » OU Sur « » pour régler la puissance
) Appuy " . -~ ppuy: p g p

du micro-onde & 80%.

5) Appuyez sur « <D +30" > pour confirmer ; I’écran affiche « P 80 ».

6) Appuyez sur « @ » OUu Sur « @» pour régler le temps de cuisson jusqu’a voir s’afficher «  7:00 ».

”
7) Appuyez sur « +30 » pour lancer la cuisson ; le four va sonner une fois pour la premiere partie, le
temps de décongélation se décompte. Puis le four va sonner une nouvelle fois au début de la deuxieme cuisson. Quand la cuisson se
termine, le four sonne cinq fois.
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10. Fonction interrogation
YWww
heoood
| . | A~ », lapuissance
"N
actuelle sera affichée pendant 3 secondes. Apres 3 secondes, le four va revenir a son état précédent.

S~
1) Dans les modes de cuisson par micro-ondes, grill et combinée, appuyez sur « X

2) Pendant la cuisson, appuyez sur « @ | - »pour interroger I’horloge et I’heure va s’afficher pendant 3 secondes.

11. Fonction de sécurité enfants

Verrou : En mode veille, appuyez sur « @ STOP » pendant 3 secondes ; vous allez entendre un long bip indiquant le
passage a I'état de sécurité enfants et I'indicateur de sécurité va s'afficher si I'horloge a été réglée ; sans quoi I'écran affichera

«f>-3 »

Déverrouiller : En état verrouillé, appuyez sur « @ STOP » pendant 3 secondes. VVous entendrez un long bip indiquant
que la sécurité est désactivée.

12. Spécifications

(1) Vous devez appuyer sur « ® +30” » pour continuer la cuisson si la porte est ouverte

pendant la cuisson.

(2) Une fois que le programme de cuisson a été réglé, « <D +30" » n’est pas actionné

pendant 1 minute. L’heure en cours est affichée. Le réglage est effacé.

(3) La sonnerie retentit une fois a chaque actionnement suivi d’effet, un appui inefficace n’apporte pas de
réponse.

(4) La sonnerie retentit cing fois pour vous rappeler quand votre cuisson est terminée.
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Recherche des problémes

FR

Si vous avez besoin d’un dépannage, avant de contacter I'assistance, essayez de

vérifier les choses suivantes.

NORMALE

Interférence du four a micro-
ondes sur la réception de la
télévision

Peuvent intervenir des interférences avec le
réception de radio ou télévision durant le
fonctionnement du four a micro-ondes. Il s’agit d’un
phénomeéne courant avec d’autres appareils
électroménagers, tels que aspirateurs, ventilateurs
électriques. |l s’agit de phénoméne normal.

Faible éclairage

Durant la cuisson a micro-ondes a basse pression,
la lumiére du four peut diminuer. Il s’agit d’'un
phénoméne normal.

De la vapeur s’accumule sur
la porte, de I'air chaud sort
des orifices d’aération

Durant la cuisson, la vapeur peut s’échapper des
aliments. Une bonne partie de cette vapeur est
évacuée par les orifices d’aération. Le reste de la
vapeur peut s’accumuler sur les surfaces froides,
telles la porte du four. Ceci est normal.

Le four est accidentellement
allumé sans présence
d’aliments a l'intérieur

Le fonctionnement du four pendant de bréves
périodes sans présence d’aliments a l'intérieur
n’endommage pas le four. Cette situation doit étre
évitée le plus possible.

Probléme

Cause possible

Solution

Le fil d’alimentation n’est
pas correctement inséré
dans la prise de courant

Débrancher la fiche de la prise,
rebrancher aprés 10 secondes

Le four ne s’allume

Le fusible saute ou entre

Substituer le fusible ou réparer
l'interrupteur automatique (la

pas en fonction l'interrupteur . h oA .
. réparation doit étre effectuée
automatique it
par du personnel qualifié)
R . Vérifier la sortie avec un autre
Problémes en sortie oo .
appareil électroménager
Le four ne La porte n’est

réchauffe pas

correctement fermée

Bien fermer la porte
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Cet appareil est en conformité avec la directive européenne
2002/96/EC relative aux déchets d’équipements électriques et
électroniques (WEEE). En vous assurant que ce produit est détruit
correctement, vous aiderez a empécher des conséquences
négatives potentielles pour I'environnement et la santé humaine,
que pourraient dans le cas contraire causer une gestion des
déchets inappropriée a ce produit. Le symbole sur le produit
I indique qu'il ne peut pas étre traité comme déchet domestique. Au
contraire il devrait étre apporté au point de ramassage le plus proche pour le
recyclage des équipements électrique et électronique. L’élimination doit se faire
conformément aux réglementations locales pour la gestion des ordures. Pour plus
d’informations sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, merci
de contacter votre administration locale, le service de ramassage des déchets de
votre habitation ou le magasin ou vous avez acheté ce produit.
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CAND

Forno a microonde
MANUALE DI ISTRUZIONI

MODELLI: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'utilizzo
del forno a microonde e conservarle con cura.

Se seguirete le istruzioni qui contenute, il vostro forno vi garantira un servizio
eccellente per molti anni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI CON CURA
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PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE
ESPOSIZIONE A UN'ENERGIA ECCESSIVA DEL
MICROONDE

(a) Non utilizzare il forno a microonde quando lo sportello
€ aperto perché cid potrebbe comportare il rischio di
esposizione all'energia prodotta dal forno stesso, con il
conseguente rischio di danni per la salute. Non rompere o
manomettere gli interblocchi di sicurezza.

(b) Non collocare alcun oggetto tra il lato anteriore del forno
e lo sportello e rimuovere sempre tutto lo sporco e i residui
di soluzioni detergenti dalle superfici di tenuta.

(c) AVWERTENZA: se lo sportello € aperto o le tenute sono
danneggiate, non utilizzare il forno a microonde e farlo
riparare da una persona competente.

AGGIUNTA

La mancata pulizia del forno a microonde potrebbe deteriorare
le sue superfici, ridurre la vita utile del forno stesso e dar
luogo a situazioni pericolose.

Specifiche tecniche

Modelli MICG25GDFN
MICG25GDFW

Tensione nominale 230V~50Hz

Potenza nominale in ingresso 1450 W

(Microonde)

Potenza nominale in uscita (Microonde) 900 W

Potenza nominale in ingresso (Girill) 1000 W

Capacita del forno 25L

Diametro del piatto rotante < 315 mm

Dimensioni esterne(LxPxH) 595 x 401 x 388 mm

Peso netto 19.5kg
Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione.
Condizione ey |eagiungs Suicmaticananis a condizions

Modalita standby con
visualizzazione delle 0,8W 20 minuti
informazioni o dello stato
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
AVVERTENZA

Per limitare il rischio di scosse elettriche, lesioni personali
o di un'esposizione a un'energia eccessiva del microonde,
attenersi alle seguenti precauzioni di base durante l'uso
del forno:

1. Avvertenza: non riscaldare liquidi e altri alimenti in
contenitori chiusi poiché potrebbero esplodere.

2. Avvertenza: la copertura che protegge dall'esposizione
all'energia prodotta dal forno a microonde deve essere
rimossa solo da persone competenti.

3. Avvertenza: non permettere ai bambini di usare il forno
senza la supervisione di un adulto se non sono state fornite
loro istruzioni adeguate in modo che sappiano come usarlo
in modo sicuro e siano consapevoli dei possibili rischi
risultanti da un uso improprio.

4. Avvertenza: in modalita Combi, l'uso del forno &
consentito ai bambini solo sotto la supervisione di un
adulto a causa delle temperature alte prodotte in questa
modalita (solo per i modelli muniti di grill).

5. Utilizzare solo utensili compatibili con i forni a
microonde.

6. Pulire regolarmente il forno e rimuovere tutti i depositi di
cibo.

7. Leggere e attenersi a quanto indicato nella sezione
"PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE
ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA ENERGIA DEL
MICROONDE".

8. Durante il riscaldamento di alimenti contenuti in vaschette
in plastica o carta, controllare il forno perché é possibile
che i contenitori si incendino.
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9. Se si nota la presenza di fumo, spegnere il forno o
scollegarlo dall'alimentazione elettrica e chiudere lo sportello
per impedire alle fiamme di propagarsi.

10. Non riscaldare eccessivamente gli alimenti.

11. Non utilizzare la cavita per conservare gli alimenti. Non
conservare alimenti come pane, biscotti, ecc., all'interno
del forno.

12. Rimuovere sempre i laccetti di chiusura e le impugnature
in metallo dai sacchetti in carta o plastica prima di inserirli nel
forno.

13. Installare e posizionare il forno solo in conformita a
quanto indicato nelle istruzioni di installazione.

14. Non riscaldare uova racchiuse nel guscio o bollite per
lunghi periodi di tempo nel microonde poiché potrebbero
esplodere anche dopo il termine della cottura.

15. Utilizzare il forno solo per l'uso previsto e in conformita
a quanto indicato in questo manuale. Non usare sostanze
chimiche o vapori che potrebbero corrodere il forno. Questo
forno € espressamente progettato per il riscaldamento di
alimenti. Non & indicato per essere usato per applicazioni
industriali o di laboratorio.

16. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal costruttore, da un rappresentante o da una
persona con analoga qualifica per evitare danni.

17. Non conservare o utilizzare il forno in ambienti aperti.
18. Non utilizzare il forno in presenza di acqua, in cantine
umide o vicino a piscine.

19. La temperatura delle superfici esterne potrebbe
raggiungere valori molti alti quando il forno € in uso.

Le superfici si riscaldano durante l'uso. Tenere il cavo di
alimentazione lontano dalle superfici calde e non coprire
nessuna delle aperture di ventilazione.
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20. Non lasciare pendere il cavo di alimentazione dal bordo
di un tavolo o banco.

21. La mancata pulizia regolare del forno potrebbe
deteriorare le superfici, ridurre la vita utile del forno e
causare situazioni pericolose.

22. Per evitare possibili ustioni, mescolare e agitare |l
contenuto di biberon e barattoli contenenti alimenti per
neonati.

23. ll riscaldamento di bibite con il forno a microonde
potrebbe provocare un'ebollizione ritardata. Manipolare il
contenitore con estrema cautela.

24. Questo apparecchio non deve essere utilizzata da
persone (bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali o senza esperienza e sufficiente
conoscenza del suo utilizzo, a meno che cid avvenga sotto
la supervisione di una persona responsabile della loro
sicurezza o siano state date istruzioni relative al suo utilizzo.
25. Verificare sempre che i bambini non giochino con la
piastra.

26. Le unita non sono progettate per essere comandate
mediante I'utilizzo di un timer esterno o un telecomando
dedicato.

27. AVWERTENZA: per evitare possibili scosse elettriche,
verificare che l'unita sia spenta prima di sostituire la
lampadina.

28. Le parti accessibili potrebbe riscaldarsi durante l'uso.
Evitare che i bambini possano avvicinarsi. Non utilizzare
sistemi di pulizia a vapore.

29.Non utilizzare detergenti aggressivi o raschietti in metallo
appuntiti per pulire il vetro dello sportello perché potrebbero
graffiare le superfici e scheggiare il vetro.

30. Il forno si riscalda durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare le resistenze all'interno del forno.
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31. Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per
questo forno (per i modelli muniti di sonda di rilevamento
della temperatura).

32. Posizionare la superficie posteriore contro il muro.
33.Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
eta superiore agli 8 anni, da persone con ridotte capacita
sensoriali 0 mentali o con poca esperienza che siano stati
istruiti in merito all'uso dell’apparecchio in sicurezza e che
siano consapevoli dei relativi rischi. | bambini non devono
giocare con I'apparecchio né eseguire operazioni di pulizia e
manutenzione senza la supervisione di un adulto.

34.Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata di
bambini al di sotto degli 8 anni.

35.In caso di emissione di fumo, disattivare o scollegare
I'apparecchio e tenere la porta chiusa al fine di fermare
eventuali fiamme

36.L’apparecchio €& destinato all’'uso

domestico e trova le seguenti applicazioni:

—personale di cucina all'interno di negozi, uffici e altri
ambienti lavorativi;

— clienti di hotel, motel e altri ambienti abitativi;

— Agriturismi;

— bed and breakfast.

37.ATTENZIONE:I'apparecchio e le sue parti visibili si
surriscaldano durante I'uso. Evitare accuratamente di toccare
gli elementi incandescenti. Evitare I'uso da parte di bambini
al di sotto degli 8 anni se non sotto la supervisione continua
da parte di un adulto.

38.durante 'uso del forno a microonde lo sportello decorativo
deve restare aperto (per modelli con uno sportello decorativo.)
39.Non pulire con l'uso del vapore.

40.la superficie di un cassetto puo surriscaldarsi.

41.Non usare detergenti abrasivi acidi o spugnette abrasive
di metallo per pulire lo sportello di vetro del forno poiché
possono scheggiare la superficie e portare alla frantumazione
del vetro.

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE
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Per ridurre il rischio di lesioni alle persone
Collegamento del forno a microonde a terra

PERICOLO

Pericolo di scariche elettriche
Il contatto con alcuni
componenti interni puo
causare lesioni personali
gravi o la morte. Non
smontare l'unita.

AVVERTENZA

Rischio di scosse elettriche
Un uso improprio del
collegamento di terra puo
causare scosse elettriche.
Collegare I'unita alla presa
elettrica solo dopo che &
stata installata e
correttamente collegata

a terra.

PULIZIA

Scollegare sempre ['unita
dall'alimentazione elettrica.

1. Pulire l'interno del forno a
microonde dopo I'uso con un
panno leggermente inumidito.
2. Pulire gli accessori
seguendo la normale
procedura e utilizzando
acqua e sapone.

3. Pulire a fondo il telaio
dello sportello e i componenti
vicini con un panno inumidito
se sporchi.

L'unita deve essere dotata

di messa a terra. In caso

di cortocircuito, la messa a
terra limita il rischio di
scosse elettriche poiché
fornisce un percorso per la
dissipazione della corrente
elettrica. Questo forno viene
fornito con un cavo dotato

di un filo e una spina di
messa a terra. Deve essere
collegato a una presa a
muro correttamente installata
e dotata di idonea messa a
terra. Rivolgersi a un
elettricista o a un tecnico
qualificato se le istruzioni
per la messa a terra non
sono chiare o se si sospetta
che l'unita non sia stata
correttamente collegata a
terra. Se si rende necessario
utilizzare un cavo di prolunga,
utilizzare solo con un cavo
con 3 fili.



1. Insieme all'unita viene fornito solo un cavo di alimentazione
corto per limitare al minimo il rischio di rimanere intrappolati o
di inciampare.

2. Nel caso si utilizzi un cavo di alimentazione

lungo o un cavo di prolunga:

1) Verificare che le caratteristiche elettriche del set di cavi o

del cavo di prolunga corrispondano o siano superiori a quelle
dell'unita.

2) Verificare che il cavo di prolunga sia un cavo di messa a terra
con 3 fili.

3) Disporre il cavo lungo in modo che non penda dal bancone o
dal tavolo e possa quindi essere tirato da bambini o sia
accidentalmente di intralcio.
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UTENSILI
ATTENZIONE

Rischio di lesioni per il personale

E’ da considerarsi pericoloso per chiunque non abbia una
specifica competenza effettuare riparazioni o manutenzioni
che prevedano la rimozione di un coperchio che garantisca

una protezione dall’esposizione all’energia a microonde.

Fare riferimento alle istruzioni al paragrafo “Materiali che possono essere utilizzati

nel forno a microonde o che devono essere evitati nel forno a microonde."

Potrebbero esserci utensili non metallici non idonei per utilizzo nel forno a

microonde. In caso di dubbio, & possibile provare 'utensile in questione seguendo

la seguente procedura.

Test degli utensili:

1. Riempire un contenitore idoneo per utilizzo nel forno a microonde con una tazza
di acqua fredda (250 ml) e con l'utensile in questione.

2. Cuocere alla massima temperature per 1 minuto.

3. Cautamente toccare I'utensile. Se I'utensile vuoto & caldo, non utilizzatelo per
cotture a microonde.

4. Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.

Materiali che possono essere utilizzati nel forno a microonde

Seguire le istruzioni del produttore. Il fondo di un contenitore in
Contenitori in terracotta deve essere posizionato almeno 3/16 di pollice
terracotta (5mm) sopra il piatto rotante. Un utilizzo non corretto potrebbe
causare la rottura del piatto rotante.

Solo quelli idonei per utilizzo in forni a microonde. Seguire le

Piatti da tavola istruzioni del produttore. Non utilizzare piatti rotti o sbeccati.

Rimuovere sempre il coperchio. Utilizzare solo per scaldare il
Vasi in vetro cibo solo sino a quando sara caldo. Molti vasi in vetro non sono
resistenti al calore e potrebbero rompersi.

Utilizzare solo prodotti in vetro resistenti al calore e idonei per
Prodotti in vetro utilizzo in forno, Assicuratevi che non vi siano bordi in metallo.
Non utilizzare piatti rotti o sbeccati.

Seguire le istruzioni del produttore. Non chiudere con chiusure
metalliche. Praticare dei tagli per consentire la fuoriuscita di
vapore.

Borse per
cottura in forno

Tazze e piatti di Utilizzare per brevi periodi unicamente per cuocere/scaldare.
carta Non lasciare il forno incustodito durante la cottura.
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Tovaglioli di Utilizzare per coprire il cibo durante il riscaldamento per
cartag assorbire eventuale grasso. Utilizzare, controllando, solo per
cotture brevi.
Carta uso Utilizzare come copertura per prevenire schizzi o come
pergamena copertura per il vapore.
Solo quella idonea per utilizzo in forni a microonde. Seguire le
istruzioni del produttore. Dovrebbe essere marcata “Idonea per
. microonde”. Alcuni contenitori in plastica si ammorbidiscono
Plastica Do . . .
quando il cibo in essi contenuto si scalda. Sacchetti per la
cottura e borse in plastica chiuse ermeticamente dovrebbero
essere tagliate o forate come indicato sull'imballo stesso.
Solo quella idonea a utilizzo in forni a microonde. Utilizzare per
Pellicola in coprire il cibo durante la cottura per mantenere I'umidita.
plastica Assicurarsi che la pellicola in plastica non entri in contatto con il
cibo.
. Solo quelli idonei per utilizzo con forni a microonde (termometri
Termometri .
per carne e per dolci).
Utilizzare per coprire il cibo per prevenire schizzi e mantenere
Carta oleata rumidita P P perp

Materiali da evitare nei forni a microonde

Vassoi in alluminio

Pud causare la formazione di arco. Trasferire il cibo in
piatti idonei per utilizzo in forni a microonde.

Contenitori per alimenti in
cartone con maniglie in

metallo

Pud causare la formazione di arco. Trasferire il cibo in
piatti idonei per utilizzo in forni a microonde.

Utensili in metallo o

Il metallo protegge il cibo dall'energia a microonde. Il
metallo puo causare la formazione di arco.

Chiusure in metallo

Puo causare la formazione di arco e potrebbe causare
un incendio all'interno del forno.

Sacchetti di carta

Potrebbe causare un incendio all’interno del forno.

Contenitori in polistirene | contenitori potrebbero sciogliersi o contaminare il

o poliuretano

liquido interno quando esposti ad alte temperature.

Legno

Il legno si asciuga quando utilizzato in forni a
microonde e potrebbe dividersi o rompersi.
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INSTALLARE IL VOSTRO FORNO

Nomi dei componenti e degli accessori del forno
Estrarre il forno e tutti i materiali dall'imballo e dalla cavita del forno.

Il forno & fornito con i seguenti accessori: A

1 Piatto girevole in vetro

1 Insieme anello rotante \
1 Manuale di istruzioni

A) Pannello di controllo q
B) Albero del piatto rotante \
C) Anello di supporto —
D)
)

Piatto in vetro

Finestra di osservazione
) Porta G
G) Sistema di bloccaggio di sicurezza

Grill ( Solo per la serie con Grill )

Attenzione: non utilizzare la griglia metallica nel modello a microonde. Rimuoverla
sempre quando si utilizza la funzione microonde!

Spegnere il forno se la porta rimane aperta durante il funzionamento.

Installazione del piatto rotante

Mozzo (parte inferiore)

Piatto in vetro —

|

Albero del piatto rotante —— ‘

Anello di supporto

a. Non posizionate mai il piatto in vetro al contrario. Il piatto in vetro non dovrebbe
mai essere vincolato.

b. Sia il piatto in vetro, sia I'anello di supporto devono sempre essere utilizzati
durante la cottura.

c. Il cibo e i contenitori devono sempre essere posizionati sul piatto in vetro per la
cottura.

d. Se il piatto in vetro o l'insieme anello piatto rotante dovessero incrinarsi o
rompersi, contattate il centro di assistenza piu vicino.
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Installazione del piano di lavoro

Rimuovere tutto il materiale di imballo e gli accessori. Esaminare il forno per
verificare che non vi siano danni quali ammaccature o danni alla porta. Non
installare il forno se danneggiato.

Parte interna: Rimuovere tutte le pellicole protettive presenti sulle superfici della
parte interna del forno a microonde.

Non rimuovere il sottile rivestimento marrone chiaro attaccato alla cavita del
forno per proteggere il magnetron.

Informazioni importanti per l'installazione
1. Questo elettrodomestico & destinato al solo uso
domestico.

2. Questo forno € da incasso e puo essere installato
solo come tale. Non pud essere usato sistemato su un
ripiano o dentro un mobile non idoneo.

3. Segquire le istruzioni specifiche per I'installazione.

4. L'elettrodomestico puo essere installato in un mobile
installato a muro largo 60 cm (profondita minima: 55cm;
altezza minima: 85 cm).

5. Il forno & munito di spina e deve essere collegato
solo ad una presa adeguatamente installata e collegata
a terra.

6. La tensione di alimentazione deve corrispondere alla
tensione indicata sulla targhetta delle specifiche.

7. Solo un elettricista qualificato puo installare la presa
e sostituire il cavo di collegamento. Se dopo aver
incassato il prodotto la spina non & piu accessibile,

sul lato dell'installazione deve essere presente un
I'interruttore isolante onnipolare con una distanza fra i
contatti di almeno 3mm.

8. Non utilizzare adattatori, prese a piu uscite e prolunghe.
Un eventuale sovraccarico pud provocare rischio di incendio.

La superficie accessibilepotrebbe essere
calda nelcorso del funzionamento.
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Istruzioni di funzionamento

1. Impostazione dell'orario
Non appena il forno a microonde viene collegato alla presa di rete, sul display viene visualizzato "0:00" e viene emesso
un segnale acustico.

&

1) Premere " " le cifre che indicano I'ora lampeggiano.

2)Premere @ " o" @ per regolare I'ora, scegliendo un numero compreso tra 0 e 23.

3) Premere " @ | v ", le cifre che indicano i minuti lampeggiano.

4)Premere* @ " o" @ per regolare i minuti, scegliendo un numero compreso tra 0 e 59.

5) Premere " @ | V. - per completare I'impostazione dell'orario. *:" lampeggia e I'orario impostato si illumina.
Nota: 1) Anche se & collegato alla presa di corrente, il forno non funziona se I'orologio non & impostato.
2) Se durante la procedura di impostazione dell’orario si preme " @ STOP ", il forno ripristinera

automaticamente I'impostazione precedente.

2. Cottura a microonde

vy | YWY WwW

) " . : : A " " 0 SN | "o

Premere " | | >~ ";sul display viene visualizzato "P100". Premere * <~ | | - pit
~—\ ° ™ ~ ° ~—

volte oppure premere* @ ” o“@ " per scegliere la potenza desiderata; ad ogni pressione del tasto, verranno visualizzate in successione

le indicazioni "P100", "P80" "P50", "P30" 0 "P10". Premere " ® +30n " per confermare, quindi ruotare

Premere“@ ” g " per impostare un tempo di cottura compreso tra 0:05 a 95:00. Premere * <D +30u " di

nuovo per avviare la cottura.
Esempio: Se si vuole cuocere con una potenza dell'80% per 20 minuti, impostare il forno secondo le seguenti istruzioni.

A [ e | YWY o o
1) Premere una volta " &l ° |\./\ ", il display visualizzera "P100".

. e\l hatad RGP « » o w ”» .
2) Premere di nuovo * &l . |\/-\ " unavoltao premere @ 0 @ per selezionare la potenza dell'80%.

3) Premere " ® +30" " per confermare, il display visualizzera "P80".

4) Premere @ ” o“@ " per regolare il tempo di cottura finché il display del forno non visualizzera "20:00".

5) Premere " ® +3 (0’ " per awviare la cottura.

Nota: il selettore consente di aumentare o diminuire il tempo di cottura secondo i seguenti incrementi:

0---1 min : 5 secondi
1---5 min : 10 secondi
5---10 min : 30 secondi
10---30 min : 1 minuto
30---95 min 5 minuti

52



=7 g " Visualizzazione Potenza Potenza

Ordine e codici comando microonde Grill
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 c-1 55% 45%
8 C-2 36% 64%

3. Cottura grill o combinata.
N Ratad RGO G 3 vienali " " PN
Premere " &~ | . | ~ una volta e verra visualizzato "P100"; premere quindi piu volte

"\ [ e | YWY M0 premere ¢ @ "o " fino a selezionare la potenza desiderata. Ad ogni pressione del
RAR[ATTT=H
L]

~"\
tasto verranno visualizzate in sequenza le sigle "G","C-1" 0 "C-2". Premere " ® +30" " per confermare, quindi

premere * @ 70" ” per impostare un tempo di cottura compreso tra 0:05 e 95:00. Premere " ® +30” "di
nuovo per avviare la cottura.

Esempio: se si vuole cuocere per 10 minuti con la potenza del microonde del 55% e la potenza del grill del 45%, seguire
le seguenti istruzioni.

N\ | &V
1) Premere una volta " &l . | ~~ ";il display viene visualizzato "P100".

=TT ~"\ “ ” A~ [y H A i
2) Premere " s~ | | -~ "alcune volte oppure premere [¢] fino a selezionare la modalita. Combi 1.
~—N L) —

3) Premere " ® +30" " per confermare; sul display viene visualizzato "C-1".

4) Premere @ 70" " per regolare il tempo di cottura finché sul display del forno non verra visualizzato "10:00".

5) Premere " 93 " per avviare la cottura.
o o

Nota: nella modalita grill, una volta trascorsa la meta del tempo impostato, il formo emette due segnali acustici; questa procedura &
normale.

Per ottenere un risultato ottimale, dopo i due segnali acustici girare il cibo e chiudere lo sportello; se non vengono eseguite altre
operazioni, il forno riprendera a cuocere.
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4. Awvio veloce
+30!!
1) In modalita di attesa, premere * " per avviare la cottura con una potenza del 100%; ad ogni

pressione del tasto si aggiungono 30 secondi al tempo di cottura, per un massimo di 95 minuti.
2) Nelle modalita microonde, grill, combi o scongelamento con impostazione del tempo, ogni pressione sul tasto

+30’’ " aumenta di 30 secondi il tempo di cottura.

3) In pausa modalita di attesa, premere * @ " in senso antiorario per impostare il tempo di cottura con una potenza del

100%, quindi premere " @.,.30" * per avviare la cottura.

5. Scongelamento con impostazione del peso

0
1)Premere unavolta" 0@ | 00@ ", sul forno viene visualizzato "dEF1".

2) Premere @ 70" " per selezionare il peso del cibo da scongelare (peso compreso tra 100g e 2000g).

3) Premere " <D +30”" per avviare lo scongelamento.

6. Scongelamento con impostazione del tempo

90l/"@ | %"@

1) Premere due volte " " sul forno viene visualizzato "dEF2".

2) Premere @ "o " per selezionare il tempo di scongelamento.

3) Premere " 33" per avviare lo scongelamento.
et g

7. Menu automatico

1) Premere @ verso destra per selezionare il menu; verranno visualizzati i menu da "A-1" ad " A-8 ", corrispondenti
rispettivamente a pizza, Carne, Verdure, Pasta, Patate, Pesce, Bevanda e Popcorn.

2) Premere " 33 " per confermare.
e (e3r

3) Premere @ 7 0“@ " per scegliere il peso predefinito indicato nella tabella dei menu.

4) Premere " ® +3(Q’" " peravviare lacottura,

Esempio: se si vuole utilizzare "Auto Menu" per cuocere un pesce di 3509:

1) Premere @ ” o“@ ” in senso orario finché non viene visualizzato " A-6".

2) Premere " <i>+30” " per confermare.
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3) Premere @ ” o“@ ” per selezionare il peso del pesce finché non viene visualizzato *350".

4) Premere " ® +30" " per avviare la cottura.

Tabella dei menu:

Menu Peso Display
A-1 200g 200
Pizza 4009 400
A-2 250g 250
Carne 350g 350
4509 450
A-3 200g 200
Verdure 300g 300
400g 400
A-4 50g (con 450 di acqua fredda) 50
Pasta 100g (con 800 di acqua fredda) 100
A5 200g 200
Patate 4009 400
600g 600
A-6 2509 250
Pesce 350g 350
4509 450
A7 1(120ml) 1
Bevanda 2 (240ml) 2
3(360ml) 3
A-8 509 50
Popcorn 100g 100
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8. Timer da cucina

(1) Premere “ @ | . ” una sola volta, I’LCD visualizzera 00:00.

(2) Premere* @ ”o% @ ” per inserire 1’ora corretta. (Il tempo massimo di cottura ¢ di 95 minuti).

(3) Premere “ ® +30" ” per confermare 1’impostazione.

(4) Quando si raggiunge il tempo di cottura selezionato, il segnale acustico suonera 5 volte. Se ¢ stata
impostata I’ora (Sistema orario di 24 h), I’LCD visualizzera I’ora corrente.

Nota: Il tempo di cottura ¢ diverso dal Sistema di 24h. Il Timer da cucina ¢ un timer.

9. Cottura multisessione

Per la cottura possono essere impostate al massimo due sessioni. Con la cottura multisessione, se una delle modalita selezionate € lo
scongelamento, tale modalita verra assegnata alla prima sessione.

Esempio: se si vuole scongelare del cibo in 5 minuti e quindi cuocere ad una potenza dell'80% per 7 minuti, procedere come segug:

°
1) Premere due volte " 5 0o | 500@ ", sul display viene visualizzato "dEF2".

2) Premere @ 70" " per selezionare il tempo di scongelamento finché non verra visualizzato "5:00".

N | v | VW
3) Premere una volta" &~ | | = " suldisplay viene visualizzato "P100".
SN L] —

vww

NN ~ « - ” .
4) Premere " ~23 | . | <~ "ancora una volta o premere 0 per selezionare I'80%
~"\

di potenza.

5) Premere " ® +3 (0’ " per confermare; sul display viene visualizzato "P80".

6) Premere @ ” 0“@ ” per regolare il tempo di cottura finché sul display del forno non verra visualizzato "7:00".

”
7) Premere " +30 " per avviare la cottura. Viene emesso un primo segnale acustico per indicare I’inizio

della prima sessione, dopodiché iniziera il conto alla rovescia del tempo impostato per lo scongelamento, trascorso il quale verra
emesso un secondo segnale acustico che precedera I’avvio della seconda sessione di cottura. Al termine della cottura, verranno
emessi cinque segnali acustici..
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10. Visualizzazione informazioni
WWwW
1) Sesipreme " > | | X " nelle modalita di cottura microonde, grill o combinata, viene visualizzata per 3
~—\ L ~

secondi la potenza di alimentazione. Trascorsi 3 secondi, il forno tornera allo stato precedente.

2) Durante la cottura, se si preme " @ | - "verravisualizzata I’ora per 3 secondi.

11. Funzione di blocco per i bambini

STOP
Attivazione della funzione di blocco: in modalita di attesa, premere * @ " per 3 secondi; il forno emettera un
segnale acustico prolungato ad indicare che il forno € in modalita di blocco. Se impostata, viene visualizzata I’ora, altrimenti sul

display viene visualizzato "L = 2 J *.

Disattivazione dalla funzione di blocco: nella modalita di blocco, premere @ STOP " per 3 secondi; il forno emettera un
segnale acustico prolungato ad indicare che la funzione ¢ stata disattivata.

12. Specificazione
+30n
1) Se la porta ¢ aperta durante la cottura, * ” deve essere tenuto premuto per
continuare la cottura. .
A A A +30 ,
2) Una volta impostato il programma di cottura, ” non va premuto per | minuto.
L’ora corrente sara visualizzata. L’ impostazione si cancellera.

3) Il segnale acustico suonera una sola volta dopo una pressione efficace, una pressione inefficace non dara
nessun segnale come risposta.

4) Il segnale acustico suonera 5 volte per ricordare che la cottura ¢ finita.
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Ricerca dei problemi

IT

Se si verifica un guasto, prima di chiamare I'assistenza, effettuare le seguenti verifiche.

NORMALE

Interferenza del forno a
microonde con la ricezione
televisiva

E’ possibile che vi siano interferenze con la
ricezione di radio o televisione nel corso del
funzionamento del forno a microonde. Si tratta di un
fenomeno simile a quello possibile con altri piccoli
elettrodomestici, quali miscelatori, aspirapolvere,
ventilatori elettrici. Si tratta di una condizione
normale.

Luce affievolita

Nel corso di cotture a microonde a bassa pressione,
la luce del forno puo affievolirsi. Si tratta di una
condizione normale.

Si accumula del vapore
sulla porta, esce aria calda
dalle aperture di sfiato

Nel corso della cottura, € possibile che del vapore
fuoriesca dal cibo. Buona parte di questo vapore
viene espulso dalle aperture di sfiato. Ma parte del
vapore potrebbe accumularsi sulle superfici fredde,
quali per esempio la porta del forno. Si tratta di una
condizione normale.

Il forno viene acceso
accidentalmente senza che
vi sia del cibo all'interno
dello stesso

Il funzionamento per periodi limitati del forno senza
che al proprio interno vi sia del cibo non crea alcun
danno al forno stesso. Questa condizione, pero,
dovrebbe essere evitata.

Problema Possibile causa Rimedio
Il cavo di alimentazione .
L . Staccare la spina dalla presa,
non & inserito S
quindi ricollegare dopo 10
correttamente nella presa .
; secondi
di corrente
) Sostituire il fusibile o
Il forno non si Il fusibile salta o entra in ripristinare I'interruttore
accende funzione linterruttore automatico (riparato da

automatico

personale qualificato della
nostra societa)

Problemi con l'uscita

Verificare I'uscita con un altro
elettrodomestico

Il forno non scalda

La porta non & chiusa
correttamente

Chiudere bene la porta

Il piatto di vetro
rumoroso durante il
funzionamento del
forno

Rulli sporchi e residui sul
fondo del forno

Fare riferimento al paragrafo
“manutenzione del microonde”
per pulire le parti sporche.
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Questa apparecchiatura & marchiata secondo la Direttiva Europea

2002/96/CE per lo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed

elettroniche (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Facendo in modo che questo prodotto venga smaltito

correttamente aiuterete a prevenire potenziali conseguenze

negative per 'ambiente e la salute dell’'uomo, che potrebbero

. essere causate da uno smaltimento non corretto. Il simbolo su

questo prodotto indica che esso non deve essere trattato come rifiuto domestico.
L’elettrodomestico deve essere consegnato al punto di raccolta predisposto per il
riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Lo smaltimento deve
avvenire secondo le norme locali vigenti sullo smaltimento dei rifiuti. Per maggiori
informazioni sul trattamento, il ritiro e il riciclo di questo prodotto consultare le
autorita comunali, il servizio per la raccolta dei rifiuti o il negozio in cui il prodotto &
stato acquistato.
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CANDY

Mikrowellenherd

BEDIENUNGSANWEISUNG

MODELLE: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Vor der Verwendung des Mikrowellenherdes vorsichtig diese Bedienungen
lesen und sie sorgfaltig bewahren.

Wenn Sie die hier enthaltenen Bedienungen folgen, wird lhr Mikrowellenherd lhnen
einen hervorragenden Dienst fiir lange Zeit garantieren.

DIESE BEDIENUNGEN SORGFALTIG BEWAHREN.
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VERMEIDUNG
von moglicher Mikrowellenstrahlung

(a) Versuchen Sie nicht, diesen Ofen bei gedffneter
Tur zu betreiben, da dies zu schadlicher Mikrowellen-
Strahlung fihren kann. Es ist wichtig, die Sicherheitss
perren nicht zu brechen oder zu manipulieren.

(b) Stellen Sie keine Gegenstande zwischen die
Backofen-Vorderseite und die Tur, vermeiden Sie
Schmutz oder Rickstande von Reinigungsmitteln auf
Dichtungen.

(c) ACHTUNG: Wenn die Tur oder Turdichtungen
beschadigt sind, darf der Ofen nicht betrieben werden
bis dieser von einer sachkundigen Person repariert
worden ist.

ANHANG

Wenn das Gerat nicht sauber gehalten wird, kdnnen
die Oberflachen angegriffen werden und beeinflussen
dann die Lebensdauer des Gerates und konnen zu
gefahrlichen Situationen fuhren.

Technische Verzeichnisse

Modellen MICG23GDFW
Nennspannung 230V~50Hz
Eingangsnennleistung (Mikrowellen) 1450W
Ausgangsnennleistung (Mikrowellen) 900 W
Eingangsnennleistung (Grill) 1000 W

Kapazitat des Mikrowellenherdes 25L

Durchmesser des Drehtellers & 315mm
AufllengréRen (LxTxH) 595 x 401 x 388 mm
Nettogewicht 19.5kg

Geringe Leistungsaufnahme geman der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

. Zeitraum, nach dem das Geréat
Zustand Energieverbrauch | automatisch in den Zustand tibergeht

Bereitschaftszustand ]
mit Informations- oder 0,8W 20 min
Statusanzeige
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Wichtige Sicherheitshinweise
WARNUNG

Um die Gefahr von Feuer, elektrischem Schlag,
Verletzungen von Personen oder Ubermafiger
Mikrowellen-Strahlung zu verhindern, wenn Sie |hr Gerat
anschlieRen, befolgen Sie die grundlegenden
Vorsichtsmalinahmen, einschlieRlich der Folgenden:

1. Achtung: FlUussigkeiten und andere Lebensmittel
durfen nicht in verschlossenen Gefalten erhitzt werden,
da sie explodieren konnten.

2.Achtung: Die Abdeckung, die Schutz gegen die
Strahlenbelastung durch Mikrowellenenergie bietet, nicht
entfernen.

3. Achtung: Nur Kinder darfen den Ofen ohne Aufsicht
benutzen, wenn eine angemessene Anweisung gegeben
worden ist, so dass das Kind in der Lage ist, den Ofen in
einer sicheren Weise zu nutzen und die Gefahren eines
unsachgemalien Gebrauchs zu verstehen.

4. Achtung: Wenn das Gerat im Kombinationsmodus
betrieben wird, sollten Kinder den Backofen nur unter
Aufsicht von Erwachsenen nutzen. (Nur far Grill-Serie)
5. Verwenden Sie nur Behalter, die fur den Einsatz in der
Mikrowelle geeignet sind.

6. Der Ofen sollte regelmaldig gereinigt werden und
jegliche Nahrungsruckstande sollten entfernt werden.

7. Lesen und beachten Sie im Besonderen:
"Vorsichtsmallnahmen zur Vermeidung von mdglicher
Mirkowellenstrahlung".

8. Beim Erhitzen von Speisen in Kunststoff- oder Papier-
Behaltern, besteht die Moglichkeit der Entzindung.
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9. Wird Rauch festgestellt, das Gerat ausschalten
oder den Netzstecker ziehen und die

Tar geschlossen halten, um eventuelle Flammen zu
ersticken.

10. Uberhitzen Sie das Essen nicht.

11. Nutzen Sie das Gerat nicht als Stauraum fur
Gegenstande, Brot, Kekse etc.

12. Entfernen Sie Drahtbander und Metallteile von
Papier- oder Plastikbehaltern bevor Sie diese in den
Ofen stellen.

13. Installieren Sie oder stellen Sie diesen Ofen nur
entsprechend den Installationsanweisungen auf.
14. Eier in Schale und ganze hartgekochte Eier
sollten nicht in der Mikrowelle erwarmt werden, da
sie explodieren kdnnen, selbst nachdem die
Mikrowellenerhitzung beendet ist.

15. Benutzen Sie dieses Gerat nur fur die
vorgesehenen Verwendungen wie in dieser Anleitung
beschrieben. Verwenden Sie keine atzenden
Chemikalien oder Dampfreiniger. Dieser Ofen ist
speziell fur die Erhitzung von Lebensmitteln und
nicht fir den industriellen oder Labor-Gebrauch
konzipiert.

16. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

17. Bewahren oder benutzen Sie dieses Gerat nicht
im Freien.

18. Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe
von Wasser, in einem feuchten Keller oder in der
Naheeines Schwimmbeckens.
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19. Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen
kann hoch sein, wenn das Gerat in Betrieb ist.
Halten Sie das Kabel fern von erhitzten Oberflache
und bedecken Sie nicht die Luftungsschlitze des
Ofen.

20. Das Kabel darf nicht Uber Tischkanten hangen.
21. Wird das Gerat nicht sauber gehalten, kdnnte
es zu einer Verschlechterung der Oberflache
kommen, die Lebensdauer des Gerates kdonnte
beeintrachtigt werden und dies moglicherweise zu
einer gefahrlichen Situation fuhren.

22. Der Inhalt von Babyflaschen und Glaschen mit
Babynahrung sind zu ruhren oder zu schutteln und
die Temperatur vor dem Verzehr zu Uberprifen, um
Verbrennungen zu vermeiden.

23. Erhitzen von Getranken in der Mikrowelle kann
zu verspatetem siedendem Aufwallen fuhren, also
Vorsicht beim Umgang mit dem Behalter.

24. Das Gerat ist nicht fur die Nutzung durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und Wissen, nur wenn eine
angemessene Aufsicht oder ausfuhrliche Anleitung
zur Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche
Person gegeben wurde.

25. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

26. Die Gerate sollen nicht durch eine externe
Zeitschaltuhr oder eine Remote-Steuerung betrieben
werden.
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27. ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen,
um die Moglichkeit eines elektrischen Schlages zu
vermeiden.

28. Zugangliche Teile konnen wahrend der Benutzung
heild werden. Kleine Kinder sollten daher ferngehalten
werden.

29. Verwenden Sie keine scharfen Scheuermittel
oder scharfe Metallschaber zur Reinigung der
Ofentur, da sie die Oberflache zerkratzen und zur
Beschadigung des Glases fuhren kann.

30. Wahrend des Gebrauchs wird das Gerat heil’.
Beruhrungen mit Elementen im Inneren des Ofens
sind zu vermeiden.

31. Verwenden Sie nur die Temperaturfuhler, die
fur dieses Gerat empfohlen sind (gilt fur Ofen mit
einer vorgesehenen Anlage zur Nutzung einer
Temperaturfahlers.)

32. Die Ruckseite des Gerats sollte an eine Wand
gestellt werden.

33.Dieses Gerat kann von Kindern ab dem Alter von
8 Jahren oder mehr benutzt werden, ebenso wie
von Personen mit geminderter sensorischer oder
geistiger Fahigkeit oder fehlender Erfahrung und
Wissen , falls sie Beaufsichtigung oder Einweisung
zum sicheren Benutzen dieses Gerates bekommen
haben, und auf die entsprechenden Gefahren
hingewiesen wurden.Kinder sollen nicht mit dem
Gerat spielen.Die Reinigung und Instandhaltung
seitens des Benutzers soll nicht von Kindern ohne
Aufsicht vorgenommen werden.

34.Das Gerat und das Stromkabel sollen aullerhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren
aufbewahrt werden.
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35.Falls sich Rauch entwickelt, schalten Sie das
Gerat ab oder ziehen Sie den Netzstecker, lassen
Sie die Tur geschlossen, um etwaige Flammen zu
ersticken.

36.Dieses Gerat ist fur den Gebrauch im Haushalt und
ahnlichen Anwendungen bestimmt:

— Essraume des Personals in Werkstatten, Buros und
anderen Arbeitsumgebungen;

— Durch Kunden in Hotels, Motels und ahnlichen
Wohnumgebungen;

— Bauernhofe;

— Fruhstuckspension.

37.WARNUNG: Das Gerat und seine zuganglichen Teile
werdenwahrend der Benutzungheiss. Seien Sie vorsichtig
und beridhren Sie nicht die Heizelemente. Kinder unter
8 Jahren sollen ohne konstante Aufsicht nicht in der
Nahe sein.

38.Die Mikrowelle soll mit geoffneter Dekor Tur benutzt
werden ( fur Mikrowellen mit Dekor Tur).

39.Der Dampfreiniger soll nicht benutzt werden.
40.Die Oberflache des Staufachs kann heily werden.
41.Benutzen Sie keine scheuernden Reinigungsmittel
oder scharfeMetallkratzer, um die Ofenglastur zu
saubern. Dies verursacht Oberflachenkratzer, die zu
einem Zerbrechen des Glases fuhren kdnnen.

BITTE LESEN SIE DIES SORGFALTIG UND
BEWAHRENSIE ES FUR SPATERES NACHLESEN AUF
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Zur Vermeidung von Personenschaden

GEFAHR
Stromschlaggefahr
BerUhren der internen
Komponenten kann zu
schweren Verletzungen
oder zu Tod fuhren.
Offnen Sie dieses Gerat
nicht!

WARNUNG
Stromschlaggefahr

Bei unsachgemalem
Gebrauch der Erdung kann
es zu einem elektrischen
Schlag kommen.

Das Gerat nicht in die
Steckdose anschliel3en
bis Gerat korrekt installiert
und geerdet ist.

Reinigung

Bitte ziehen Sie den
Stecker vor der Reinigung
1. Reinigen Sie das Innere
mit einem feuchten Tuch.
2. Reinigen Sie das
Zubehor in Seifenlauge.
3. Der Turrahmen und die
Dichtung mussen vorsichtig
mit einem feuchten Tuch
gereinigt werden, wenn Sie
dreckig sind.

Dieses Gerat muss geerdet
werden. Im Falle eines elektrischen
Kurzschlusses, reduziert die
Erdung den elektrischen Strom.
Dieses Gerat ist mit einem
Erdungskabel und mit einem
Schutzkontaktstecker ausgestattet.
Der Stecker muss an eine
Steckdose angeschlossen werden,
die ordnungsgemal installiert und
geerdet ist. Wenden Sie sich an
einen qualifizierten Elektriker oder
Kundendienst-techniker, wenn die
Anweisungen nicht vollstandig
verstanden wurden oder wenn
Zweifel bestehen, ob das Geréat
ordnungsgemald geerdet ist.

1. Ein kurzes Anschlusskabel wird
mitgeliefert, um Risiken des
Stolperns Uber ein langes Kabel zu
vermeiden.

2. Wenn ein langeres Kabel oder
Verlangerungskabel genutzt wird:
1) Die vermerkte Spannung des
Kabels oder Verlangerungskabels
sollte mindestens so grol} sein wie
die elekirische Leistung des Gerates.
2) Das Verlangerungskabel muss
ein geerdeter 3-Draht-Kabel sein.
3) Das lange Kabel sollten so
platziert werden, dass es von
Kindern nicht gezogen werden
kann oder unabsichtlich dartber
gestolpert werden kann.
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WERKZEUGE
ACHTUNG

Schadengefahr den Menschen
Ohne eine Fachkenntnis ist es gefahrlich, Ausbesserungen
oder Wartungen zu machen, die die Verschiebung eines

Deckels vorsehen, der ein Schutz gegen die Mikrowellen
garantiert.

Beziehen Sie sich auf die Bedienungsleitungen im Abschnitt “geeignete Materialien
fur den Mikrowellenherd oder ungeeignete Materialien fur den Mikrowellenherd®.
Auch Werkzeuge ohne Metall kdnnten ungeeignet fir die Verwendung im
Mikrowellenherd sein. Im Zweifelfalle ist es mdglich, das betreffende Werkzeug mit
der folgenden Prozedur zu testen.

Werkzeugentest:
1. einen fir den Mikrowellenherd geeigneten Behalter mit einer Tasse kalten
Wassers (250 ml.) und mit dem betreffenden Werkzeug fiillen.

2. Zur héchsten Temperatur fir 1 Min. kochen.

3. Vorsichtig das Werkzeug beriihren. Wenn das leere Werkzeug warm ist, muf® er
nicht im Mikrowellenherd verwendet werden.

4. Die Kochzeit von 1 Min. nicht iibersteigen.
Geeignete Materialien fiir das Mikrowellenherd

Die Bedienungsanleitungen des Herstellers folgen. Der

Boden eines Terracotta-Behalters muf}

Behalter wenigstens 3/16 Zoll (5 mm.) uUber die Drehplatte positioniert
inTerracotta ) .
werden. Wegen einer falschen Verwendung kann die
Drehplatte brechen.
Nur diejenigen, die geeignet flr die Mikrowellenherde sind.
Tischteller Die Bedienungsanleitungen des Herstellers folgen. Keine
gebrochene oder abgeschlagene Teller verwenden.
Immer den Deckel wegnehmen. Nur um Erwdrmung des
Glasgefalie Essen verwenden. Viele GlasgefaRe sind nicht hitzefest und
kénnten brechen.
Nur hitzefeste und fir den Mikrowellenherd geeignete
Glasartikel Glasartikel verwenden. Versichern Sie sich, dalR es keine

Metallbesatze gibt. Keine gebrochene oder abgeschlagene
Teller verwenden.

Taschen flr das
Kochen im

Die Bedienungsanleitungen des Herstellers folgen. Mit
Metallverschlisse nicht schlieBen. Einige Schnitte machen,

Mikrowellenherd

damit der Dampf austreten kann.

Papiertassen und

Papierteller

Firs Kochen oder Warmen nur fir wenige Zeit. Wahrend des
Kochens den Mikrowellenherd unbewacht nicht lassen.
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Papierservietten

Sie konnen als Decke des Essens wahrend des Warmens
verwendet werden, um eventuelle Fetten zu absorbieren. Nur
fir kurze Warmen unter Kontrolle verwenden.

Pergamentpapier

Als Decke fir das Verhiten der Spritzer oder als Decke fiir
den Dampf verwenden.

Kunststoff

Nur den fir die Mikrowellenherde geeigneten Typ. Die
Bedienungsanleitungen des Herstellers folgen. Der Kunststoff
sollte mit dem Zeichen ,Fir Mikrowellen geeignet‘ markiert
werden. Einige Kunststoffbehalter werden weich als das
enthaltene Essen sich warmt. Dichtverschlossene Tute firs
Kochen und Plastiktite sollten geschnitten oder gelocht
werden wie auf der Verpackung gezeigt.

Plastikfolie

Nur den flr die Mikrowellenherde geeigneten Typ. Fir das
Decken des Essens wahrend des Kochens verwendet, um
die Feuchtigkeit zu halten. Versichern Sie sich, dal} die
Plastikfolie das Essen nicht berthrt.

Thermometer

Nur die fur die Mikrowellenherde geeigneten Thermometer
(fur Fleisch und SiRigkeiten).

Butterbrotpapier

Als Decke fir das Verhiten der Spritzer und fur das Halten
der Feuchtigkeit verwenden.

Ungeeignete Materialien fiir die Mikrowellenherde

Aluminiumtablette

Sie kénnen sich bogenférmig biegen. Das Essen auf
die fiir die Mikrowellenherde geeigneten Teller legen.

Pappbehalter fir Essen mit | Sie kdnnen sich bogenférmig biegen. Das Essen auf

Metallhandgriffen

die fiir die Mikrowellenherde geeigneten Teller legen.

Metallwerkzeuge

Das Metall schitzt das Essen vor der
Mikrowellenenergie. Das Metall kann sich
bogenférmig biegen.

Metallverschliisse

Sie kénnen sich bogenférmig biegen und kdénnten
eine Brandstiftung innerhalb dem Mikrowellenherd
verursachen.

Papiertiite

Sie konnten eine Brandstiftung innerhalb dem
Mikrowellenherd verursachen.

Polystyren-oder
Polyurethanbehalter

Wenn diese Behalter zu hohen Temperaturen
ausgesetzt werden, kdnnten sie schmelzen oder die
Innenflissigkeit kontaminieren.

Holz

Nachdem das Holz im Mikrowellenherd verwendet
wird, trocknet es sich und kénnte reilRen werden oder
brechen.
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WIE IHREN MIKROWELLENHERD ZU INSTALLIEREN

Namen von den Teilen und der Zubehdren des Mikrowellenherdes

Das Mikrowellenherd und alle Teile aus der Verpackung sowie aus der Hohlung des
Mikrowellenherdes ziehen.

Das Mikrowellenherd wird mit den folgenden Zubehdren geliefert:

1 Glasdrehplatte

1 Drehring \
1 Bedienungsanleitung \A{F

A) Schaltplatte i

B) Welle der Drehplatte

C) Tragersring —rTe \

D) Glasplatte eEo ¢ s

E) Betrachtungsfenster e

F) Tar

G) Sicherheitsblockierungssystem
Grill (nur fr die Serie Grill)

Achtung: das Metallgitter im Mikrowellenmodel nicht verwenden. Wenn die
Mikrowellenfunktion gewahlt wird, das Metallgitter immer wegnehmen.

Wenn die Tur wahrend der Arbeitsweise offen bleibt, mul3 das Mikrowellenherd
abgeschaltet werden.

Installation der Drehplatte

Nabe (Unterteile)

Glasplatte —

Welle der Drehplatte l

Tragersring
a. Die Glasplatte falsch herum nie stellen. Die Glasplatte sollte nie gebunden
werden.

b. Sowohl die Glasplatte als auch der Tragerring missen immer wahrend des
Kochens benutzt werden.

c. Das Essen und die Behalter missen immer auf die Glasplatte firs Kochen
gestellt werden.

d. Wenn die Glasplatte oder der Drehring und die Drehplatte brechen oder sich
biegen wiirden, wenden Sie sich am nachsten Kundendienst.
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Installation und Anschluss

1. Dieses Gerat ist fur den Privatgebrauch
vorgesehen.

2. Dieses Gerat ist als Einbaugerat vorgesehen.

Es eignet sich nicht fur die Verwendung auf einer
Kuchenablageflache oder in einem geschlossenen
Kuchenschrank.

3. Die spezifischen Installationsanleitungen bitte
einhalten.

4. Das Gerat in einem 60 cm breiten Wandschrank
installieren (Tiefe mindestens 55 cm, H6he ab
Boden 85 cm).

5. Dieses Gerat ist mit einem Stecker ausgerustet,
der nur an eine korrekt geerdete Steckdose
angeschlossen werden darf.

6. Die diesbezugliche Spannung hat der auf dem
Typenschild wiedergegebenen Spannung zu
entsprechen.

7. Die Steckdose darf nur von einem qualifizierten
Elektriker installiert werden. Dies gilt auch fur den
etwaigen Ersatz des Anschlusskabels. Wenn der
Stecker nach der Installation nicht mehr zuganglich
ist, muss sich installationsseitig ein allpoliger
Stromkreisunterbrecher befinden, der einen
Kontaktabstand von mindestens 3 mm aufweist.

8. Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen und
Verlangerungskabel verwenden. Die Uberladung des
Gerats stellt ein potentielles Brandrisiko dar.

Die zuganglichen Flachen
des Gerates konnen bei

Gebrauch heiR werden.

71



Funktionen

1. Uhr einstellen
Wenn das Mikrowellengerat an das Stromnetz angeschlossen wird, blendet der LED-Display die Anzeige ,0:00“ ein. Der
Summer sendet ein akustisches Signal aus.

1" @ | ~/". " drucken. Die Stundenanzeige blinkt.

2) Driicken Sie " @ " oder " " drehen, um die Stunden einzustellen. Hierbei einen Wert zwischen 0--23 festlegen.
(~- . . -

3" " drucken. Die Minutenanzeige blinkt.

4) Driicken Sie " @ " oder " " drehen, um die Minuten einzustellen. Hierbei einen Wert zwischen 0--59 festlegen.

5)" @ | v driicken, um die Einstellung der Uhr zu beenden. ":" blinkt und die Uhr schaltet auf Dauerlicht.

Hinweis: 1) Die Uhr ist auch bei Spannungsfiihrung deaktiviert, wenn sie nicht eingestellt wurde.

2) Wenn bei der Einstellung der Uhr die Schaltflache " @ STOP - gedruckt wird, kehrt das Gerat
automatisch zum vorhergehenden Status zuriick.

2. Zubereiten von Speisen im Mikrowellengeréat

A [ e | YWY
NN | ° | =X "dricken. Der LED-Display blendet die Anzeige "P100" ein.
oy | R | X " mehrere Male driicken oder driicken Sie " @ " oder " " drehen, um die Leistungsstufe
S~

festzulegen. Der Display zeigt bei jedem Driicken jeweils die Anzeige "P100", "P80" "P50", "P30" oder "P10" an. An

dieser Stelle die gewiinschte Stufe durch das Driicken der Schaltflache " +30" " bestéatigen und
den Wabhlschalter auf die gewiinschte Garzeit drehen (0:05 bis 95:00). " +30H " erneut druicken,
um den Garvorgang zu starten.
Beispiel: Sie mochten eine Mikrowellen-Leistungsstufe von 80 % bei einer Garzeit von 20 Minuten festlegen.
Gehen Sie folgenderweise vor:
www

SN\ |
C2RITIER . o Anzeice 100" 6l
" SN ° X "driicken. Der LED-Display blendet die Anzeige "P100" ein.

"N\
Leistungsstufe (80 %) festzulegen.

A | v | YW
2)" SN | o | =X "ereut driicken und driicken Sie " @ " oder " " drehen, um die Mikrowellen-
"\

3) Zur Bestéatigung der Auswahl " <i> +30" " driicken. Der LED-Display blendet die Anzeige "P80" ein.

4) Zur Einstellung der Garzeit dricken Sie " @ " oder " @ so lange drehen, bis der LED-Display den
Wert "20:00" anzeigt.

5) " ® +3(Q?’ " driicken, um den Garvorgang zu starten.

Hinweis: Die Stufen des Wahlischalters sind in folgende Abfolgen aufgeteilt:

0---1 Min. : 5 Sekunden
1---5 Min. : 10 Sekunden
5---10 Min. : 30 Sekunden
10---30 Min. : 1 Minute
30---95 Min. : 5 Minuten
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~\ | v | YWY

NN |-..~ | § “ Displayanzeige Leistungsstufe Leistungsstufe
Stufen Mikrowelle Grill
1 P100 100 %
2 P80 80 %
3 P50 50 %
4 P30 30 %
5 P10 10 %
6 G 0% 100 %
7 C-1 55 % 45 %
8 C-2 36 % 64 %

3. Zubereiten von Speisen mit den Funktionen Grill/Kombi

“~—— | YW

SN\

N | R | X "dricken. Der Display zeigt die Anzeige "P100" an. Die Schaltflache "
~"\

NN | | ~~~ "mehrere Male driicken oder driicken Sie " @ " oder " " drehen, um die Leistungsstufe
— . NN
festzulegen. Der Display zeigt bei jedem Driicken jeweils die Anzeige "G","C-1" oder "C-2" an. An dieser Stelle die

Auswahl durch das Driicken der Schaltflache " +30” " bestatigen und driicken Sie " @ " oder " @"

auf die gewuinschte Garzeit drehen (0:05 bis 95:00). * <i> +30u " erneut driicken, um den Garvorgang
zu starten.

Beispiel: Sie mochten eine Mikrowellen-Leistungsstufe von 55 % und eine Grill-Leistungsstufe (C-1) von 45 %
bei einer Garzeit von 10 Minuten festlegen. Gehen Sie folgenderweise vor:

~ [ e | Y
n" S~ | ° | s~~~ “drucken. Der LED-Display blendet die Anzeige "P100" ein.
~ | e | Y
2" N | ° | ~" "erneutdriicken oder driicken Sie " @ " oder " " drehen, um die Funktion Kombi

festzulegen.

3)" <i> +3(]?’ ' zur Bestatigung der Auswahl dricken. Der LED-Display blendet die Anzeige "C-1" ein.

4) Zur Einstellung der Garzeit driicken Sie " @ " oder " @ so lange drehen, bis der LED-Display den Wert “10:00" anzeigt.

5)" y3 " dricken, um den Garvorgang zu starten.
Do

Hinweis: Nach der halben Garzeit sendet das Geréat zwei akustische Signale aus. Dies ist véllig normal.
Zur optimalen Garung im Grill, das Grillgut an dieser Stelle wenden, die Tire wieder schlieBen und den Garvorgang zu
Ende flihren.
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4. Funktion Quick Start

”
1) Im Pausestatus " +30 " driicken, um den Garvorgang bei einer Leistungsstufe von 100 % zu

starten. Jedes Driicken erhoht die Garzeit um 30 Sekunden bis zu einem Maximum von 95 Minuten.
2) Bejm Garen mit den Funktionen Mikrowelle, Grill, Kombi oder Auftauen erhéht das Driicken der Schaltflache

" +3(Q?”’ " die Garzeit um jeweils 30 Sekunden.

3) Im Pausestatus driicken Sie " @ " nach links drehen, um den Garvorgang bei einer Mikrowellen-
Leistungsstufe von 100 % einzustellen. " ® +30” " driicken, um den Garvorgang zu starten.

5. Auftauen auf der Grundlage des Gewichtes

1)" "’%‘D | 00@ " driicken. Der LED-Display blendet die Anzeige "dEF1" ein.

2) Driicken Sie " @ " oder " @ zur Festlegung des Gewichtes des Garguts drehen (100 bis 2000 g).

3) ® +30u driicken, um den Auftauvorgang zu starten.

6. Auftauen auf der Grundlage der Zeit

1)" 5 00@ | 500@ " zwei Mal driicken. Der LED-Display blendet die Anzeige "dEF2" ein.

2) Driicken Sie " @ " oder " @ drehen, um die Auftauzeit festzulegen.

3) ® +30u driicken, um den Auftauvorgang zu starten.

7. Funktion Auto Menii

1) Driicken Sie " @ zur Festlegung des Men(s nach rechts drehen. Der LED-Display blendet die

Anzeigen "A-1" bis "A-8" (Pizza, Fleisch, Gemuse, Nudeln, Kartoffeln, Fisch, Getréank, Popcorn ) ein.

2) Die Auswahl durch das Driicken von " <D +30!! " bestatigen.

3) Driicken Sie " @ " oder " @"zur Festlegung des Gewichtes entsprechend den Vorgaben der Men(tabelle drehen.

4" <D +3(Q’’ " driicken, um den Garvorgang zu starten.

Beispiel: Sie méchten 350 g Fisch mit der Funktion ,Auto Menu“ garen.

1) Driicken Sie " @ " oder " @ nach rechts drehen, bis der LED-Display die Anzeige "A- 6" einblendet.

2) Durch das Driicken von " yy " bestatigen.
Do
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3) Driicken Sie " @ " oder " @ zur Festlegung des Gewichtes des Fisches drehen (350 g).

4)" <i> +30” " driicken, um den Garvorgang zu starten.

Meniitabelle:
Menul Gewicht Anzeige
A-1 200g 200
Pizza 400g 400
A-2 250g 250
Fleisch 350g 350
450g 450
3000 0
. g
Gemise
! 400g 400
A4 50 g (mit 450 g heilRem Wasser) 50
Nudeln 100 g (mit 800 g heiBem Wasser) 100
A5 200g 200
Kartoffeln 400g 400
600g 600
A6 2509 250
Fisch 3509 350
IS¢ 450g 450
A7 1 (120ml ) 1
N 2 (240ml ) 2
Getrank
3 (360ml ) 3
A-8 50g 50
Popcorn 100g 100
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8. Kiichen-Timer

1) Driicken Sie " @ | (“/ ° " einmal, die LED-Anzeige zeigt 00:00 an.

2) Driicken Sie " @ " oder " @ um den richtigen Zeitpunkt einzugeben (die maximale Kochzeit
betragt 95 Minuten).

3) Driicken Sie " +30” ", um die Einstellung zu bestatigen.

4) Wenn die Kochzeit abgelaufen ist, ertont der Summer 5 mal. Wenn die Uhr eingestellt wurde
(24-Stunden-System), wird die LED-Anzeige die aktuelle Uhrzeit anzeigen.

Hinweis: Die Kochzeit ist unterscheidet sich zum 24-Stunden-System. Die Kichen-Zeitschaltuhr ist

ein Timer.

9. Funktion Mehrstufengaren

Es ist mdglich, maximal zwei Stufen festzulegen. Wenn bei der Mehrstufengarung eine Stufe der Funktion
JAuftauen“ entspricht, ist diese als erste festzulegen.

Beispiel: Sie mdchten das Gericht 5 Minuten lang auftauen und danach eine Mikrowellen-Leistungsstufe von 80 % bei
einer Garzeit von 7 Minuten festlegen. Gehen Sie folgenderweise vor:

1)" 0°® | 00@ " zwei Mal driicken. Der LED-Display blendet die Anzeige "dEF2" ein.

2) Drlcken Sie " @ " oder " @ so lange drehen, bis der LED-Display eine Auftauzeit von "5:00" anzeigt.

A\ [ e | YWY
N | | ~— " e ; H o "oAi
3) "~ . ey driicken. Der LED-Display blendet die Anzeige "P100" ein.

W SN | e
4) — '| |\/\
"\ L] <~

Leistungsstufe (80 %) festzulegen.

" erneut driicken oderdriicken Sie " @ " oder " @ "drehen, um die Mikrowellen-

5" @ +30" " zur Bestatigung der Auswahl driicken. Der LED-Display blendet die Anzeige "P80" ein.

6) Zur Einstellung der Garzeit driicken Sie " @ " oder " @ so lange drehen, bis der LED-Display den Wert "7:00" anzeigt.

A~

”
n" | +30 " driicken, um den Garvorgang zu starten. Der Summer sendet ein akustisches Signal

fur die erste Garstufe aus. Der Riuickwartszahler des Auftauvorgangs startet. Der Summer sendet bei der Aktivierung der
zweiten Garstufe ein weiteres akustisches Signal aus. Nach Abschluss des Garvorgangs sendet der Summer funf
akustische Signale aus.
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10. Funktion Prifen
(1) Die Leistungsstufe wird fiir 3 Sekunden angezeigt, wenn in den Funktionen Mikrowelle, Grill und Kombi die

Schaltflache " =X | MR | ~~ " gedruckt wird. Nach den besagten 3 Sekunden kehrt der Display zur
~ ° N

urspriinglichen Anzeige zurck.

(2) Die Zeit wird fiir 3 Sekunden angezeigt, wenn beim Garvorgang die Schaltflache " @ | ( v "

gedrickt wird.

11. Funktion Kindersicherung

STOP
Sicherung aktivieren: Im Pausestatus " @ " 3 Sekunden lang driicken. Das Gerat sendet ein langes
akustisches Signal aus, das darauf hinweist, dass die Kindersicherung aktiviert ist. Der LED-Display blendet die

Sicherungsanzeige ein, wenn die Uhr eingestellt wurde, anderenfalls die Anzeige" L 2 23 .

Sicherung deaktivieren: Die Schaltflache " @ STOP " bei aktivierter Kindersicherung 3 Sekunden lang driicken.
Das Gerat sendet ein langes akustisches Signal aus, das darauf hinweist, dass die Kindersicherung deaktiviert ist.

12. Spezifikationen

17H" +30" " muss gedrickt werden, um den Kochvorgang fortzusetzen, falls die

Tir wahrend des Kochens gedffnet wird.

2) Sobald der Kochvorgang programmiert worden ist und " <i> +30" " nicht
innerhlab von 1 Minute gedriickt wird, wird die aktuelle Uhrzeit angezeigt. Die Einstellung wird
abgebrochen.

3) Der Summer ertdnt einmal bei effizientem Driicken der Tasten. Bei ineffizientem Driicken wird wird
kein Ton ausgegeben.

4) Der Summer ertont finfmal, um Sie daran zu erinnern, dass das Kochen beendet ist.
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Problemensuche

Vor der Benachrichtigung des Kundendienstes anhand der folgenden Anweisungen
zunachst selber versuchen etwaige Stérungen zu beheben.

NORMAL

Wahrend des Funktionierens des

Mikrowellenherdes ist es mdoglich, daR es
Interferenz des . - .
. . Empfangsstérungen und Bildinterferenzen gibt.
Mikrowellenherdes mit dem : . ;

Dasselbe passiert auch mit anderen kleinen
Fernsehempfang

Hausgeraten wie Mischer, Staubsauger, elektrische
Ventilatoren. Es ist ganz normal.

Schwaches Licht

Wahrend Mikrowellenkochen zu niedrigem Druck
kann das Licht des Mikrowellenherdes schwécher
werden. Es ist ganz normal.

Dampf sammelt sich auf der
Tar an, warme Luft aus den
Luftlochdffnungen ausgeht

Wahrend des Kochens kann der Dampf aus dem
Essen herausgehen. Ein Teil von diesem Dampf
wird aus den Luftlochéffnungen ausgestofRen. Ein
anderer Teil kdonnte sich auf die kalten Oberflachen
wie z.B. die Tur des Mikrowellenherdes sammeiln.
Es ist ganz normal.

Der Mikrowellenherd wird
ohne Essen in seinem Innen
zuféllig eingeschaltet

Das Funktionieren des Mikrowellenherdes fiir kurze
Zeit ohne Essen in seinem Innen verursacht keine
Schade. Es ist aber besser, diese Situation zu
vermeiden.

Problem Méglicher Grund

Lésung

Das Speisekabel ist in der
Steckdose  nicht  richtig

Der  Stecker aus der
Steckdose ausschalten, nach

Der Mikrowellenherd

. 10 Sekunden wieder
eingeschaltet h
einschalten.
Die Schmelzsicherung

ersetzen oder den

schaltet sich nicht | Die ~~ Schmelzsicherung | oy o aiiar
: schlagt durch oder der ) L e .
ein N wiedereinfihren (repariert
Selbstschalter lauft an e
von  Fachkréfte  unserer
Firma)
Probleme mit dem Den Ausgang - mit einem
Ausgang anderer_1 Hausgerat
kontrollieren
Der Mikrowellenherd | Die Tur ist nicht richtig

warmt nicht

geschlossen

Die Tdir richtig schlielen
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Dieses Gerat ist im Sinne der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet. Tragen Sie bitte dazu bei, dass dieses
Produkt korrekt entsorgt und gehandhabt wird. Dies verhindert,
dass die Umwelt belastet und die Gesundheit beeintrachtigt
wird. Das auf dem Produkt wiedergegebene Kennzeichen
weist darauf hin, dass es nicht wie normaler Haushaltsabfall
[ ] entsorgt, sondern einer Sammelstelle fiir das Recycling von
Elektro- und Elektronikgeraten zu Gbergeben ist. Das Gerat
entsprechend den lokalspezifischen Umweltvorschriften fur Altgerate entsorgen.
Weiter Informationen in Bezug auf die Behandlung, Wiederverwertung und das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei den Lokalbehdrden, den
Abfallentsorgungsunternehmen und der Verkaufsstelle, bei der Sie dieses
Produkt erworben haben.
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CANDY

Forno microondas
MANUAL DE INSTRUCOES

MODELOS: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Antes de utilizar o forno microondas, leia as
instrugcoées com atencao e guarde-as em boas condigoes.

Se seguir as instrugdes aqui indicadas, o seu forno garantir-lhe-a excelentes
servigos por muitos anos.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES COM CUIDADO
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PRECAUQC)ES PARA EVITAR UMA POSSIVEL
EXPOSICAO EXCESSIVA A ENERGIA DAS
MICROONDAS

(a) Nunca tente colocar este forno em funcionamento
com a porta aberta, pois, se o fizer, ficara exposto a
energia das microondas. Nunca parta nem altere os
fechos de seguranga do forno.

(b) Nunca coloque um objecto entre a parte da frente
do microondas e a porta, nem nunca deixe acumular
residuos de sujidade ou de produtos de limpeza nas
superficies de vedacéao.

(c) AVISO: Se a porta ou a vedagao da porta estiverem
danificadas, o microondas néo pode ser utilizado até a
sua reparagao por uma pessoa competente.

ATENCAO

Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de
conservacao e de limpeza, a sua superficie podera
degradar-se, reduzindo o tempo de vida util do aparelho
e provocando situagdes de perigo.

Especificagoes técnicas

Modelos MICG25GDFN
MICG25GDFW
Tensao nominal 230V~50Hz

Poténcia nominal de entrada
(Microondas)

Poténcia nominal de saida (Microondas) 900 W

1450W

Poténcia nominal de entrada (Grill) 1000W
Capacidade do forno 25L
Diametro do prato rotativo & 315mm
Dimensoes exteriores(CxPxAlt) 595 x 401 x 388 mm
Peso liquido 19.5 kg
Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da Comissao.
Estado Consumo de Periodo apos o qual o equipamento
energia atinge automaticamente o estado

Modo de espera com

visualizagéo de 0.8W 20 min.
informagdes ou de estado ’

81



ex_xiemj1
矩形


INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES
AVISO

Para reduzir os riscos de incéndio, choque eléctrico,
lesdes pessoais ou exposi¢cao excessiva a energia das
microondas, ao utilizar este aparelho, respeite as
precaucdes basicas, incluindo:

1. Aviso: Nunca aqueca liquidos ou outros alimentos
similares em recipientes fechados, pois, se o fizer, os
referidos recipientes poderao explodir.

2. Aviso: E perigoso para qualquer pessoa, para além
do pessoal competente, proceder a remogao da tampa
de proteccao contra a energia das microondas.

3. Aviso: Sé deve permitir que o forno seja utilizado
por criangas sem supervisdo por um adulto depois de
se ter certificado de que aprenderam a utilizar
devidamente o forno e de que estdo conscientes dos
perigos inerentes a uma utilizagcao incorrecta do mesmo.
4. Aviso: Se o aparelho for utilizado no modo de
cozedura combinado, o forno apenas pode ser utilizado
por criangcas com supervisdo dos adultos, devido as
elevadas temperaturas geradas (apenas para a série
de fornos com grelhador).

5. Utilize exclusivamente recipientes e utensilios
adequados para uma utilizagdo em fornos microondas.
6. O forno deve ser limpo regularmente e deve ter
sempre o cuidado de remover quaisquer restos de
comida que figuem depositados nele.

7. Leia atentamente as indicagdes do ponto
"PRECAUCOES PARA EVITAR UMA POSSIVEL
EXPOSICAO EXCESSIVA A ENERGIA DAS
MICROONDAS" e siga-as a risca.
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8. Sempre que aquecer alimentos em recipientes

de plastico ou de papel, mantenha-se atento ao forno,
pois os recipientes utilizados podem incendiar-se.

9. Se notar fumo, desligue o aparelho, retire a ficha do
respectivo cabo de alimentagdo da tomada e mantenha
a porta do forno fechada, a fim de abafar eventuais
chamas.

10. Nunca cozinhe demasiado os alimentos.

11. Nunca guarde objectos, ou o0 que quer que seja, no
interior do forno. Nunca guarde alimentos, como, por
exemplo, pado ou bolachas, no interior do forno.

12. Sempre que utilizar o forno para aquecer alimentos
embrulhados em embalagens de papel ou de plastico
gue tenham fechos ou pegas de metal, retire esses
fechos ou pegas antes de colocar esses recipientes no
forno.

13. Este forno s6 pode ser instalado e localizado de
acordo com as instrugcdes de instalacao fornecidas.

14. Nunca cozinhe ovos com casca nem aquega ovos
cozidos inteiros no forno microondas, pois corre o risco
de eles explodirem depois de o forno se desligar.

15. Este forno s6 pode ser utilizado para o fim a que se
destina, tal como descrito neste manual. Nunca utilize
produtos corrosivos neste forno, nem permita que ele
seja exposto a vapores de produtos corrosivos. Este
forno foi especificamente concebido para aquecer
alimentos. Ele nao foi concebido para uma utilizacao
industrial nem laboratorial.

16. Se o cabo de alimentacdo de energia estiver danificado,
e para evitar perigos,tem o mesmo de ser substituido
pelo fabricante, por um centro de assisténcia técnica
autorizado do mesmo ou por um técnico devidamente
qualificado.

17. Nunca guarde este aparelho no exterior.

18. Nunca utilize este forno ao pé de agua, numa cave
humida ou ao pé de uma piscina.
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19. Durante a operacéao do forno, as suas paredes e
demais superficies podem aquecer bastante. De facto,
as superficies deste forno podem aquecer bastante
durante a sua utilizacdo. Mantenha o cabo de
alimentacao do forno afastado das superficies quentes,
e, além disso, certifique-se sempre que de nunca tapa
as aberturas de ventilacao do forno.

20. Nunca deixe o cabo de alimentacao do forno ficar
pendurado por cima da borda de uma mesa ou da
bancada da cozinha.

21. O facto de ndo manter este forno limpo pode deteri
orar as suas superficies, o que, por sua vez, pode
reduzir a vida util do aparelho e, inclusive, dar azo a
uma situagéo de perigo.

22. Agite ou mexa sempre o conteudo dos biberdes ou
dos frasquinhos com alimentos para criancas e verifique
sempre a temperaturaantes do seu consumo, para evitar
queimaduras.

23. Quando se aquecem bebidas num microondas, elas
podem nao comecar a ferver logo, mas sé mais tarde,
nomeadamente quando sao retiradas do forno; assim,
tenha sempre o maximo cuidado ao retirar do interior
do forno um recipiente em que tenha aquecido uma
bebida.

24. Este electrodoméstico ndo se destina a ser utilizado

por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais diminuidas, ou que nao disponham
da experiéncia e dos conhecimentos necessarios, a
menos que |lhes tenham sido dadas instrugdes sobre a
utilizacao do electrodoméstico por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga, ou que o utilizem sob a
supervisao dessa pessoa.

25. As criangas devem ser sempre vigiadas para garantir
que nao brincam com o electrodomeéstico.
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26. Este aparelho nunca pode ser operado com um
temporizador externo nem com qualquer outro sistema
de comando a distancia.

27. AVISO: Antes de substituir a lampada instalada no
interior do forno, e para evitar sofrer choques eléctricos,
certifique-se sempre de que o forno esta desligado da
corrente, ou seja, de que a ficha do respectivo cabo de
alimentacédo esta desligada da tomada de corrente.

28. O exterior e partes acessiveis podem aquecer
durante a operacédo do forno. Mantenha sempre as
criancas afastadas do forno. Além disso, nunca utilize
vapor para limpar o seu forno microondas. forno; se o
fizer, o vidro pode ficar riscado e acabar por se partir.
29. Nunca utilize produtos abrasivos nem esfregdes

de metal para limpar o vidro da porta do forno; se o
fizer, o vidro pode ficar riscado e acabar por se partir.
30. Durante a utilizacao, o forno fica quente. Evite
sempre tocar nas resisténcias instaladas no interior

do forno.

31. Utilize exclusivamente a sonda técnica estipulada
para este forno (s6 aplicavel aos fornos que disponham
de uma sonda para medigdo da temperatura).

32.A parte de tras do forno deve ficar virada para uma
parede.

33.Este equipamento pode ser utilizado por criangas
com idade a partir de 8 anos e por pessoas com
deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais, ou ainda
com pouca experiéncia e conhecimentos, caso tenham
supervisdo ou recebam instrugdes relativas a utilizagcao
do equipamento de forma segura, de modo a compreen
deram os perigos inerentes. As criangas nao podem
brincar com o equipamento. A limpeza e manutengao
do equipamento ndo devem ser feitas por criancas sem
supervisao.
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34.Mantenha o aparelho e o correspondente cabo de
ligacéo fora do alcance de criangas menores de 8 anos.
35.Se o equipamento libertar fumo, mude-o de sitio ou
desligue-o e mantenha a porta fechada de forma a abafar
as chamas.

36.Este equipamento destina-se a ser utilizado em
aplicagcbes domeésticas e similares, tais como:

—areas de cozinha e de pessoal em lojas, escritorios e
outros ambientes de trabalho;

— por clientes em hotéis, motéis e noutros ambientes do
tipo residencial;

— quintas;

— quartos de hospedes e outros ambientes do mesmo
género.

37.AVISO: O aparelho e as suas pecgas acessiveis
podem aquecer durante a sua utilizacdo. Devem ser
tomados cuidados para evitar tocar nas resisténcias de
aquecimento. Criancas menores de 8 anos de idade
devem ser mantidas longe, a menos que sejam
continuamente supervisionadas.

38.0 forno de micro-ondas deve ser utilizado com a
porta decorativa aberta. (para fornos com porta
decorativa.)

39.Né&o deve ser utilizada limpeza a vapor.

40. A superficie da gaveta de armazenamento pode
aquecer.

41.Nao use produtos abrasivos ou agressivos ou
raspadores metalicos afiados para limpar o vidro da
porta do forno, pois podem riscar a superficie, o que
pode resultar na estilhacar do vidro.

LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA
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Para reduzir o perigo de lesoes

essoais

Ligacao do forno microondas a terra

PERIGO

Perigo de choque eléctrico
Tocar em alguns dos
componentes internos deste
forno pode provocar lesdes
pessoais graves ou mesmo
a morte. Nunca desmonte o
seu forno microondas.

AVISO

Perigo de choque eléctrico
Uma ligag&o incorrecta do
forno a terra pode dar azo

a choques eléctricos.

Nunca ligue este forno a

uma tomada sem se certificar
de que ela esta devidamente
instalada e de que foi
correctamente ligada a terra.

LIMPEZA

Nunca limpe o seu forno sem
primeiro o desligar da corrente,
retirando a ficha do cabo de
alimentacdo da tomada.

1. Depois de o utilizar, limpe

o interior do forno com um
pano ligeiramente humedecido.
2. Limpe os acessorios do
forno microondas como
habitualmente com agua e
detergente.

3. Amoldura da porta, a
vedacao e as partes
adjacentes devem ser
cuidadosamente limpas com
um pano humido sempre que
necessario. 87

Este aparelho tem de ser
ligado a terra. Em caso de
curto-circuito, a ligagéo a
terra reduz o risco de choque
eléctrico por meio de um cabo
de fuga para a corrente
eléctrica.

Este aparelho esta equipado
com um cabo de alimentagéo
com um condutor de ligagao
a terra e com uma tomada de
ligacao a terra.

Esta ficha tem de ser ligada a
uma tomada devidamente
instalada e ligada a terra. Se
nao tiver percebido as
instrugdes de ligacao a terra
ou se tiver duvidas sobre se 0
aparelho esta correctamente
ligado a terra, consulte um
electricista ou um técnico
qualificado. Se for necessario
utilizar uma extensao, use
sempre s6 uma extensao que
tenha 3condutores.



1. Este aparelho é fornecido com um cabo de alimentacgdo curto
para impedir que figue embaracado noutros objectos ou que as
pessoas tropecem nele.

2. Se for utilizado um cabo de alimentagcdo mais comprido ou uma
extensao:

1) Certifique-se sempre de que a poténcia nominal do cabo mais
comprido ou da extensao &, pelo menos, equivalente a poténcia
nominal do aparelho.

2) A extensao utilizada tem sempre de ser um cabo de 3
condutores com ligagéo a terra.

3) O cabo mais comprido deve ser posicionado de modo a ndo
poder ficar pendurado da bancada ou do tampo da mesa, para ndo
poder ser puxado por criangas e para que ninguém possa tropecar
nele.
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UTENSILIOS
ATENCAO!

Perigo de danos pessoais

Perigoso para quem nao tiver competéncia especifica para
consertos ou manutengdes que prevejam remogao de uma
cobertura que garanta proteccao contra a exposicao a

radiacdes microondas.

Consulte as instrugdes do paragrafo “Materiais que podem ser utilizados no forno
microondas ou que devem ser evitados no forno microondas."

Pode haver utensilios ndo metalicos nao indicados para utilizagéo no forno
microondas. Em caso de duvida, podera experimentar o utensilio em questao,
procedendo conforme a seguir indicado.

Teste para os utensilios:

1. Encha um recipiente proprio para utilizagdo em forno microondas com uma
chavena de agua fria (250 ml) e cologue dentro deste o utensilio em questao.

2. Ponha o forno a funcionar a temperatura maxima, durante 1 minuto.

3. Toque no utensilio com cuidado. Se o utensilio vazio estiver quente, nao o utilize
para cozer alimentos no microondas.

4. Nao ultrapasse o tempo de cozedura de 1 minuto.

Materiais que podem ser utilizados no forno microondas

Recipientes de
terracota

Siga as instrugdes do fabricante. O fundo de um recipiente de
terracota deve ser colocado, pelo menos, 3/16 polegadas
(5mm) acima do prato rotativo. A utilizagdo nao correcta pode
fazer com que o prato rotativo se parta.

Pratos de mesa

Apenas os indicados para utilizagdo em forno microondas.
Siga as instrugdes do fabricante. Nao utilize pratos partidos ou
com bordos quebrados.

Frascos, boides
de vidro

Tire sempre a tampa. Utilize somente para aquecer o alimento
e apenas até este estar quente. Muitos frascos ou boides de
vidro nao resistem ao calor e podem partir.

Produtos de vidro

Utilize apenas produtos de vidro resistentes ao calor proprios
para utilizagdo em forno microondas. Assegure-se de que nao
ha bordos de metal. Nao utilize pratos partidos ou com bordos
quebrados.

Sacos para . . ~ . =
P Siga as instrugdes do fabricante. Nao feche com fechos de
cozedura em o .
forno metal. Faca uns cortes no saco para permitir a saida de vapor.
. Utilize durante periodos breves, unicamente para
Chavenas e

pratos de papel

cozer/aquecer. Durante a cozedura nado deixe o forno sem
vigilancia.
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Guardanapos de
papel

Utilize para cobrir o alimento durante o aquecimento, para
absorver eventuais gorduras. Utilize somente para cozeduras
breves e sempre sob vigilancia.

E:r%ealminho Utilize como cobertura para evitar salpicos ou como cobertura
para o vapor.
vegetal
Apenas o indicado para utilizagdo em forno microondas. Siga
as instrugdes do fabricante. Deve estar marcado com a
inscricao “Indicado para microondas”. Alguns recipientes de
Plastico plastico amolecem, quando se aquecem os alimentos dentro
deles. Sacos para cozedura e sacos de plastico fechados
hermeticamente tém de ser cortados ou furados previamente,
como indicado na prépria embalagem.
Somente a indicada para utilizagdo em forno microondas.
Pelicula de Utilize para cobrir o alimento durante a cozedura, para manter
plastico a humidade. Assegure-se de que a pelicula de plastico ndo
entra em contacto com o alimento.
. Somente os indicados para utilizagdo em forno microondas
Termometros s
(termémetros para carne e para doces).
Papel Utilize para cobrir o alimento para evitar salpicos e manter a
impermeavel humidade.

Materiais a evitar nos fornos microondas

Tabuleiros de aluminio

Podem provocar formagao de arco. Transfira o
alimento para pratos proprios para forno microondas.

Recipientes de cartdo
para alimentos, com

pegas de metal

Podem provocar formagao de arco. Transfira o
alimento para pratos préprios para forno microondas.

Utensilios de metal

O metal protege os alimentos das radiagdes
microondas. O metal pode provocar formagao de arco.

Fechos de metal

Podem provocar formagao de arco e dar origem a
incéndios no interior do forno.

Sacos de papel

Podem provocar incéndio no interior do forno.

Recipientes de

polistireno ou poliuretano

Quando expostos a altas temperaturas, os recipientes
podem derreter ou contaminar o liquido no seu interior.

Madeira

Quando utilizada em forno microondas a madeira seca
e pode rachar ou partir.
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COMO INSTALAR O SEU FORNO

Nome dos componentes e acessoérios do forno
Retire o forno e todos os materiais da embalagem e da cavidade do forno.
O forno vem acompanhado dos acessorios seguintes:

1 Prato de vidro giratorio
1 Conjunto anel rotativo
1 Manual de instrugdes

A) Painel de controlo

B) Eixo do prato rotativo

C) Anel de suporte

D) Prato de vidro 6
E) Janela de observagao

F) Porta

G) Sistema de bloqueio de seguranga

Grill ( Sé para a série com Grill )

Atencao! Nao utilize a grelha de metal quando utilizar o aparelho com microondas.
Remova-a sempre que utilizar a fungado microondas!

Desligue o forno, se a porta permanecer aberta durante o funcionamento.

Instalacao do prato rotativo

Cubo (parte inferior) \

Prato de vidro —

Eixo do prato rotativo —

Anel de suporte
a. Nunca coloque o prato de vidro invertido. O prato de vidro nunca devera ser
fixado.

b. Tanto o prato de vidro como o anel de suporte deverao ser sempre utilizados
durante a cozedura.

c. Alimentos e recipientes deverao ser sempre colocados a cozer sobre o prato de
vidro.

d. Se o prato de vidro ou conjunto de anel e prato rotativo se racharem ou partirem,
contacte o centro de assisténcia mais proximo.

91



Informacgoes importantes para a instalagao

1. Este aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico.
2. Este forno destina-se exclusivamente a ser embutido num
armario. Este forno ndo deve ser instalado em cima de uma
bancada ou dentro de um armario de cozinha.

3. Consulte atentamente as instrucdes especiais de
instalacao.

4. O aparelho pode ser instalado num armario de parede
com 60 cm de largura (pelo menos 55 cm de profundidade
e 85 cm de altura do chao).

5. O aparelho é ligado por meio de uma ficha e essa deve
ser ligada exclusivamente a uma tomada com ligagao a terra.
6. A voltagem da rede de instalag&o eléctrica deve
corresponder a voltagem especificada na chapa de
identificacédo do forno.

7. Alinstalacdo da tomada e a substituicdo do cabo de
alimentacao s6 deverao ser efectuadas por um electricista
qualificado. Se, depois da instalagdo do forno, a ficha ja ndo
estiver acessivel, deve instalar um disjuntor omnipolar com
uma distancia entre os contactos de pelo menos 3 mm do
lado do quadro da instalacao eléctrica.8. nao se devem

usar adaptadores, tomadas triplas ou cabos de extenséo.

A sobrecarga de corrente podera provocar um incéndio.

Durante o funcionamento doforno, ha probabilidade
dasuperficie acessivel estar quente.

/N

92



PT

Instrugoes de funcionamento

1. Regulagao do relégio
Quando o forno a microondas esta ligado a corrente, o LED mostra "0:00", o besouro apita uma vez.

1) Carregue em " @ | « . ", ashoras comegam a piscar.

2) Pressione " @ "ou" @ " para regular as horas, o intervalo é de 0 a 23.

3) Carregue em " @ | V. ", 0s minutos comegam a piscar.

4) Pressione " @ "ou" " para regular os minutos, o intervalo é de 0 a 59.

5) Carregueem " @ | « . " paraterminar a regulagio do reldgio. ":" piscara e o tempo ilumina-se.

Nota: 1) Se o rel6gio ndo estiver regulado ndo funcionara quando se ligar & corrente.

2) Durante a operagéo de regulacdo do reldgio, se carregar em * @ STOP ', o forno tornara automaticamente a
condic&o anterior.

2. Cozinhar a Microondas

" alwwl\/\ " 4m "$|W|V\",'
Carregue R <~ " 0LED mostrara "P100. Carregue em . "~ " \vaérias vezes

ou pressione " @ "ou" @ para escolher a poténcia desejada, aparece por ordem "P100", “P80" “P50", “P30" ou "P10" cada
Vez gue se carrega.

f " ” o, . . .
Depois carregue em <D +30 para confirmar e pressione " @ "ou" " para seleccionar o tempo de

” L.
cozedura de 0:05 a 95:00. Carregue novamente em " +30 " para iniciar a cozedura.

Exemplo: Se deseja usar 80% de poténcia de microondas para cozinhar durante 20 minutos, pode utilizar o forno procedendo aos

seguintes passos.
- WAV

haoad
1) Carregue uma vez em ~ ° X " aparece "P100" no visor.
N\ | | VY
2) Carregue outravezem" X | | A~ "ou pressione " "ou" " para seleccionar 80% de
) g = . x p p

poténcia de microondas.

3) Carregueem " ® +30n " para confirmar aparece "P 80" no visor.

4) Pressione " @ "ou" @ para seleccionar o tempo de cozedura até aparecer "20:00" no visor.

5) Carregue em " +30” " para iniciar a cozedura.

Nota: 0s passos para a regulacdo do tempo no interruptor rotativo sdo os seguintes:
0---1 min : 5 segundos

1---5 min : 10 segundos

5---10 min : 30 segundos

10---30 min : 1 minutos

30---95 min : 5 minutos
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"~ | S oad | YWW " Botio instrugdes Microondas Grelhador
~— ° ~
Order = Visor Poténcia Poténcia
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 CcA1 55% 45%
8 C-2 36% 64%

3. Grelhador ou Combi. Cozedura com
v

~—\ . L N\ | W \/\VVVV
Carregue umavez” =X | | X " aparece "P100" e depois carregue vérias vezesem" S| o | =~ "
° DZeN

"N

ou pressione " @ "ou" " para seleccionar a poténcia desejada e aparecera "G","C-1" ou "C-2" cada vez

que se carrega. Depois carregue em ® +3(Q?’ " paraconfirmar e pressione " @ "ou" " para

1]
rugular o tempo de cozedura de 0:05 a 95:00. Carregue novamente em " +30 " para iniciar a cozedura.

Exemplo: Se deseja usar 55% de poténcia de microondas e 45% de poténcia do grelhador (C-1) para cozinhar durante 10
minutos, pode proceder do seguinte modo.

A\ | v | YWY

N\ S~
1) Carregue uma vez em " ~ | . | ~2 " aparece "P100" no visor.
, . " S\ | YW " . . .
2) Carregue varias vezes em ~— | | b ou pressione " @ "ou" " para seleccionar combi. 1 modo.
S—N\ L] RN

LR}
3) Carregue em <D +30 " para confirmar e no visor aparece "C-1".

4) Pressione " @ "ou" @" para regular o tempo de cozedura até aparecer "10:00" no visor.

5) Carregue em " 93" para iniciar a cozedura
) Carreg ® +307°°

Nota: Quando passa metade do tempo do grelhador, o forno apita duas vezes, o que é normal.
Para se obter uma melhor cozedura dos alimentos, deve girar os alimentos, feche a porta e depois se néo efectuar nenhuma operagao,
o forno continua a cozedura.
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4. Cozedura rapida

1]
1) Na condigao de repouso, carregue em " ® +30 " para iniciar a cozinhar a 100% de poténcia, cada vez que

carregar no botéo o tempo de cozedura aumenta 30 segundos até um maximo de 95 minutos.
2) Na fungdo microondas, grelhador, combi, ou descongelamento por tempo, cada vez que se carrega no botéo

+30" " aumentam-se 30 segundos ao tempo de cozedura.

3) Na condicéo de repouso, pressione " @ " para a esquerda para regular o tempo de cozedura a 100% de poténcia de

i ; " ” o, -
microondas, depois carregue em ® +30 para iniciar a cozedura.

5. Descongela por peso

AL % |
1) Carregue umavezem" 4 0@ | oo@ ", e aparece "dEF1" no visor.

2) Pressione " @ "ou" " para seleccionar o peso dos alimentos de 100 a 2000 g.

3) Carregue em " <D +30” " para iniciar o descongelamento.

6. Descongelar por tempo

1) Carregue duas vezes em " ; 0"@ | 500@ " e aparecera "dEF2" no visor.

2) Pressione " @ "ou" @" para seleccionar o tempo de descongelamento.

3) Carregue em " 33 " para iniciar o descongelamento.
) Carreg ® +30 P g

7. Menu automatico

1) Pressione " @" para a direita para seleccionar o menu e aparecera de "A-1" a "A-8", que corresponde a pizza,

Carne, Verduras, Massas, Batatas, Peixe, Bebida, Pipocas.

”
2) Carregue em " ® +30 " para confirmar.

3) Pressione " @ "ou" "' para escolher o menu por defeito como indicado na tabela dos menus.

4) Carregue em " +30” " para iniciar a cozedura.
Exemplo: Se deseja usar " Menu Automatico" para cozinhar peixe de 350g.

1) Pressione " @ "ou" " para a direita até aparecer "A-6".

2) Carregue em " 33 " para confirmar.
) g ® +30" P
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3) Pressione " @ "ou" @" para seleccionar o peso do peixe até aparecer "350" no visor.

4) Carregue em " <i> +30n " para iniciar a cozedura.

Tabela dos menus:

Menu Oeso Visor
A-1 200g 200
Pizza 400g 400
A-2 250g 250
Carne 3509 350
4509 450
A3 200g 200
Verduras 300g 300
400g 400
A-4 50g (com 450 de agua fria) 50
Massas 100g (com 800 de &gua fria) 100
A5 200g 200
Batatas 400g 400
600g 600
A-6 250g 250
Peixe 3509 350
450g 450
A7 1 (120ml) 1
Bebida 2 (240mi) 2
3 (360ml) 3
A-8 509 50
Pipocas 100g 100
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8. Temporizador da Cozinha
1) Pressione " @ | v uma vez, o LED ira mostrar 00:00.

2) Pressione " @ "ou" " para inserir o tempo correcto. (O tempo maximo de cozinhar é de 95 minutos.)

3) Pressione " +30" " para confirmar as configuragdes.
4)  Quando o tempo de conzinhar se esgotar, a campainha ira tocar 5 vezes. Se o relogio foi configurado
(sistema 24 horas), o LED ira mostrar a hora atual.

Nota: O Tempo de cozinhar ¢ diferente do sistema de 24 horas. O Tempo de Cozinhar ¢ um temporizador.

9. Cozedura multi-sec¢des

Podem ser programadas no méaximo 2 secgdes de cozedura. Em cozedura multi-seccéo, se uma seccéo for o descongelamento, esse
deve ser colocado na primeira secéo.

Exemplo: Se deseja descongelar os alimentos por 5 minutos e depois cozinha-los a 80% de poténcia de microondas durante 7
minutos, proceder do seguinte modo:

1) Carregue duas vezesem " ;(f@ | 900@ " e aparecera "dEF2" no visor.

2) Pressione " @ "ou" " para seleccionar o tempo de descongelamento até aparecer "5:00" no visor.
o | YW
" = " " " :
3) Carregue uma vez em N | | X "eaprece "P100" no visor.
~ d ~—\

AN [ WY . )
4) Carregue novamente em -~ | | ~~ "ou pressione " @ "ou" @” para seleccionar 80%
S~
L]
~"\

da poténcia de microondas. ~

5) Carregue em 33 " para confirmar e aparece "P 80" no visor.
) Carreg <D +30" P p

6) pressione " @ "ou" @" para regular o tempo de cozedura até apareer "7:00" no visor.

7) Carregue em " +30” " para iniciar a cozedura e 0 besouro apitard uma vez para a primeira sec¢éo, 0

tempo de descongelamento decresce; o besouro apita novamente quando entra na segunda sec¢do. Quando termina o tempo de
cozedura, 0 besouro apita cinco vezes.
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10. Fungio de interrogacio
SN\ | Ww
% . . W SN | | ~ . . . A
1) Na fungéo de microondas, grelhador e combinado, carregue em” <~ ° >~ ", aparecera no visor a poténcia

corrente durante 3 segundos. Apds 3 segundos, o forno regressa a condicéo anterior;

2) Durante a cozedura, carregue em" @ | ( « " paravisualizar o tempo que aparecera durante 3 segundos.

11. Fungio de bloqueio para as criancas

Bloquear: Na condicéo de repouso, carregue " @ STOP . durante 3 segundos, ouvir-se-a um apito prolongado a
confirmar a entrada em blogueio para as criangas e aparecera o indicador de blogueio se tiver sido definido o tempo, caso contrario

aparecera" L Z 2 3 " no visor LED.

Desactivar o bloqueio: Na condicéo de blogueio, carregue em " @ STOP - durante 3 segundos, ouvir-se-a um apito
prolongado confirmando que o bloqueio foi desactivado.

12. Especificacdes
n" <i> +30” " tera de ser pressionado para continuar a cozinhar se a porta for aberta durante
o cozinhar.
. . " L I .
2) Quando o programa de cozinhar estiver configurado, <D +30 néo for pressionado em
1 minuto. A hora atual ira ser mostrada. As configuragdes serdo canceladas.
3) A campainha ird dar uma vez se for pressionado de forma eficiente, se for ineficiente ndo havera resposta.

4) A campaninha ira tocar cinco vezes para lembrar que o cozinhar ja terminou.
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Guia para resolugao de problemas

Se o aparelho apresentar qualquer problema de funcionamento, antes de contactar a
assisténcia técnica, efectue primeiro as seguintes verificagdes.

NORMAL

Interferéncia do forno
microondas com a
recepgao de sinal da
televisao

Durante o funcionamento do forno microondas, pode
acontecer que haja interferéncias com a recepgao
do sinal de radio ou de televisédo . Trata-se de um
fendmeno analogo ao que pode acontecer com
outros electrodomésticos pequenos, como
misturadores, aspiradores, ventoinhas eléctricas,
etc.. E normal.

Luz fraca

Durante a cozedura com microondas a baixa
pressao, a luz do forno pode ficar mais fraca. E
normal.

O vapor acumula-se na
porta e sai ar quente das
aberturas de ventilagéao

Durante a cozedura é natural que saia vapor do
alimento. Grande parte deste vapor € expulsa pelas
aberturas de ventilagdo. Mas a outra parte podera
acumular-se nas superficies frias como, por
exemplo, a porta do forno. E normal.

O forno é aceso
acidentalmente sem
alimentos no interior

O funcionamento do forno vazio durante periodos de
tempo limitados nao provoca qualquer dano no
mesmo. Sera, porém, conveniente evitar este
acontecimento.

Problema

Causa possivel

Solugao

O forno nao se
acende

O cabo de alimentagao
nao esta metido na
tomada de corrente

Desligue a ficha da tomada e
volte a ligar 10 segundos
depois.

O fusivel salta ou ha
intervengao do interruptor
automatico

Substitua o fusivel ou reponha
o interruptor automatico
(consertado por pessoal
qualificado da nossa empresa)

Problemas com a saida

Verifique a saida com outro
electrodoméstico

O forno nao
aquece

A porta ndo esta bem
fechada

Feche bem a porta
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Este aparelho este em conformidade com a Directiva Europeia
2002/96/CE relativa Eliminagéo de Equipamento Eléctrico e
Electronico (WEEE). Assegurando que este aparelho seja
eliminado de modo correcto, evitara consequéncias potencialmente
negativas para o meio ambiente e a saude humana, as quais
poderao ser provocadas por uma eliminagao impropria deste
[ ] aparelho. O simbolo no aparelho indica que este ndo deve ser
deitado juntamente com o lixo doméstico. Este aparelho deve ser
entregue a um centro de recolha diferenciada para reciclagem de equipamento
eléctrico e electronico. A eliminagao efectuada de acordo com as normas de lei
locais em vigor em matéria de proteccdo do ambiente. Para mais informagoes
acerca do tratamento, recuperagao e reciclagem deste produto, por favor contacte
as entidades locais, o servigos de recolha de lixos ou o comerciante onde adquiriu
o aparelho.
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CANDY

Kuchenka mikrofalowa

INSTRUKCJA OBSLUGI

MODEL: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Prosimy o dokladne przeczytanie ponizszych instrukcji przed uruchomieniem
kuchenki mikrofalowej i $ciste ich przestrzeganie w trackie uzytkowania.
Dzieki postepowaniu zgodnemu z ponizszymi instrukcjami, Twoja kuchenka bedzie
ci dobrze stuzy¢ przez wiele lat.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY PRZECHOWYWAC W BEZPIECZNYM
MIEJSCU
101



SRODKI OSTROZNOSCI CELEM UNIKNIECIA
NARAZENIA NA NADMIERNE DZIALANIE
PROMIENIOWANIA MIKROFALOWEGO

(a) Zabrania sie dokonywania préb uruchomienia
kuchenki przy drzwiach otwartych, poniewaz moze to
spowodowac narazenie na szkodliwe promieniowanie
mikrofalowe. Nie wolno wytgczac¢ blokady
zabezpieczajgcej, ani manipulowaé przy niej.

(b) Nie nalezy umieszczac¢ zadnych przedmiotow
pomiedzy powierzchnig czotowg kuchenki i drzwiami
oraz nie nalezy dopuszczac¢ do gromadzenia sie brudu
i resztek srodkow czyszczacych na powierzchniach
uszczelniajgcych.

(c) OSTRZEZENIE: Jezeli drzwi lub uszczelki drzwi

zostang uszkodzone, kuchenki nie wolno uruchamiac
do czasu jej naprawy przez personel autoryzowanego
punktu serwisowego.

ANEKS

Jezeli urzadzenie nie bedzie utrzymywane w czystosci,
moze dojsS¢ do uszkodzenia jego powierzchni, obnizenia
trwatoSci oraz stworzenia zagrozenia pozarowego.

Specyfikacja
Model: MICG25GDFN
) MICG25GDFW
Napiecie znamionowe: 230V~50Hz
Znamionowa moc wejsciowa (mikrofala): 1450 W
Znamionowa moc wyjéciowa (mikrofala): 900 W
Znamionowa moc wejsciowa (grill): 1000 W
Wydajno$é kuchenki: 25L
Srednica obrotnicy: @315 mm
Zewnetrzne wymiary (DxSZxW): 595 x 401 x 388 mm
Waga netto: Ok. 19.5 kg

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzgadzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Okres, po ktérym urzadzenie

Stan Pobér energii . . .
automatycznie osiagnie stan

Tryb czuwania z
wyswietlaniem informacji lub 0,8W 20 min
stanu
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ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

W celu obnizenia ryzyka pozaru, porazenia prgdem
elektrycznym, zranienia oséb lub ich narazenia na
dziatanie nadmiernego promieniowania mikrofalowego
podczas uzytkowania kuchenki, nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, w tym:

1. Ostrzezenie: Nie wolno podgrzewac ptyndéw lub innych
produktéw zywnosciowych w szczelnie zamknietych
pojemnikach, gdyz mogq one eksplodowac.

2. Ostrzezenie: Zdejmowanie pokrywy chronigcej przed
promieniowaniem mikrofalowym moze by¢ dokonywane
wytgcznie przez personel autoryzowanego punktu
serwisowego.

3. Ostrzezenie: Dzieciom mozna pozwoli¢ na korzystanie
z kuchenki bez nadzoru wytgcznie po udzieleniu
niezbednych wskazéwek odnosnie bezpiecznej obstugi
kuchenki i zagrozen wynikajgcych z jej niewtasciwego
uzytkowania.

4. Ostrzezenie: Dzieci moga korzysta¢ z kuchenki w
trybie kombinowanym wytgcznie pod nadzorem osoby
dorostej, z uwagi na wysokg temperature pracy (dotyczy
kuchenek z funkcjg grilla).

5. Nalezy uzywac tylko takich naczyn, ktére nadajg sie
do stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

6. Kuchenke nalezy czyscic¢ regularnie, usuwajgc
pozostatosci po potrawach.

7. Nalezy przeczytaé i stosowaé ,SRODKI OSTROZNOSCI
CELEM UNIKNIECIA NARAZENIA NA NADMIERNE
PROMIENIOWANIE MIKROFALOWE”.
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8. Podczas podgrzewania zywnosci w pojemnikach
plastikowych lub papierowych, nalezy zwracac
szczegolng uwage na kuchenke, ze wzgledu na
mozliwo$¢ zapalenia sie pojemnika.

9. W razie zauwazenia dymu, nalezy natychmiast
wytaczy€ urzadzenie lub odtgczy¢ od zasilania i
pozostawi¢ drzwi zamkniete w celu sttumienia
ewentualnego ptomienia.

10. Nalezy unika¢ nadmiernego przedtuzania czasu
gotowania.

11. Wnetrza kuchenki nie nalezy uzywa¢ do
przechowywania chleba, ciastek, itp.

12. Przed umieszczeniem pojemnikow papierowych lub
plastikowych w kuchence, nalezy usung¢ z nich wszelkie
zaciski druciane i uchwyty metalowe.

13. Kuchenke nalezy ustawic i zainstalowac¢ zgodnie z
dostarczong instrukcjg instalaciji.

14. Jajka w skorupkach i cate jajka ugotowane na twardo
nie powinny by¢ umieszczane w kuchenkach mikrofalowych,
gdyz mogqg one eksplodowac¢ nawet po zakonczeniu
podgrzewania mikrofalami.

15. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie do celow
opisanych w niniejszej instrukcji. Zabrania sie
umieszczania w nim zracych srodkow chemicznych,
Kuchenka zostata specjalnie zaprojektowana do
podgrzewania lub gotowania potraw. Nie jest ona
przeznaczona do uzytku przemystowego lub laboratoryjnego.
16. W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego, musi
on by¢é wymieniony na nowy przez producenta, personel
autoryzowanego punktu serwisowego lub osobe z
odpowiednimi kwalifikacjami, w celu unikniecia ryzyka
porazenia pragdem elektrycznym.
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17. Urzadzenia nie nalezy uzywac ani przechowywac na
zewnatrz budynku.

18. Kuchenki nie nalezy uzywac¢ w poblizu wody, w
pomieszczeniu zawilgoconym lub w poblizu basenu
kapielowego.

19. Podczas pracy urzadzenia, temperatura jego
powierzchni zewnetrznych moze by¢ wysoka.Przewod
zasilajacy nalezy trzymac z dala od rozgrzanych
powierzchni.

20. Nie dopuszcza¢, aby przewdd zasilajgcy zwisat na
krawedzi stotu lub blatu.

21. Jezeli kuchenka nie bedzie utrzymywana w czystosci,
moze to prowadzi¢ do uszkodzenia jej powierzchni i
obnizenia trwatosci urzgdzenia oraz do stworzenia
sytuacji zagrozenia pozarowego.

22. Zawartosc¢ butelek do karmienia niemowlat i
stoiczkéw z odzywkami dla dzieci nalezy wymieszac lub
wstrzgsnac oraz sprawdzi¢ temperature przed podaniem,
aby unikng¢ poparzenia.

23. Podgrzewanie mikrofalowe napojéw moze
spowodowac efekt opéznionego wrzenia,

dlatego tez nalezy zachowac¢ ostroznos¢ podczas
manipulowania pojemnikiem.

24. Kuchenka nie moze by¢ obstugiwana przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych lub nie posiadajgce
doswiadczenia lub dostatecznej znajomosci obstugi
urzgdzenia, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem os6b
odpowiadajgcych za ich bezpieczenstwo lub gdy zostaty
one uprzednio przeszkolone w zakresie obstugi urzadzenia.
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25. Nalezy sprawdzac czy dzieci nie bawig sie kuchenka.
26. Urzadzenie nie jest przystosowane do sterowania
zewnetrznym zegarem lub zespotoem zdalnego
sterowania.

27. UWAGA: w celu unikniecia porazenia prgdem
elektrycznym nalezy, przed wymiang zaréwki, sprawdzi¢
czy urzadzenie zostato wytaczone.

28. Dostepne czesci mogq sie nagrzewac podczas
uzytkowania. Dzieci nie mogg zbliza¢ sie do kuchenki.
Nie stosowac do czyszczenia kuchenki urzgdzen
parowych.

29. Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie wolno
stosowac agresywnych detergentow lub ostrych narzedzi
skrobaczk itp. gdyz moga one porysowac powierzchnie
lub uszkodzi¢ szybe.

30. Kuchenka nagrzewa sie podczas uzytkowania. W
zadnym razie nie wolno dotykac¢ grzatek wewnatrz
kuchenki.

31. Nalezy stosowac jedynie sonde temperatury zalecang
do tego modelu (dotyczy modeli wyposazonych w sonde
pomiaru temeperatury)

32. Tylng $cianke kuchenki nalezy zwrdci¢ ku $cianie.
33. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku co najmniej 8 lat i osoby z ograniczonymi
mozliwosciami fizycznymi, czuciowymi lub umystowymi
oraz z brakiem doswiadczenia i wiedzy, wytgcznie pod
nadzorem lub po wczesniejszym objasnieniu mozliwych
zagrozen i poinstruowaniu dotyczgcym bezpiecznego
korzystania z urzgdzenia. Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
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34. Przechowuj urzgdzenie wraz z przewodem poza
zasiegiem dzieci ponizej 6smego roku zyia.

35. W przypadku wydzielania sie dymu z urzgadzenia,
wytacz kuchenke lub wyciggnij wtyczke z gniazdka i
pozostaw drzwiczki zamkniete w celu sttumienia ptomieni.
36.Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego
oraz podobnego zastosowania w miejscach takich jak:
— zaplecza kuchenne dla personelu w sklepach, biurach
I innych przestrzeniach roboczych;

— przez klientéw w hotelach, motelach i innych osrodkach
Swiadczacych tego typu ustugi

— domach mieszkalnych w gospodarstwach rolnych;

— noclegowniach i hostelach.

37.0STRZEZENIE: Podczas pracy urzadzenie i jego
zewnetrzne powierzchnie nagrzewajq sie. Zachowaj
ostrozno$¢, abyunikngé kontaktu z elementami
dopuszczane do urzgdzenia, chyba, ze pozostajg pod
statym nadzorem.

38. Uzywaj kuchenki mikrofalowej jedynie przy otwartych
drzwiczkach szafki (dotyczy kuchenki mikrofalowej
umieszczonej w zamykanej szafce).

39. Nie stosuj oczyszczaczy parowych.

40.Podczas pracy zewnetrzne powierzchnie szafki, w
ktorej zabudowana jest kuchenka mikrofalowa, moga sie
nagrzewac.

41. Do czyszczenia szklanej powierzchni drzwiczek nie
stosuj srodkow czyszczacych zawierajgcych substancje
zrace lub Scierne, poniewaz mogq porysowac powierzchnie
I w konsekwencji doprowadzi¢ do powstania pekniec.

PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC.
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Obnizenie ryzyka porazenia oséb
Instalacja obwodu uziemiajgcego

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym
Dotkniecie niektérych
wewnetrznych czesci kuchenki
moze spowodowac powazne
obrazenia lub smier¢. Dlatego
tez, nie wolno demontowac
urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo
porazenia pragdem
elektrycznym Nieprawidtowe
uziemienieurzgdzenia moze
by¢ przyczyng porazenia
pradem elektrycznym. Nie
nalezy wktadac wtyczki do
ghiazda sieciowego dopodKki
urzgdzenie nie zostanie
prawidtowo zainstalowane

I uziemione.

CZYSZCZENIE

Nalezy pamieta¢ o odtgczen
iu kuchenki od zasilania
elektrycznego.

1. Wyczysci¢ wnetrze
kuchenki po uzyciu przy
pomocy lekko zwilzonej
szmatki.

2. Wyczysci¢ akcesoria w
wodzie z dodatkiem mydta.
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3. W przypadku zabrudzenia,
doktadnie wyczys$cic¢ drzwi i
uszczelke oraz sgsiednie
elementy przy pomocy
zwilzonej szmatki.

Urzadzenie musi by¢
uziemione. W razie zwarcia
elektrycznego, uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym
zapewniajac droge dla
odptywu pradu elektrycznego.
Niniejsze urzadzenie posiada
kabel zasilajgcy wyposazony
W przewod uziemiajacy |
odpowiednig wtyczke.
Wtyczke nalezy umiescic w
prawidtowo zainstalowanym

i uziemionym gniazdku
elektrycznym.

W razie jakichkolwiek
watpliwosci dotyczacych
prawidtowego uziemienia u
rzgdzenia, nalezy zwrocic sie
do wykwalifikowanego
elektryka lub pracownika
serwisu. Jezeli konieczne jest
zastosowanie przediuzacza,
nalezy stosowacwytacznie
przedtuzacze trzyzytowe



wyposazone we wtyczke z dwoma bolcami i otwor uziemiajacy z
dwiema ptytkami uziemiajgcymi. Gniazdo przedtuzacza powinno
posiada¢ dwa otwory i bolec uziemiajgcy lub styki uziemiajgce
pasujace do wtyczki przewodu zasilajacego kuchenki.

1. Kuchenka wyposazona zostata w krétki przewdd zasilajacy, w celu
obnizenia ryzyka wynikajacego z zaplatania sie lub potkniecia o zbyt
dtugi przewdd.

2. W przypadku zastosowania dtugiego przewodu lub przedtuzacza:
1) Elektryczne dane znamionowe oznakowane na przewodzie lub
przedtuzaczu powinny by¢ co najmniej tak duze jak elektryczne dane
Znamionowe urzgdzenia.

2) Przedtuzacz musi by¢ kablem trzyzytowym z uziemieniem.

3) Dtugi przewdd zasilajacy nalezy tak poprowadzi¢, aby nie wystawat
poza blat kuchenny lub st6t, gdzie mogtby zostac pociagniety przez
dzieci lub przypadkowo zahaczony.

NACZY N IA I AKCESORIA Patrz instrukcje w ,Materiaty, ktére mozesz uzywaé w

mikrofaléwce oraz ktérych nalezy unikaé.”

. ., Istniejg pewne okreslone nie-metaliczne sprzety, ktérych nie
nalezy uzywac do gotowania przy pomocy mikrofal. W
R y Z y k o o b ra z e n przypadku watpliwosci, mozna przetestowac¢ sprzet zgodnie z
- ponizszg procedura.
fizycznych

SerWISu IUb napraW Wla-za-CyCh T1e.St SNZ::;::C bezpieczny pojgr_nnik d_o mikrofali 1 filizankg
sig z usunigciem ostony przed , Z I e teen ey et
energig mikrofal moze dokonywac > e e o ovarte o
Jedyn |e kom petentna OSOba 4. Nie przekracza¢ 1 minuty czasu gotowania.
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Materiaty, ktére mozna uzywa¢ w kuchence mikrofalowej

Sprzet

Uwagi

Naczynie do pieczenia

Postepowac¢ zgodnie z instrukcjami producenta. Spdd naczynia do pieczenia powinien
znajdowac sig przynajmniej 3/16 cala (5mm) ponad obrotnica. Nieprawidtowe uzytkowanie
moze powodowac ztamanie obrotnicy.

Naczynia

Tylko te zalecane do stosowania w mikrofalowkach. Postepowa¢ zgodnie z instrukcjami
producenta. Nie uzywa¢ uszkodzonych lub podrapanych naczyn.

Szklane stoiki

Zawsze usung¢ nakretke. Uzywac jedynie do podgrzewania jedzenia do odpowiedniej
temperatury. Wiekszo$é¢ szklanych stoikéw nie jest odporna na ciepto i moze pekac.

Szkto

Jedynie szkto zaroodporne. Upewnic¢ sie, ze nie ma w nim nic metalowego.
Nie uzywa¢ uszkodzonych lub podrapanych naczyn.

Torby do pieczenia
piekarniku

Postgpowa¢ zgodnie z instrukcjami producenta. Nie zamyka¢ metalowym wigzaniem.
Nacig¢ otwory, aby para mogta sie wydostawac.

Papierowe talerze i kubki

Uzywac¢ jedynie do krétkotrwatego gotowania/podgrzewania. Nie pozostawia¢ w kuchence
bez uwagi w trakcie gotowania.

Reczniki papierowe

Stosowa¢ do przykrycia pozywienia w celu ponownego podgrzania i odessania ttuszczu.
Kontrolowa¢ w trakcie jedynie krétkiego gotowania.

Papier pergaminowy

Uzy¢ jako przykrycie, aby zapobiec rozpryskom lub jako ochrone przed parowaniem.

Plastik

Tylko te zalecane do stosowania w mikrofaléwkach. Postgpowa¢ zgodnie z instrukcjami
producenta. Powinien by¢ oznaczony jako ,Bezpieczny dla mikrofali”. Niektore plastikowe
pojemniki migkna, gdy pozywienie znajdujace si¢ wewnatrz nagrzewa sie. ,Torby do
gotowania” i szczelnie zamkniete plastikowe torby powinny by¢ szczelne, przedziurawione.

Plastikowy kotnierz

Tylko te zalecane do stosowania w mikrofaléwkach. Uzywa¢ do przykrycia zywnosci w
trakcie gotowania, aby utrzymac¢ wilgo¢. Nie pozwoli¢, by plastikowy kotnierz dotykat
pozywienia.

Termometry

Jedynie te zalecane do mikrofaléwek (termometry do mies i ciast).

Papier woskowany

Uzywac jako przykrycia zapobiegajacemu odbryzgom i zapewniajgcemu utrzymanie wilgoci.

Materialy, ktérych nalezy unika¢ w kuchence mikrofalowej

Sprzet Uwagi

Podktadka aluminiowa

Moze powodowac¢ wytadowania. Przenies¢ zywnos$¢ do naczynia zalecanego do
uzycia w kuchence mikrofalowe;.

Kartonik na zywnos¢ z
metalowym uchwytem

Moze powodowac¢ wytadowania. Przenie$é zywnos¢ do naczynia zalecanego do
uzycia w kuchence mikrofalowe;.

Metalowe lub wykanczane

metalem sprzety

Metal chroni zywno$¢ przed energiag mikrofal. Metalowe wykonczenie moze
powodowa¢ wytadowania.

Metalowe wstazki

Moga powodowa¢ wytadowania i pozar w kuchence.

Papierowe torebki

Moze powodowa¢ pozar w kuchence.

Pianka plastikowa

Pianka plastikowa moze rozpusci¢ sie lub skazi¢ ptyny wewnatrz, gdy jest
narazona na wysokie temperatury.

Drewno

Drewno bedzie wysycha¢, gdy bedzie uzywane w mikrofali i moze peka¢ lub tamaé
sie.
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USTAWIENIA KUCHENKI

Nazwy czesci kuchenki i akcesoriow

Wyja¢ kuchenke i wszystkie materiaty z kartonu i wnetrza piekarnika.
Twoja kuchenka jest wyposazona w nastepujace akcesoria:

Szklana podkfadka
Pierscien obrotnicy
Instrukcja obstugi

1
1
1

Kratka, do grillowania (jedynie dla wersji z grillem)

Wytaczy¢ zasilanie kuchenki, jezeli drzwi sg otwarte w trak

Instalacja obrotnicy

Piasta (spdd)

Szklana podktadka —

Watek obrotnicy

Pierscien obrotnicy

1

Panel kontrolny

Trzonek obrotnicy

Zesp6t obrotnicy

Szklana podktadka

E) Okno obserwacyjne

F) Zestaw drzwi

G) System blokady bezpieczenstwa

A)
B)
C)
D)

cie pracy.

a. Nigdy nie umieszczac¢ szklanej podktadki
gora do dotu. Ruch szklanej podktadki
nigdy nie powinien by¢ ograniczony.

b. Zaréwno szklana podktadka jak i
pierscien musza by¢ uzywane w trakcie
gotowania.

c. Zywno$¢ i pojemniki z jedzeniem sg
zawsze umieszczane na szklanej
podktadce do gotowania.

d. Jezeli szklana podktadka lub pierscien

obrotnicy ztamig sie lub pgkna, nalezy
skontaktowac sie z najblizszym serwisem.
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Instalacja i podtaczenie

1. Urzgdzenie to jest przeznaczone wytgcznie do
uzytku domowego.

2. Kuchenka ta jest przeznaczona jedynie do
zabudowy. Nie jest przeznaczona to uzytku na
blacie lub wewnatrz szafki.

3. Prosimy przestrzegac¢ specjalnych instrukcji
dotyczacych instalaciji.

4. Urzgdzenie moze zostac¢ zainstalowane w szafce
o0 szerokosci 60 cm przymocowanej do $ciany
(przynajmniej 55 cm gtebokiej i 85 cm nad podtoga).
5. Urzadzenie jest wyposazone we wtyczke i moze
zostac¢ podtgczone jedynie do poprawnie
zainstalowanego gniazdka.

6. Napiecie sieciowe musi odpowiadac¢ napieciu
okreslonemu na tabliczce znamionowe;.

7. Gniazdko musi zostaé¢ zainstalowane, a

kabel tgczgcy moze by¢ wymieniony jedynie

przez wykwalifikowanego elektryka. Jezeli wtyczka
nie jest juz dostepna w wyniku instalacji, od strony
instalacji musi by¢ umieszczony przetgcznik
izolacyjny wraz z przerwg stykowg w wielkosci
przynajmniej 3mm.

8. Nie wolno uzywac¢ adapterow, rozgateziaczy ani
przedtuzaczy. Przecigzenie grozi pozarem.

Powierzchnia kuchenki moze by¢
goraca w trakcie jej pracy.
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Instrukcje obstugi

1. Ustawienia zegara
Gdy zasilanie zostanie podiaczone do mikrofaldwki, wyswietli sig ,0:00”, a brzeczyk zadzwoni raz.
D

1) Nacisna¢ ,, ", godzina zacznie migac.

2) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby wyregulowac¢ godzine, wprowadzony czas powinien wynosi¢ pomigdzy 0--23.

3) Nacisna¢ ,, ®| . ", minuty zaczna migaé.

4) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby wyregulowaé¢ minuty, wprowadzony czas powinien wynosi¢ pomiedzy 0--59.

5) Nacisng¢ ,, @ | v ", aby zakonczy¢ ustawianie zegara. ,:" zacznie migac¢, a czas sie podswietli.

Uwaga: 1) Jezeli zegar nie zostanie ustawiony, nie bedzie dziatat w chwili podtaczenia do zasilania.

2) Jezeli w trakcie procesu ustawiania zegara, naci$niesz ,, STOP ", kuchenka wréci automatycznie
do poprzedniego stanu.

2. Gotowanie w mikrofaléwce

e\ | v | YV A\ | e | YWY
- - ~N S~ " At o " : 2 ~—\ ~— " . :
Nacisna¢, N . <~ , wy$wietli sig ,P100". Nacisna¢ , N ° <~ raz jeszcze i

"N
wcisnij “ @" lub “ @ ", aby wybra¢ zadane zasilanie oraz ,P100", ,P80" ,P50", ,P30" lub ,P10" wyswietli sig
dla kazdego dodatkowego nacisnigcia. Nastgpnie nacisng¢ ,, +30!! ", aby potwierdzic¢ i

wcisnij @ lub “ @ ", aby ustawi¢ czas gotowania od 0:05 do 95:00. Nacisng¢ ,, +30n ", aby
ponownie rozpocza¢ gotowania.

Przyktad: Jezeli chcesz uzywa¢ zasilania mikrofali w 80%, aby gotowa¢ przez 20 minut, mozesz obstugiwaé
piekarnik w nastepujacych krokach.

s [ YWY PV
1) Nacisnaé, s~ | A | = " wyswietli sie ,P100.
<A | | YWY
2) Nacisna¢ , =X | . | RN " raz jeszcze i wcisnij “ @ lub @ ", aby wylra 80% mocy mikrofal.

3) Nacisna¢ ,, <i> +3(0?’ . aby potwierdzi¢, a ekran wyswietli ,P 80".

4) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby wyregulowa¢ czas gotowania, az do chwili, gdy kuchenka wyswietli ,20:00".

5) Nacisng¢ ,, +30H ", aby rozpocza¢ gotowanie.

Uwaga: czas regulowany przetacznikiem kodujacym jest nastepujacy:
0---1 min. : 5 sekund

1---5 min. : 10 sekund

5---10 min. : 30 sekund

10---30 min. : 1 minuta

30---95 min. : 5 minut
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» § | w.w | W§W " Wyswietlacz Moc mikrofal Moc grilla
Polecenie instrukcji

1 P100 100%

2 P80 80%

3 P50 50%

4 P30 30%

5 P10 10%

6 G 0% 100%

7 C-1 55% 45%

8 C-2 36% 64%

3. Grill lub Combi. Gotowanie

VANV A | | VW
Nacisnat, =X |7 | <~  "raz, wyswietli sie ,P100", a nastgpnie nacisnac , AN | | ~ "
. NN ~ ° &
L)

raz jeszcze lub przekrecié wcisnij “ @ lub “ @ ”, aby wybra¢ zadane zasilanie i ,G", ,C-1" lub ,C-2"
wyswietli sie po kazdym dodatkowym naci$nigciu. Nastepnie nacisng¢ ,, +30” ", aby potwierdzi¢ i

wcisnij “ @ lub @ ", aby ustawi¢ czas gotowania od 0:05 do 95:00. Nacisnag¢ ,, ® 30” "
+,

aby ponownie rozpocza¢ gotowania.

Przykiad: Jezeli chcesz uzywac¢ zasilania mikrofali w 55% a w 45% mocy grilla (C-1), aby gotowaé przez 10 minut,
mozesz obstugiwac piekarnik w nastepujacych krokach.

wWww
1) Nacisnaé, SN |W""| ~~ ", wySwietli si¢ “P100.
~ ° &

2)Nacisnaé, SR | Y | ~~ "kilkakrotnie lub wci$nij “ @ lub @ ", ab wybraé tryb combi. 1 tryb
~ ° &

3) Nacisna¢ ,, 33 ", aby potwierdzi¢, a ekran wyswietli ,C-1".
Do

4) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby wyregulowa¢ czas gotowania, az do chwili, gdy kuchenka wyswietli ,10:00".

5) Nacisna¢ ,, y3 ", aby rozpocza¢ gotowanie.
Do

Uwaga: Jezeli potowa czasu grillowania minie, kuchenka wyda dwukrotny dzwiek alarmowy — jest to normalne dziatanie.
Chcac uzyskac lepsze efekty grillowania, nalezy przewrécic jedzenie, zamknaé drzwi, a wéwczas kuchenka sama
ponownie rozpocznie gotowanie.
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4. Szybki start ”

1) W stanie oczekiwania nacisnag¢ ,, +30 ", aby rozpocza¢ gotowanie przy 100% mocy, kazde
dodatkowe naci$niecie bedzie zwigkszato czas gotowania o 30 sekund, az do 95 minut.

2) W trybie mikrofali, grilla, combi, w trakcie gotowania lub stanie rozmrazania kazde naci$niecie

N +30" " zwigkszy czas danego zadania o 30 sekund.
3) W stanie oczekiwania wcisnij “ @ " w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,

aby nastawi¢ czas gotowania przy 100% mocy mikrofal, nastgpnie nacisna¢ ,, ® +30,,
aby rozpoczaé gotowanie.

5. Rozmrazanie zalezne od wagi produktu

0
1) Nacisna¢ ,, 5 0E | 500@ " raz, a kuchenka wyswietli ,dEF1”.

2) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby ustawi¢ wage zywnosci od 100 do 2000 g.

3) Nacisnag¢ ® +3()”" " aby rozpoczad gotowanie.

6. Rozmrazanie na czas

1) Nacisna¢ ,, ; 00@ | 500@ " dwukrotnie, a kuchenka wyswietli ,dEF2”.

2) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby wybra¢ czas rozmrazania.

3) Nacisnag¢ ,, y3 ", aby rozpocza¢ gotowanie.
D30

7. Auto Menu

1) Wcisnij “ @ ” w prawo, aby wybra¢ menu, a wyswietli sie ,A-1" do ,A-8", ktdre oznaczajg pizze,
Migso, Warzywa, Marakon, Ziemniaki, Ryba, Drinken, Prazona, kukurydza.

2) Nacisnag¢ ,, 33 ", aby potwierdzi¢.
) A <D +30 v P

3) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby wybra¢ domysing wage na karcie menu.

4) Nacisna¢ ,, <i> +30" ", aby rozpocza¢ gotowanie.

Przyktad: Jezeli chcesz uzy¢ opcji ,Auto Menu”, aby gotowac rybe przez 350 gr.

1) Wcisnij “ @ lub “ @ ”zgodnie z ruchem wskazéwek zegara az wyswietli si¢ ,A-6".

2) Nacisng¢ ,, y3 ", aby potwierdzié.
Do
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3) Wcisnij “ @" lub “ @ ", aby wybra¢ wage ryby, az pojawi sig ,350".

4) Nacisna¢ ,, <i> +30” ", aby rozpoczaé gotowanie.

Karta menu:
Menu Waga Wyswietlacz

A-1 200g 200
Pizza 400g 400
Az 250g 250
450g 450
A3 200g 200
Warzywa 300g 300
400g 400

A-4 50g (z 450 zimnej wody) 50
Marakon 100g (z 800 zimnej wody) 100
AS 200g 200
Ziemniaki 400g 400
600g 600
AG 250g 250
Ryba 350g 350
4509 450

A7 1 (120ml) 1

Drinken 2 (240ml) 2

3 (360ml) 3

Pra%%a 509 S0
kukurydza 100g 100
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8. Czasomierz kuchenny

1)Nacisnij przycisk " @ | v raz, LED wyswietli 00:00.

2) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby wprowadzi¢ prawidtowy czas. (Maksymalny czas pieczenia wynosi
95 minut).

3)Wcisnij “ +30" ", aby potwierdzi¢ ustawienia.

4)Po przekroczeniu czasu pieczenia, dzwonek zadzwoni 5 razy. Jezeli zegar zostat ustawiony
(system 24-godzinny), LED wys$wietli czas biezacy.

Uwaga: Czas gotowania rézni sie od system 24-godzinnego. Czasomierz kuchenny dziata jak

czasomierz.

9. Gotowanie wielofazowe

Mozna ustawi¢ gotowanie w maksymalnie dwoch fazach. W gotowaniu wielofazowym, gdy jedng cze$¢ stanowi
rozmrazanie, wéwczas powinno ono nastapi¢ w fazie pierwszej.

Przyktad: Jezeli chcesz rozmraza¢ zywno$¢ przez 5 minut, a nastepnie gotowac¢ przy 80% mocy mikrofali przez 7 minut,
postepuj nastepujaco:

1) Nacisna¢ ,, ;(’%‘3 | BOO@ " dwukrotnie, a kuchenka wyswietli ,dEF2”.

2) Wcisnij “ @” lub “ @ ", aby wybra¢ czas rozmrazania, az pojawi ,5:00".

A | v | YW
3) Nacisna¢ , \A| |a ", wyéwietli sie “P100.
SN L] RN

4) Nacisng¢ ,, = |vv:~ |

www
X "razjeszcze i Wcisnij @ lub “ @ ”, aby wybra¢ 80% mocy mikrofal.

5) Nacisnac , @ +30”° ", aby potwierdzi¢, a ekran wyswietli "P 80".

6) Wcisnij “ @ lub “ @ ", aby wyregulowa¢ czas gotowania, az do chwili, gdy kuchenka wyswietli ,7:00".

7) Nacisna¢ " <i> +30n ", aby rozpocza¢ gotowanie, a brzeczyk zadzwoni raz dla pierwszej czesci,

nastapi faza rozmrazania; po jej zakonczeniu brzeczyk zadzwoni drugi raz rozpoczynajac gotowanie. Gdy proces
zostanie zakonczony brzeczyk zadzwoni pie¢ razy.
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10. Funkcja sprawdzania
~ WWwW

hoaaad ~
1) W stanie gotowania za pomoca mikrofal, grilla lub trybie combi. nacisnaé, SR | . | ~~ ", obecna
moc wyswietli sig¢ przez 3 sekundy. Po 3 sekundach, kuchenka powréci do pierwotnego stanu;

2) W trakcie gotowania nacisnag¢ ,, @ | ~/". ", aby sprawdzi¢ czas i czas wyswietli sig¢ przez 3 sekundy.

11. Funkcja blokady przed dzie¢mi

Blokada: W stanie oczekiwania, nacisng¢ ,, @ STOP . przez 3 sekundy, rozlegnie si¢ diugi sygnat informujacy
o stanie wprowadzenia blokady, a wskaznik blokady wyswietli sie, jezeli ustawiony bedzie czas, w inny przypadku

wyswietli sig , L = = 3"
Anulowanie blokady: W stanie uruchomionej blokady nacisnag¢ ,, @ STOP " przez 3 sekundy, rozlegnie sig diugi
sygnat informujacy od zdjeciu blokady.

12. Specyfikacja
. . . . ” - L .
1) Nalezy wcisng¢ przycisk “ ® +30 ”, aby kontynuowa¢ pieczenie, jezeli drzwi
piekarnika zostang otwarte podczs pieczenia.
2) Po ustawieniu programu pieczenia, nie nalezy wciska¢ przycisku “ ® +30” " przez
1 minute. Zostanie wyswietlony biezacy czas. Ustawienia zostang anulowane.
3) Dzwiek zostanie uruchomiony, jezeli przycisk zadziata. W innym razie, nie bedzie stycha¢ zadnego
dzwieku.

4) Zegar zadzwigczy 5-krotnie po zakonczeniu pieczenia.
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Rozwigzywanie problemoéw
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Jezeli ma miejsce jaka$ awaria — przed zgtoszeniem sie z prosbg o pomoc, dokonaj najpierw nastepujacych kontrolii.

Normalne zachowanie

Kuchenka mikrofalowa zaktdca obior
telewizji

Sygnaty radiowe i telewizyjne moga by¢ zakiécane w trakcie dziatania kuchenki

mikrofalowej. Problem ten jest zblizony do zaktécen wystepujacych w przypadku
uzycia matych urzadzen elektrycznych takich, jak mikser, odkurzacz lub wiatrak

elektryczny.

Jest to normalne.

Przy¢mione $wiatto kuchenki

W przypadku chtodzenia niskg mocg mikrofal, $wiatto kuchenki moze byé
przyémione. Jest to normalne.

Para zbierajaca sie na drzwiach,
gorace powietrze dochodzace z
wentylatoréw

W trakcie gotowania, z jedzenia wydobywa sie para. Wiekszo$¢ zostanie
odprowadzona przez wentylatory. Ale cze$¢ moze sig zbiera¢ w chtodnym
miejscy, czyli drzwiczkach kuchenki. Jest to normalne.

Kuchenka uruchomiona
przypadkowo bez zywnosci w
Srodku.

Nie wolno uruchamia¢ urzadzenia bez zywnosci w $rodku.
Jest to bardzo niebezpieczne.

Kiopot

Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomi¢ kuchenki

(1) Kabel zasilania nie jest
podtgczony prawidtowo.

Odtaczy¢. Nastepnie podtaczy¢ raz
jeszcze po 10 sekundach.

(2) Wysadzone korki lub spiecie. Wymieni¢ korki lub wyzerowaé
spiecie (naprawa przez profesjonalny

personel naszej firmy)

(3) Ktopoty z wypustem. Badania wypustu urzadzeniem

elektrycznym.

Kuchenka nie grzeje

(4) Drzwi nie sg doktadnie zamkniete. | Zamkngé¢ poprawnie drzwi.
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Niniejsze urzadzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywa UE 2002/96/WE dotyczaca
Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (Waste Electrical and Electronic Equipment
-WEEE). Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wpltywu
ztomowanych produktéw na srodowisko naturalne oraz zdrowie.

Symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowaé tak,
jak innych odpadéw domowych Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu skupu surowcow
wtérnych zajmujacego sig¢ ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym. Utylizacja
powinna przebiec zgodnie z miejscowymi regulacjami dotyczacymi ochrony srodowiska.
Szczegotowe informacje dotyczace traktowania, regeneracje i recycling tego produktu mozna
uzyska¢ kontaktujac sie z urzedem miejskim, firmg odpowiedzialng za wywozke $mieci z
Twojego gospodarstwa domowego lub ze sklepem, w ktérym produkt zostat nabyty.
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CANDY

Horno de microondas

MANUAL DE INSTRUCCIONES

MODELOS: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Lea con atencion estas instrucciones antes de utilizar el horno de
microondas y consérvelas.

Si respetara las instrucciones de este manual, su horno le garantizara un excelente
funcionamiento durante muchos afos.

CONSERVE CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES
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PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE
EXPOSICION EXCESIVA A LA RADIACION DE
MICROONDAS

(a) No intentar hacer funcionar el microondas con la puerta abierta
ya que la exposicion a la radiacién puede ser perjudicial. Es
importante no romper ni forzar los cierres de seguridad.

(b) No colocar objeto alguno entre la parte frontal del microondas
y la puerta ni deje que se acumulen restos o producto limpiador

en las superficies de cierre.

(c) ATENCION: Si la puerta o el cierre de la puerta estuviesen
danados, el microondas no podria funcionar hasta que una
persona cualificada se encargase de su reparacion.

APENDICE

Si el electrodoméstico no se conserva en buenas condiciones de
limpieza, la superficie podria estropearse afectando a la vida util
del mismo y pudiendo dar lugar a situaciones peligrosas.

Caracteristicas técnicas

MICG25GDFN
Modelos MICG25GDFW
Potencia nominal 230V~50Hz

Potecia nominal en entrada (Microondas) | 1450 W

Potencia nominal en salida (Microondas) | 900 W

Potencia nominal en entrada (Grill) 1000 W

Capacidad del horno 25L

Diametro del plato giratorio < 315 mm.
Dimensiones externas (LxPxH) 595 x401 x 388 mm
Peso neto 19.5 kg

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Periodo tras el cual el equipo

Condicion P !
Consumo eléctrico | zicanza automaticamente la
condicion
I\/.Iodo.de espera con . 0,8W 20 min
visualizacién de informacién
o estado
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ATENCION

Para reducir el riesgo de incendio, cortocircuito, dafos
personales o exposicidn a radiacion excesiva a la hora de
utilizar el microondas, siganse las precauciones basicas,
incluidas las siguientes:

1. Atencidn: Los liquidos y demas alimentos no han de
calentarse en recipientes herméticos ya que pueden explotar.
2. Atencion: es peligroso que una persona no cualificada retire
la carcasa que protege contra la radicacion de las microondas.
3. Atencion: Los nifios solo podran manejar el microondas sin
supervision cuando se les hayan dado las instrucciones
oportunas para que puedan hacerlo con seguridad y
comprendan los peligros de un uso indebido.

4. Atencion: si esta funcionando en modo combinacion, los
nifios solo podran utilizar el microondas con supervision de
un adulto debido a la temperatura que se genera (solo para
las series grill). 5. Utilice sélo utensilios adecuados para
microondas.

6. El horno ha de limpiarse con regularidad y han de retirarse
todos los restos de comida.

7. Léanse y siganse, en concreto, las “PRECAUCIONES
PARA EVITAR LA POSIBLE EXPOSICION EXCESIVA A

LA RADIACION DE MICROONDAS”.

8. Al calentar alimentos en recipientes de plastico o papel,
vigile el horno ya que podrian quemarse.

9. Si ve humo desenchufe o desconecte el horno y mantenga
la puerta cerrada para evitar la salida de llamas.

10. No cocine los alimentos en exceso.

11. No utilice el horno como alacena. No guarde en él
alimentos como pan, galletas, etc.

12. Retire las gomas y asidores de metal de los ¢
ontenedores/bolsas de plastico o papel antes de colocarlos
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13. Instale o coloque el horno de acuerdo con las instrucciones
de instalacién proporcionadas.
14. Los huevos enteros y los cocidos no deben calentarse en
el microondas ya que podrian explotar, incluso una vez
finalizado el calentamiento.
15. Utilice el horno s6lo para los usos para los que esta
disefiado tal y como se indican en el manual. No utilice
productos quimicos corrosivos o vapores corrosivos. El
horno esta creado principalmente para calentar. No esta
disefiado para darle un uso industrial o de laboratorio.
16. Si el cable esta dafado ha de ser el fabricante quien
lo sustituya, su agente o una persona cualificada similar
para evitar peligros.
17. No coloque el horno en el exterior ni lo utilice fuera de
casa.
18. No utilice el horno cerca del agua, en una zona humeda
o cerca de una piscina.
19. La temperatura de las superficies puede ser elevada
cuando esta en funcionamiento. La superficie puede
calentarse durante la utilizacién del horno. No ponga el cable
encima del microondas y no obstruya los ventiladores del
mismo.
20. No deje el cable colgado del microondas o del lugar
donde esté colocado el horno.
21. Si no se limpia el horno podria deteriorarse la superficie,
pudiendo afectar negativamente a la vida util del
electrodomeéstico y dar lugar a situaciones de peligro.
22. El contenido de los potitos o los biberones ha de
removerse o agitarse y ha de comprobarse la temperatura
antes de su consumo para evitar quemaduras.
23. Calentar bebidas en el microondas puede que prolongue
la ebullicion por lo que ha de tenerse cuidado al coger el
recipiente.
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24. El horno no esta destinado a personas (incluidos nifios)
con capacidad fisica, sensorial 0 mental reducida, que no
tengan experiencia o que lo desconozcan, salvo que estén
supervisados o que la persona responsable de su seguridad
les haya instruido sobre su utilizacion.

25. Ha de supervisarse a los nifios para asegurarse de que
no juegan con el microondas.

26. Los electrodomésticos no estan disefiados para funcionar
en el exterior o mediante un sistema independiente de control
remoto. ]

27. ATENCION: Asegurese de que el horno esta desenchufado
antes de colocar la bombilla para evitar un posible cortocircuito.
28. Los accesorios puede calentarse durante la utilizacién del
horno. Los niflos pequefos han de mantenerse alejados. No
utilizar limpiadores de vapor. res abrasivos o cuchillas de
metal para limpiar el cristal de la puerta del horno ya que
podrian rallar la superficie, lo que podria provocar el
resquebrajamiento del cristal.

29. No han de utilizarse limpiadores abrasivos o cuchillas de
metal para limpiar el cristal de la puerta del horno ya que
podrian rallar la superficie, lo que podria provocar el
resquebrajamiento del cristal.

30. Durante su uso el horno se calienta. Cuidado con no tocar
los elementos de calor que hay dentro del horno.

31. Utilice los termdmetros recomendada para este horno (en
el caso de hornos con dispositivo para termometros).

32. La superficie posterior del horno ha de colocarse frente a
la pared.

33.Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afos en
adelante, por personas con facultades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o por personas sin experiencia o
conocimientos sélo si existe supervision o instrucciones
relativas al uso del mismo de forma segura y comprendiendo
los peligros relacionados. Los nifios no deben jugar con este
dispositivo. La limpieza y el mantenimiento no deben ser
realizados por nifios sin supervision.
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34.Mantenga el dispositivo y su cable fuera del alcance de
ninos menores de 8 afios.

35.En caso de emisiones de humo, apague o desenchufe el
dispositivo. Mantenga la cubierta cerrada para sofocar llamas
en caso de que existiesen.

36.Este dispositivo fue disefiado para ser utilizado en el hogar
y en lugares similares como:

— areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

— por clientes en hoteles, moteles y otros tipos de entornos
residenciales;

— granjas;

— entornos residenciales como aquellos que ofrecen
alojamiento y desayuno.

37.ADVERTENCIA: Este dispositivo y sus accesorios se
calientan durante su uso. Se debe tener cuidado y evitar
tocar estos elementos. Los nifios menores de 8 afios no
deben acercarse al dispositivo a menos que exista una
supervision continua.

38.El horno microondas debe ser operado con la puerta
decorativa abierta (solo para aquellos hornos que la tengan).
39.No debe utilizar limpiadores a vapor.

40.la superficie del cajon de almacenamiento puede calentarse.
41.No utilice limpiadores abrasivos o raspadores de metal para
limpiar la puerta de vidrio del horno, pues podria rayar la
superficie y romper el vidrio.

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO Y CONSERVELO
PARA CONSULTAS FUTURAS
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Reducir el Riesgo de Dainos Personales
Instalacion de la Toma de Tierra

PELIGRO

Peligro de cortocircuito
Tocar algunos de los
componentes internos del
horno puede provocar
graves danos personales
e incluso la muerte.

No desmonte el horno.

ATENCION

Peligro de cortocircuito. El
uso inadecuado de la toma
de tierra puede provocar un
cortocircuito. No enchufar
hasta que el horno esté
perfectamente colocado y
con la toma de tierra.

LIMPIEZA

Desenchufar el microondas.
1. Limpiar el interior del honro
después de su utilizacion

con un pafio humedecido.

2. Limpiar los accesorios
normalmente con agua

y jaboén.

3. El marco de la puerta 'y

el sello, asi como los
alrededores, han de limpiarse
con un pafio humedecido
cuando estén sucios.
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Este horno tiene que tener
toma de tierra. En caso de
cortocircuito, la toma de
tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica ya que
proporciona una via de
escape para la corriente
eléctrica. El horno dispone
de un cable para la toma
de tierra del enchufe
correspondiente.

El enchufe ha de conectarse
a una clavija con una toma
de tierra adecuada.
Consulte a un electricista o
a una persona del servicio
técnico si no entiende
totalmente las instrucciones
de toma de tierra o si tiene
dudas de como conectar la
toma de tierra
adecuadamente.

Si fuese necesario utilizar
un prolongador, utilice un
prolongador de 3 cables.



1. Se proporciona un cable eléctrico corto para reducir el riesgo
de que se enrede o0 enganche.

2. Si se utiliza un cable o prolongador:

1) La configuracion eléctrica del cable o el prolongador ha de
ser al menos igual a la configuracion eléctrica del microondas.

2) El prolongador tiene que ser de tres filos con toma de tierra.
3) El cable largo ha de colocarse de forma que no quede encima
del horno o la mesa donde puedan tirar de él los nifios o donde
se pueda enganchar por accidente.
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UTENSILIOS
{ATENCION!

Es peligroso, para quienes no estén capacitados para ello,
efectuar reparaciones o mantenimiento para los cuales sea
necesario quitar una tapa que garantice la proteccion a la

exposicion a la energia de microondas.

Tome como referencia el parrafo: “Materiales que pueden ser utilizados en el horno
de microondas o que deben ser evitados en el horno de microondas”.

Existen utensilios que no son metalicos pero que tampoco son idéneos para ser
usados en el horno de microondas. En caso de duda, pruebe el utensilio siguiendo

este procedimiento.

Prueba de los utensilios:
1. Llene un recipiente idéneo para el microondas con una taza de agua fria (250 ml.)
y con el utensilio que se quiere probar.

2. Péngalo en coccién a temperatura maxima durante 1 minuto.

3. Toque con cautela el utensilio. Si el utensilio vacio esta caliente, no lo use para
cocciones en el microondas.
4. No supere el tiempo de coccion de 1 minuto.

Materiales que pueden utilizarse en el horno de microondas

Recipientes de
terracota

Siga las instrucciones del fabricante. El fondo de un recipiente
de terracota debe estar colocado por lo menos a 3/16 de
pulgada (5 mm.) sobre el plato giratorio. Un uso errado podria
causar la ruptura del plato giratorio.

Platos de mesa

Utilice solamente aquellos aptos para hornos de microondas.
Siga las instrucciones del fabricante. No utilice platos rajados o
parcialmente rotos.

Frascos de vidrio

Quite siempre la tapa. Uselos solamente para calentar
alimentos. Muchos frascos de vidrio no resisten al calor y
podrian romperse.

Productos de

Utilice sélo productos de vidrio resistentes al calor e idéneos
para el horno. Controle que no tengan bordes de metal. No

vidrio " : .

utilice platos rajados o parcialmente rotos.
Bolsas para Siga las instrucciones del fabricante. No cierre con cierres
cocciodn en el metalicos. Haga algunos cortes para permitir la salida del
horno vapor.

Tazas y platos de
papel

Utilice solamente para cocer/calentar durante breves lapsos de
tiempo. No se aleje durante la coccion.
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Servilletas de
papel

Utilicelas para cubrir los alimentos durante el calentamiento,
para que absorban la grasa. Use, bajo control, sélo para
cocciones breves.

Papel pergamino

Utilice como cobertura para prevenir salpicaduras o como
cobertura para el vapor.

Plastico

Solo si es apto para ser usado en hornos de microondas. Siga
las instrucciones del fabricante. Debe estar marcado con “Apto
para microondas”. Algunos recipientes de plastico se ablandan
cuando los alimentos en su interior se calientan. Las bolsas
para coccion de papel y de plastico cerradas herméticamente
deben ser perforadas o cortadas como indica el embalaje.

Film de plastico

Utilice sélo aquél apto para hornos de microondas. Use para
cubrir los alimentos para que no pierdan la humedad durante
la coccion. Controle que le film de plastico no esté en contacto
con los alimentos.

Termoémetros

Utilice sélo aquellos aptos para los hornos de microondas
(termoémetros para carne y para dulces).

Papel manteca

Utilice para cubrir los alimentos y asi prevenir salpicaduras y
mantener la humedad.

Materiales que deben evitarse en los hornos de microondas

Bandejas de aluminio

Pueden causar la formacion de arco. Ponga los
alimentos en platos aptos para hornos de microondas.

Recipientes para

alimentos de cartén con

asas de metal

Pueden causar la formacion de arco. Ponga los
alimentos en platos aptos para hornos de microondas.

Utensilios de metal

El metal proteje los alimentos de la energia de
microondas. El metal puede causar la formacién de
arco.

Cierres de metal

Pueden causar la formacion de arco y pueden causar
un incendio en el interior del horno.

Bolsas de papel

Podrian causar un incendio en el interior del horno.

Recipientes de
poliestireno o de
poliuretano

Los recipientes podrian derretirse o contaminar el
liqguido que contienen si se los lleva a temperaturas
elevadas.

Madera

La madera se seca cuando se la usa en un horno de
microondas y podria rajarse o romperse.
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INSTALACION DEL HORNO

Nombres de los componentes y de los accesorios del horno

Extraiga el horno y todos los materiales del embalaje y del interior del horno.
El horno es suministrado con los siguientes accesorios: A

1 Plato giratorio de vidrio \

1 Conjunto de anillo rotante A\ /‘

1 Manual de instrucciones J B!
)

A) Tablero de control ,

Eje del plato giratorio

)

) Anillo de soporte
) Plato de vidrio
)

)
)
) Puerta

B

C

D

E) Ventana de observacion

F

G) Sistema de bloqueo de seguridad

Atencion: no utilice la rejilla metalica en el modelo de microondas. jQuitela siempre
cuando utilice la funcion de microondas!

Apague el horno si la puerta queda abierta durante el funcionamiento.

Instalacién del plato giratorio

Cubo (parte inferior)

Plato de vidrio —

Eje del plato giratorio —

Anillo de soporte

a. No cologue nunca el plato de vidrio al revés. El plato de vidrio deberia estar
siempre libre.

b. Sea el plato de vidrio, sea el anillo de soporte, deben ser usados siempre
durante la coccion.

c. Los alimentos y los recipientes deben estar siempre sobre el plato de vidrio para
ser cocidos.

d. Si el plato de vidrio o el conjunto anillo plato giratorio se rajaran o se rompieran,
pongase en contacto con el centro de asistencia mas cercano.

Instalacién sobre la superficie de apoyo

Quite todo el material del embalaje y los accesorios. Examine el horno para
controlar que no haya sufrido dafios como magulladuras o dafios a la puerta. No
instale el horno si esta dafado.

Parte interior: Quite todas las peliculas protectivas que se encuentran sobre las
superficies de la parte interior del horno de microondas.

No quite el revestimiento sutil de color marrén claro pegado en el interior del
horno ya que sirve para proteger el magnetron.
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Instalacién y conexién

1. Este aparato solo sirve para uso doméstico.

2. Este horno solo se puede utilizar empotrado.

No se debe utilizar encima de una encimera ni dentro

de un armario.

3. Siga las instrucciones especiales de instalacion.

4. El aparato se puede instalar en un armario de 60cm de
ancho fijado a la pared (de al menos 55cm de profundidad
y a 85cm del suelo).

5. El aparato esta equipado con un enchufe y solo se debe
conectar a una toma de tierra instalada adecuadamente.
6. La tension de corriente se debe corresponder con la
tension especificada en la placa de clasificacion.

7. Solo un electricista cualificado se puede encargar de la
instalacién de la toma y de la conexién del cable. Si el
enchufe deja de ser accesible después de la instalacion y
de la desconexion de todos los polos, en el lado de la
instalacién debe haber un dispositivo con una separacion
de contacto de al menos 3mm.

8. No utilice adaptadores, ladrones ni cables de extension.
Una sobrecarga podria provocar incendios.

La superficie de apoyopodria
calentarsedurante el funcionamiento.
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Instrucciones de funcionamiento

1. Ajuste del reloj
Cuando el horno microondas reciba electricidad, el display visualizara "0:00" y la alarma sonara una vez.

1) Pulse " @ | V.o y las cifras de la hora parpadearan.

2) Presione “ @ "o " @ para ajustar las cifras de la hora. La cifra introducida debe estar entre 0 y 23.

3) Pulse " @ | J'. "y las cifras de los minutos parpadearan.

4) Presione “ @ 7o @ para ajustar las cifras de los minutos. La cifra introducida debe estar entre 0 y 59.

5) Pulse | v " para terminar de ajustar la hora. ":" parpadeara y la hora se iluminara.
Nota: 1) Si el reloj no est ajustado, no funcionara aunque el horno esté encendido.

2) Durante el proceso de ajuste de la hora, si pulsa " @ STOP “, el horno volverd al estado anterior
automaticamente.

2. Cocinar con el microondas

Pulse " = | o | y el DISPLAY visualizara "P100”. Pulse " A | A | - varias veces 0

N\ L)
presione @ o« @ para elegir la potencia deseada y se visualizara "P100", "P80" "P50", "P30" 0 "P10" cada vez que pulse

o gire. Después, pulse " <i> +30” " para confirmar y presione @ 7o« @ para ajustar el tiempo de

coccién de 0:05 a 95:00. Vuelva a pulsar <i> +30n "' para empezar a cocinar.

Ejemplo: Si desea utilizar el 80% de la potencia del microondas para cocinar durante 20 minutos, puede hacer funcionar el horno de
la manera siguiente.

N [ | YWY iciializars ”

1) Pulse" TSN | | ~~ "unavezy lapantalla visualizara "P100”.
"\ o ™
S—N

| . | <~ "otravezo presione “ @ o« @ para elegir el 80% de la potencia del microondas.
"\

" =R
2)Pulse” =X

3) Pulse " ® +30” " para confirmar y la pantalla visualizara "P 80".

4) presione “ @ o« @ para ajustar el tiempo de coccion hasta que el horno visualice "20:00".

5) Pulse +30" "' para empezar a cocinar.

Nota: Los pasos para el tiempo de ajuste del mando de programacién son los siguientes:
0---1 min : 5 segundos

1---5 min : 10 segundos

5---10 min : 30 segundos

10---30 min : 1 minuto

30---95 min : 5 minutos
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"= |ww | V:/V}\\N " Instrucciones del Microondas Grill
~orden = adaptador Potencia Potencia
Display
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 C-1 55% 45%
8 C-2 36% 64%

3. Grill 0o Combi. Coccién

wWw

Pul ~ | | isualizara "P100". Di é | N i
ulse * X "unavezy se visualizara "| . Después pulse * | | X "varias
~ ° ~— ~ M ~—

veces 0 presione @ 7o @ para elegir la potencia deseada y se visualizara "G","C-1" o "C-2" cada vez que pulse o gire.

Después, pulse ™ +30" " para confirmar y presione “ @ o« @” para ajustar el tiempo de coccién
de 0:05 a 95:00. Vuelva a pulsar " +30" " para empezar a cocinar.

Ejemplo: Si desea utilizar el 55% de la potencia del microondas y el 45% de la potencia del grill (C-1) para cocinar durante 10
minutos, puede hacer funcionar el horno de la manera siguiente.

A | | VW
1) Pulse " &~ ° >~~~ "unavezy lapantalla visualizara "P100".

www
N\ |

~—N\ S~

|. |\/\

2) Pulse " " varias veces 0 presione “@ 7o @ ara elegir combi. 1 modo.
) ~ 1% p g

3) Pulse " 93 " paraconfirmary la pantalla visualizara "C-1".
) ®+30 p ylap

4) Presione “ @ 7o @ para ajustar el tiempo de coccién hasta que el horno visualice "10:00".

5) Pulse " yy " paraempezar a cocinar.
+30

Nota: Cuando pase la mitad del tiempo establecido del funcionamiento del grill, el horno sonaré dos veces. Es algo normal.
Con el fin de obtener un efecto mejor de comida a la parrilla, deberia dar la vuelta a la comida, cerrar la puerta y, si no se realiza
ninguna operacion, el horno seguira cocinando.
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4. Inicio rapido
+3 L]
1) En estado de espera, pulse " " para empezar a cocinar con el 100% de la potencia. Cada vez que

vuelva a pulsar, el tiempo de coccién aumentara 30 segundos, hasta alcanzar los 95 minutos.
2) En estado de coccion con microondas, grill o combi o de descongelacion por tiempo, cada vez que pulse

" 3y fiadira i i
+30 se afiadiran 30 segundos al tiempo de coccidn.

3) En estado de espera, presione @ » en sentido antihorario para ajustar el tiempo de coccién con el 100% de la potencia

del microondas. Después, pulse " <D +30” " para empezar a cocinar.

5. Descongelacion por peso

1) Pulse " % ;’o * una vez y el horno visualizara "dEF1”.
v | 0d

2) Presione @ 7o« ” para seleccionar el peso de la comida de 100 a 2000g.

3) Pulse " <i> +3(0" " paraempezar a descongelar.

6. Descongelacion por tiempo

1) Pulse " ;00® | 900@ " dos veces y el horno visualizara "dEF2”.

2) Presione @ 7o« @ para seleccionar el tiempo de descongelacion.

3) Pulse " <D +3(Q "paraempezara descongelar.

7. Men( automatico

1) Presione « @ o« @ a la derecha para elegir el mend y se visualizara desde "A-1" hasta "A-8", que quiere decir pizza,

Carne, Verduras, Pasta, Patatas, Pescado, Bebida, Palomitas.

2) Pulse 33 " para confirmar.
RO

3) Presione @ 7o @ para elegir el peso por defecto segln la tabla del mend.

4) Pulse " <D +3(Q? " para empezar a cocinar.

Ejemplo: Si desea utilizar el “men0 automatico” para cocinar 350g de pescado,

1) Presione @ o« @ en sentido horario hasta que se visualice "A-6".

2) Pulse " ®+30” " para confirmar.
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3) Presione @ o« @ para seleccionar el peso del pescado hasta que se visualice "350".

4) Pulse " ® +3(Q’’ " para empezar a cocinar.

La tabla del menu:

Menu Peso Display
A-1 200g 200
Pizza 400g 400
AD 250g 250
Carme 350g 350
450g 450
A3 200g 200
Verduras 300g 300
400g 400
A-4 50g (con 450 de agua fria) 50
Pasta 100g (con 800 de agua fria) 100
AS 200g 200
Patatas 4009 400
600g 600
350g 350
Pescado 450g 450
AT Gt 2
m
Bebid
evida 3 (360ml ) 3
A8 50g 50
Palomitas 100g 100
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8. Temporizador de cocina:

1) Presione el botén @ | v o una vez y la pantalla LED exhibira 00:00.

2) Presione “ @ ”o“ @” para ingresar el tiempo correcto. (El tiempo maximo de coccion es de 95

minutos).

3) Presione latecla “ <D +30" ” para confirmar los ajustes.

4) Cuando el tiempo de coccion determinado es alcanzado, se escuchara sonar un timbre 5 veces. Si ajustd
el reloj (sistema de 24 horas), la pantalla LED exhibira la hora actual.

Observacion: El tiempo de coccion es distinto al sistema de 24 horas. El tiempo de coccion es un temporizador.

9. Cocina multi-seccion

Se pueden seleccionar como méaximo 2 secciones para cocinar. En la cocina multi-seccion, si una de las secciones es la
descongelacion, la descongelacion se colocara como primera seccion.

Ejemplo: Si desea descongelar durante 5 minutos y después cocinar con un 80% de la potencia del microondas durante 7 minutos,
haga lo siguiente:

; 0 ; 0
1) Pulse " 0O | 0@ "dos veces y el horno visualizarg "dEF2”.

2) Presione “ @ o« @”para seleccionar el tiempo de descongelacién hasta que se visualice "5:00".

WAV
n SN | " - - L "
3) Pulse — | | N una vez y la pantalla visualizara "P100".
=~ . -
WAV
SN\ | . . -
4) Pulse " s | | X " otravez opresione @ (U ” para elegir el 80%
hd ~—N\

de la potencia del microondas.

5) Pulse 33 " para confirmar y la pantalla visualizara "P 80".
) <D+30 p ylap

6) Presione “ @ 7o« @”para ajustar el tiempo de coccién hasta que el horno visualice "7:00".

7) Pulse " +30,, " para empezar a cocinar y la alarma sonara una vez para la primera seccién. El tiempo de

descongelacion cuenta hacia atras. La alarma volveré a sonar cuando entre la segunda fase de coccién. Cuando esta termine, la
alarma sonara cinco veces.
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10. Funcioén de recordatorio
do de coci icroondas, grill y combi, pulse " = | | ==X "y1 ia actual se visualizara
1) En estado de cocina con microondas, grifly combi, pulse >~ ° -~ Yla potenC|a actual se visualizara

durante 3 segundos. Después de 3 segundos, el horno volveré a su estado anterior;

2) En estado de coccion, pulse " @ | ( . " pararecordar la hora y esta se visualizara durante 3 segundos.

11. Funcién de bloqueo para nifios

Bloquear: En estado de espera, pulse " @ STOP . durante 3 segundos. Sonara un largo "bip", que quiere decir que se ha
entrado en el estado de bloqueo para nifios, y el indicador de bloqueo se visualizara si la hora se ha configurado. De lo contrario, el
DISPLAY visualizara" L 2 23 .

Desbloquear: En estado de bloqueo, pulse " @ STOP durante 3 segundos. Se oira un largo "bip", que querra decir que el
bloqueo se ha eliminado.

12. Especificacion

: ; " ” . P
1) Es necesario presionar <D +30 para continuar con la coccion si la puerta se
abre durante el proceso.

- . ”
Una vez que se ha configurado el programa de coccion, no debe presionarse " +30 7
durante 1 minuto. Si lo hace, aparecera la hora actual y la configuracion se cancelard. La configuracion sera cancelada.

3) Si se presiona correctamente, el timbre emitira un sonido. De no ser asi, no habra respuesta.

4) El timbre emitira cinco sonidos para recordarle que la coccion ha finalizado.

138



Busqueda de los problemas

En caso de problemas, antes
comprobaciones.

ES

de llamar a la asistencia realice las siguientes

NORMAL

Interferencia del horno de
microondas con la
recepcion televisiva

Es posible que haya interferencias con la recepcion
de una radio o de un televisor durante el
funcionamiento del horno de microondas. Se trata de
un fendmeno semejante al que puede ocurrir con
otros electrodomésticos pequefios, como
mezcladoras, aspiradoras o ventiladores eléctricos.
Es normal.

Luz atenuada

Durante las cocciones con microondas de baja
presion, la luz del horno puede atenuarse. Se trata
de una cosa normal.

Se acumula vapor sobre la
puerta, sale aire caliente
por los orificios de
expulsion

Durante la coccion, es posible que salga vapor de los
alimentos. La mayor parte de este vapor viene
expulsado por los orificios de expulsion, pero parte
del vapor podria acumularse sobre las superficies
frias, como la puerta del horno. Se trata de una cosa
normal.

Encendido accidental del
horno sin alimentos en su
interior

El funcionamiento del horno sin alimentos en su
interior, durante lapsos de tiempo limitados, no dana
el horno. Pero es mejor evitarlo.

Problema

Posible causa

Remedio

ha sido

El cable de alimentacion no

correctamente en la toma
de corriente

Quite el enchufe de la toma de
corriente y vuelva a
introducirlo después de 10
segundos

insertado

El horno no se

El fusible salta o se pone

Cambie el fusible o reponga el
interruptor automatico

enciende en marcha el interruptor (reparado por personal
automatico calificado de nuestra
empresa)
. Controle la salida con otro
Problemas con la salida o
electrodoméstico
El horno no La puerta no esta bien . .
- Cierre bien la puerta
calienta cerrada
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Este dispositivo estd marcado segun la Directiva Europea
2002/96/CE de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos
(RAEE). Si se asegura de que este producto es desechado
correctamente, ayudara a prevenir potenciales consecuencias
negativas para el medio ambiente y para la seguridad humana,
que podria causar la manipulacién inadecuada de los residuos
[ ] de este producto. La presencia de este simbolo en el producto
indica que este producto no se puede tratar como desecho doméstico. El
producto se debe entregar en el punto de recogida adecuado para el reciclado
de equipos eléctricos y electrénicos. La eliminacién se debe llevar a cabo de
acuerdo con las normas ambientales locales sobre eliminacién de residuos.
Para mas informacion sobre el tratamiento, la recuperacion y el reciclado de
este producto, pénase en contacto con su oficina local, su servicio de
eliminacioén de residuos domésticos o la tienda en la que comproé el producto.
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CANDY

Mikrovlnna trouba

NAVOD K OBSLUZE
MODEL: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Pired pouzitim mikrovinné trouby si peclivé prostudujte tento navod a peclivé
jej uschovejte.
Pokud budete postupovat podle téchto pokyna, trouba vam bude slouzit mnoho let.

TENTO NAVOD DOBRE USCHOVEJTE
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OPATRENI PRO ZABRANENI PRIPADNEMU
VYSTAVENiI SE NADMERNE MIKROVLNNE
ENERGII

(a) Nepokousejte se spoustét tuto troubu s otevienymi dvirky,
protoZe by to mohlo mit za nasledek nebezpecné vystaveni
se mikrovinné energii. Je dulezité nerozbijet Ci jinak naruSovat
bezpeCnostni zamky.

(b) Nevkladejte zadné predméty mezi pfedni sténu trouby a
dvefe a nedovolte, aby se na povrchu tésnéni hromadila
necistota nebo zbytky Cisticiho prostfedku.

(c) UPOZORNEN:I: Pokud dojde k poskozeni t&snéni dvirek,
trouba nesmi byt pouzivana, dokud nebude opravena
kompetentni osobou.

DODATEK

Pokud pfistroj nebude udrzovan v dobrém a Cistém stavu, jeho
povrch maze byt poSkozen a mlze to mit dopad na zivotnost
pristroje a vést k potencialnim nebezpecnym situacim.

Specifikace

Model: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Jmenovité napéti: 230V ~50 Hz

Jmenovity piikon (mikrovinné vareni): 1450 W

Jmenovity vykon (mikrovinné vafeni): 900 W

Jmenovity prikon (gril): 1000 W

Kapacita trouby: 25L

Primér otoéného kruhu: @315 mm

Venkovni rozméry (D x S x V): 595 x 401 x 388 mm

Netto hmotnost: cca 19.5 kg

Udaije o nizké spotiebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Doba, po které zafizeni automaticky dosahne daného

Stav Prikon stavu

Pohotovostni rezim s informacemi nebo 0,8W 20 min
zobrazenim stavu
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
Upozornéni

Pro snizeni rizika pozaru, urazu elektrickym proudem, zranéni
osob nebo vystaveni nadmérné mikrovinné energii pfi pouzivani
vaseho spotrebiCe dodrzujte zakladni opatreni, vCetné:

1. Upozornéni: Tekutiny a jiné potraviny nesmi byt ohfivany v
utésnénych nadobach, protoze maji tendenci explodovat.

2. Upozornéni: Pro jinou nez kompetentni osobu je nebezpecné
odstranovat kryt, ktery poskytuje ochranu proti vystaveni
mikrovinné energii.

3. Upozornéni: Détem dovolte pouzivat troubu pouze pod
dohledem a po poskytnuti pfislusnych instrukci, aby dité bylo
schopno pouzivat troubu bezpecné a chapalo rizika spojena s
nespravnym pouzivanim.

4. Upozornéni: Kdyz je spotfebi€ provozovan v kombinovaném
rezimu, déti by mély troubu pouzivat pouze pod dozorem dospélé
osoby, protoZe dochazi k vytvareni vysoké teploty (pouze pro
fady s grilem).

5. Pouzivejte pouze kuchynské nacini vhodné pro pouziti v
mikrovinné troubé.6. Trouba by méla byt pravidelné Cisténa a
jakékoliv zbytky jidla musi byt odstranény.

7. Prostudujte si a dodrzujte specifické:, OPATRENI PRO
ZABRANENI MOZNEHO VYSTAVENI SE NADMERNE
MIKROVLNNE ENERGII*.

8. Pokud ohfivate jidlo v plastovych nebo papirovych nadobach,
troubu neustale kontrolujte s ohledem na moznost vzniceni se.
9. Pokud se objevi kouf, spotfebi€ vypnéte nebo odpojte od
zdroje a dvere nechte zaviené, aby se uhasily pfipadné plameny.
10. Jidlo nevarte pfilis dlouho.

11. Vnitfni Cast trouby nepouzivejte pro ucely skladovani. Uvnitf
trouby neskladujte zadné potraviny, jako napf. chleba, suSenky
atd.
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12. Odstrarite dratky a kovova drzadla z papiru nebo plastovych
nadob/sacku, nez je umistite do trouby.

13. Tuto troubu instalujte nebo umistujte pouze v souladu s
poskytnutymi instalacnimi pokyny.

14. Vejce ve skofapce a cela na tvrdo vafena vejce by neméla
byt v mikrovinné troubé ohfivana, protoze mohou explodovat, i
po ukonceni ohfivani v mikrovinné troubé.

15. Spotfebi€ pouzivejte pouze pro ucel, k némuz je urcen, jak
je popsano v manualu. V tomto spotfebici nepouzivejte korosivni
chemikalie nebo vypary. Tato trouba je navrZzena specialné pro
ohfivani. Neni ur€ena pro primyslové nebo laboratorni pouziti.
16. Pokud dojde k poskozeni pfivodniho kabelu, bude muset byt
vyménén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné

kvalifikovanouosobou,abysezabranilojakémukoliv nebezpedi.

17. Spotfebi¢ neskladujte a nepouzivejte venku.

18. Troubu nepouzivejte v blizkosti vody, ve vihkém suterénu
nebo blizko bazénu.

19. Teplota pfistupného povrchu muize byt pfi provozu
spotfebicCe vysoka. Kabel vedte mimo zahfivany povrh a
nezakryvejte zadné ventilacni otvory na troubé.

20. Nenechte kabel viset pres hranu stolu nebo pultu.

21. Neschopnost udrzet troubu v Cistém stavu by mohla vést ke
zhorSeni stavu povrchu, coz by mohlo mit negativni dopad na
zivotnost spotiebiCe a pfipadné zpusobovat nebezpecné situace.
22. Obsah kojeneckych lahvi a skleniCek s jidlem pro déti je
nutno promichat €i protfepat a pfed konzumaci je nutno
zkontrolovat teplotu, aby nedoslo k popaleni.

23. Ohfivani napoju v mikrovinné troubé& muze mit za nasledek
zpozdéné eruptivni ohfivani, proto pfi manipulaci s nadobou
budte opatrni.

24. Spotfebi€ neni urCeny pro pouziti osobami (vCetné déti)
se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo bez dostateCnych zkuSenosti a znalosti,
dokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecénost.

25. Nedovolte détem hrat si se spotfebicem.

26. Spotfebi¢ nesmi byt ovladan externim ¢asovacem nebo
samostatnym dalkovym systémem.
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27. Upozornéni: Pfed vyménou Zarovky se ujistéte, zda je
spotrebi€ odpojeny od sitoveé zastrcky.

28. Pristupné Casti se mohou béhem pouziti zahfivat. UdrZujte
déti mimo dosah spotfebiCe. Nepouzivejte parni vysokotlake
Cistice.

29. Nepouzivejte drsné Cistici prostfedky nebo ostré Skrabky k
¢isténi dvifek mikrovinné trouby, nebot mohou poskrabat povrch.
30. Béhem pouziti se spotiebiC zahfiva. Nedotykejte se
ohfevného télesa uvnitf trouby.

31. Pouzivejte pouze tepleni sondu uréenou pro tuto mikrovinnou
troubu. (pro trouby vybavené moznosti pouZiti tepelné sondy.)
32. zadni sténu spotfebiCe postavte proti sténé.

33.Tento pristroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti o pouzivani
pristroje v pfipade, ze jsou pod dohledem zodpovédné osoby
nebo pokud jim byly poskytnuty instrukce ohledné spravného

a bezpecného pouZiti pfistroje a pokud jsou si tyto osoby a déti
védomi moznych rizik. Déti by si nemély s pfistrojem hrat.
Cisténi a udrzbu by déti nemély provadét bez dozoru
zodpoveédné osoby.

34 .Drzte pfistroj a jeho napajeci $fiiru mimo dosah déti mladSich
8 let.

35.Pokud citite kour, vypnéte nebo odpoijte pfistroj a nechte
dvefe zaviené, abyste zabranili moznym plamenim.

36.Tento pristroj je urCen pro pouziti v domacnosti a v zafizenich
jako:

—kuchyné pro zameéstnance v obchodech, kancelafich a
ostatnich pracovnich prostredich;

— pouziti klienty v hotelich, motelech a ostatnich zafizenich
rezidentského typu;

— v zemédélskych obytnych stavenich;

— v ubytovacich zafizenich.
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37.VAROVANI: P¥istroj a jeho pFistupné ¢asti se b&hem pouziti
zahtivaji. Méli byste se vyhnout kontaktu s horkymi ¢astmi.
Déti mladsi 8 let by se méli drzet od pfistroje dal, pokud nejsou
pod dozorem zodpovédné osoby.

38.Mikrovinna trouba musi byt pouzivana spolu s otevienymi
ozdobnymi dvirky. (plati pro trouby s ozdobnymi dvirky.)
39.Parni CistiC se nesmi pouZzivat.

40.Povrch skladovaci zasuvky mize byt horky.

41.K cisténi sklenénych dvirek trouby nepouzivejte zadné drsné
abrazivni Cistici prostfedky nebo ostré draténky, protoze by
mohlo dojit k poskrabani povrchu, coz muze mit za nasledek
poskozeni skla.

POZORNE S| PRECTETE NASLEDUJICi A USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI
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Pro snizeni rizikav zranéni osob
Instalace uzemneni

NEBEZPECI

NebezpeCi urazu elektrickym proudem.Dotknuti se nékterych vnitfnich
soucasti mizZe zpUsobit zranéni nebo smrt. Nikdy neprovadéjte
demontaz spotiebice.

UPOZORNENI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.Nespravné pouZiti
uzemnéni muze mit za nasledek uraz elektrickym proudem.
Nezapinejte spotfebi€ do zasuvky, dokud nebude spravné
nainstalovan a uzemnén.

CISTENI

Ujistéte se, Ze jste troubu odpoijili od pfivoduenergie.

1. Po pouZiti vnitfek trouby vycistéte navihéenym hadrem.
2. PrisluSenstvi vycCistéte obvyklym zpisobem v mydlové

vode.

3. Pokud jsou znecisténé, ram dvifek, tésnéni a sousedni
Casti musi byt peclivé vycistény vihkym hadrem.

Tento spotfebi€ musi byt uzemnén. V pfipadé elektrického
zkratu uzemnéni snizuje riziko urazu elektrickym proudem
tim, Ze zajiStuje vodiC pro odvedeni elektrického proudu.
Tentospotrebi€ je vybaven pfivodnim kabelem, ktery ma
uzemnovaci vodi¢ s uzemnovaci zastr¢kou. Zastréka musi
byt zapojena dovyvodu, ktery je fadné nainstalovan a
uzemnén.Konzultujte kvalifikovaného elektrikare nebo
servisniho technika, pokud pokyny pro uzemnéni zcela
nechapete nebo pokudexistuji pochyby, zda je spotfebic
fadné uzemnén. Pokud je nutno pouzit prodluzovaci kabel,
pouzivejte pouze prodluzovaci kabel s 3 vodici.

147



1. Spotfebi€ je vybaven kratkym pfivodnim kabelem, aby se
snizilo riziko vznikajici z mozného zamotani se do delSiho
privodniho kabelu nebo zakopnuti o néj.

2. Pokud se pouziva dlouhy pfivodni kabel nebo prodluzovaci
kabel:

1) Vyznaceny elektricky vykon pfivodniho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu by mél byt minimalné stejné velky, jako
je elektricky vykon spotfebice.

2) Prodluzovaci kabel musi byt uzemnéného typu s 3 vodici.
3) Dlouhy kabel musi byt ulozen tak, aby nevisel pfes plochu
pultu nebo stolu, kde by za néj mohly zatahnout déti nebo kde
by se 0 n&j mohlo nechténé zakopnout.

- y 4 )4 y
KUCHYNSKE NACINI
Viz pokyny ohledné ,Materiall, které muZete pouzivat v

POZO R mikrovinné troubé nebo které nesmi byt pouzivany v mikrovinné
v s v V' troubé."
Nebezpeci zranéni e
Mohou existovat nékteré nekovové kuchyriské potieby, které

XA A : nejsou bezpecné pro pouzivani v mikrovinné troubé. Pokud
Je nebezpecne, aby kdOKOIIV méte jakékoliv pochybnosti, pfislusné potfeby mizZete otestovat

Jlny n62k0m petentn I' OSOba na zakladé niZze uvedeného postupu.
provadél jakykoliv servisnebo e kuchyske potieby:

opravu, ktera vyzaduje " Send vody (250 i spolu s testovanou kuchyriskou |
sejmuti krytu,ktery poskytuje o S memani vikon 1 minct.

ochranu proti vystaveni se 3 S s e e e ek Py
mikrovinné energii. 4. 'Neprekratuite dobu vafeni v délce 1 minuty.
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Materialy, které miizete pouzivat v mikrovinné troubé

Kuchyiiské potieby

Poznamky

Nadoba na smazeni

Postupujte podle pokynu vyrobce. Dno nadoby na smazeni musi byt minimalné 3/16 palce
(5 mm) nad otoénym kruhem. Nespravné pouzivani muZe zpusobit prasknuti otoéného
kruhu.

Stolni nadobi

Pouze nadobi bezpecné pro pouzivani v mikrovinné troubé. Postupujte podle pokynl
vyrobce. NepouZivejte prasklé nebo opryskané nadobi.

Sklenice

Vzdy sundejte vicko. Pouzivejte pouze pro ohfivani jidla. VétSina sklenic neni tepelné
odolna a mtze prasknout.

Sklenéné nadoby

Pouze tepelné odolné sklenéné nadoby do trouby. Ujistéte se, Ze nemaji zadné kovové
prvky.
Nepouzivejte prasklé nebo opryskané nadobi.

Sacky pro vareni v troubé

Postupujte podle pokyni vyrobce. Nezavirat kovovou sponkou. Profiznout otvory, aby
mohla odchazet para

Papirové talife a Salky

Pouzivat pouze pro kratkodobé vareni/ohfivani. Nenechavat pfi vareni bez dohledu.

Papirové ubrousky

Pouzivat pro zakryti jidla pfi ohfivani a pro absorbovani tuku. Pouzivat pod dohledem a
pouze pro kratkodobé vareni.

Pergamenovy papir

Pouzivat pro pfikryti za u¢elem zabranéni vystfikovani nebo jako obal pfi vareni v pare.

Plast

Pouze nadobi bezpecné pro pouzivani v mikrovinné troub&. Postupujte podle pokynu
vyrobce. Plast by mél byt oznacen jako ,Bezpecny pro pouziti v mikrovinné troubé&®“. Nékteré
plastové nadoby méknou, kdyz se jidlo uvnitf ohfiva. ,Varné sacky” a pevné uzaviené
plastové sacky by mély byt rozfiznuty, propichnuty nebo otevieny dle pokynd na obalu.

Plastova fdlie

Pouze nadobi bezpecné pro pouzivani v mikrovinné troubé. Pouzivat pro zakryvani jidla pri
vareni pro uchovani vihkosti. Nedovolte, aby se plastova félie dotykala jidla.

Teploméry Pouze teploméry bezpecné pro pouziti v mikrovinné troubé (teploméry na maso a
cukrovinky).
Voskovy papir Pouzivat pro pfikryti za U¢elem zabranéni vystfikovani a udrzeni vlhkosti.

Materialy, které nesmi byt pouzivany v mikrovinné troubé

Kuchyrniské potieby Poznamky

Hlinikovy podnos

Muze zpusobovat jiskieni. Jidlo pfemistéte do nadoby bezpeéné pro pouziti v
mikrovinné troubé.

Potravinovy karton s kovovym

drzadlem

MUze zpusobovat jiskreni. Jidlo premistéte do nadoby bezpeéné pro pouziti v
mikrovinné troubé.

Kovové potfeby nebo potfeby s

kovovymi ¢astmi

Kov odstifiuje jidlo pfed mikrovinnou energii. Kovové ¢asti mohou zplsobit jiskfeni.

Kovové svorky

Mohou zpusobit jiskfeni a otevieny oheri v troubég.

Papirové sacky

Mohou zpusobit poZar v mikrovinné troubé.

Porovity plast

Pérovity plast se muZe rozpustit nebo kontaminovat tekutinu uvnitf, pokud bude
vystaven vysoké teploté.

Drevo

Drevo se pouzivanim v mikrovinné troubé vysusi a muze se $tipat nebo praskat
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NASTAVENIi VASi TROUBY
Nazvy soucasti trouby a prisluSenstvi

Vyndejte troubu a v8echny materialy z lepenkové krabice a vnittku trouby.

Vas$e trouba je dodavana s nasledujicim pfislu§enstvim:

Glass tray 1
Jednotka oto¢ného kruhu 1
Navod k obsluze 1

2

Grilovaci mtizka (pouze pro fady s funkei grilu)

A) Kontrolni panel
) Hfidel oto€ného kruhu
C) Jednotka otoéného kruhu
) Sklenény podnos
) Okénko prihledu
) Jednotka dvefi
G) Systém bezpecnostniho zamku

B
D
E
E

Pokud dojde k otevreni dvefi za provozu, vypnéte pfivod energie.

Instalace otoéného kruhu

Stfed (spodni strana)

Sklenény podnos

Hridel otoéného kruhu

Jednotka oto¢ného kruhu

a. Sklenény podnos nikdy neumistujte
obracené. Sklenénému podnosu by nikdy
nic nemeélo branit v otaceni.

b. Pfi vafeni se vzdy musi pouzivat
sklenény podnos i jednotka oto¢ného
kruhu.

c. Veskeré jidlo a nadoby s jidlem se pfi
vafeni vZzdy umistuji na sklenény podnos.

d. Pokud dojde k prasknuti nebo rozbiti
sklenéného podnosu nebo oto¢ného stolu,
zkontaktujte své nejbliz§i autorizované
servisni stfedisko.
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Instalace a pripojeni

1. Tento spotiebi€ je ur€en pouze pro domaci pouziti.

2. Tato trouba je urCena pro pouziti pouze jako vestavny
spotrebi€. Neni urena pro pouzivani na lince nebo uvnitf
skFinky.

3. Dodrzujte prosim specialni pokyny pro instalaci.

4. Spotfebi€ mize byt nainstalovan v 60 cm Siroké nasténné
skfince (minimalné 55 cm hluboké a 85 cm od podlahy).

5. Spotfebi€ je vybaven zastrCkou a je mozno jej pfipojit pouze
do fadné nainstalované uzemnéné zasuvky.

6. Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na
vykonovém Stitku.

7. Zasuvku musi instalovat a pfivodni kabel mize vyménovat
pouze kvalifikovany elektrikar. Pokud zasuvka nebude po
instalaci jiz pfistupna, musi byt na misté instalace pélové
odpojovaci zafizeni s kontaktni mezerou minimalné 3 mm.
8. Nesmi byt pouzivany adaptéry, rozdélovacky a prodluzovaly.
Pretizeni mize mit za nasledek riziko pozaru.

Pristupny povrch muze
byt pfi provozu horky.
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Navod na obsluhu

1. Nastaveni hodin
Kdyz je mikrovinna trouba pfipojena ke zdroji energie, displej zobrazi ,0:00" a zazni jeden signal.

1) Stisknéte " @ | '+ " zaénou blikat hodiny.

2) Stisknutim tlagitek "@ "nebo" " pro nastaveni Udaje hodin, zadany ¢as musi byt mezi 0--23.

3) Stisknéte " @l v - ", za€nou blikat minuty.

4) Stisknutim tlacitek "@ "nebo” @" pro nastaveni doby v minutach, vlozena doba by méla byt v rozmezi 0-59.

5) Pro dokonceni nastaveni hodin stisknéte " @ | v ".":" Bude blikat ":" a rozsviti se Casovy udaj.
Poznamka: 1) Pokud hodiny nebudou nastaveny, nebudou pfi zapnuti pfivodu energie fungovat.

2) Pokud pii procesu nastavovani hodin stisknete " @ STOP ", trouba piejde automaticky zpét do ptedchoziho

stavu.

2. Mikrovlnné vareni

WAV
SN\ | A | v | YW
Stisknéte " TR | ° | A~ ", nadispleji se zobrazi "P100“. Stisknéte opakovand " A~ | | "
~ "\ . <~

nebo stisknutim tlacitek "@ "nebo" @" pro vybér pozadovaného vykonu, pro kazdé dalsi stisknuti se zobrazi "P100",
. X ” . . . . " " " "
"P80" "P50", "P30" nebo "P10". Potom stisknéte " +30 " pro potvrzeni a stisknutim tlacitek @ nebo @

pro nastaveni doby vaieni od 0:05 do 95:00. Pro zahdjeni vaieni znovu stisknéte " ® +30” "

Priklad: Pokud chcete pouzivat 80 % mikrovinny vykon pro vateni po dobu 20 minut, mizete postupovat podle nasledujicich krok.

A | v | YW
1) Stisknéte jednou " N | | ~~ ", na displeji se zobrazi "P100".
=~ ° N

™ "\ " " " "
2) Stisknéte " SN | ° | =~ "jesté jednou nebo stisknutim tlacitek @ nebo @ pro vybér 80 %

mikrovinného vykonu.

3) Stisknéte " ® +30u " pro potvrzeni a na displeji se zobrazi "P 80".

4) Stisknutim tlacitek "@ "nebo” @" pro nastaveni doby vafeni, dokud se nezobrazi "20:00".

5) Stisknéte +30,, pro zahéjeni vafeni.

Poznamka: Velikosti kroku pro nastaveni ¢asu kodovaciho tlacitka jsou nasledujici:
0---1 min : 5 sekund

1---5 min : 10 sekund

5---10 min : 30 sekund

10---30 min : 1 minut

30---95 min 5 minut
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Prikaz " § |’~:~ | Vév " Zobrazeni pokynii Mikrovinny vykon Grilovaci vykon

1 P100 100%

2 P80 80%

3 P50 50%

4 P30 30%

5 P10 10%

6 G 0% 100%

7 C-1 55% 45%

8 C-2 36% 64%

3. Grill or Combi. Cooking

v v
. . ™\l hatad RO , PR T, ] X X ~
Stisknéte jednou " =N | . | <~ ", zobrazi se,P100", poté n&kolikrat stiskn&te " N | R | = "

nebo otadejte knoflikem stisknutim tlacitek " @ "nebo” @" pro vybér vykonu, ktery pozadujete, pro kazdé dalsi stisknuti se
zobrazi "G","C-1" nebo "C-2". Potom stisknéte " +30" " pro potvrzeni a stisknutim tlacitek " @ "nebo” @"
pro nastaveni doby vateni od 0:05 do 95:00. Pro zahajeni vafeni znovu stisknéte " +30" "

Priklad: Pokud chcete pouzivat 55 % mikrovinny vykon a 45 % grilovaci vykon (C-1) pro vaieni po dobu 10 minut, mizete
postupovat podle nasledujicich kroku.

N T e ad DA
1) Stisknéte jednou " & | ° | N ", na displeji se zobrazi "P100".
A | | W " N
2) Stisknéte opakovand " <~ | | S~ "nebo stisknutim tlacitek @ nebo"@" pro vybér
SN L]
<

kombinovaného rezimu 1.
3) Stisknéte " <D +30” " pro potvrzeni a na displeji se zobrazi "C-1".

4) Stisknutim tlacitek "@ "nebo” @" pro nastaveni doby vafeni, dokud se nezobrazi "10:00".

5) Stisknéte " y3 " pro zahajeni vafeni
o

Poznamka: Az uplyne polovina doby grilovéni, ozve se dvakrat signal a toto je normalni.
Abyste dosahli lepsiho vysledku pfi grilovani jidla, méli byste jidlo obratit, zavfit dviika, a trouba potom bude pokracovat ve vafeni.
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4. Rychlé spusténi

AP 307 e
1) Ve stavu ¢ekani stisknéte " pro spusténi vafeni na 100 % vykon, kazdé dal3i stisknuti zvysi dobu
vafeni o 30 sekund az do 95 minut.
2) Ve stavu mikrovinného vafeni grilovani, kombinovaného vateni nebo ¢asového rozmrazovani, kazdé stisknuti

" 33 " muze zvysit dobu vafeni o 30.
+30

3) Ve stavu ¢ekani stisknutim tlacitek "@ " proti sméru hodinovych rugi¢ek pro nastaveni doby vafeni 100 % na

mikrovlnny vykon, poté stisknéte " <D +30n " pro zah4jeni vateni.

5. Rozmrazovani podle hmotnosti

%@ | 9(1,/"@ ;

1) Stisknéte " jednou, na troub¢ se zobrazi "dEF1".

2) Stisknutim tlacitek "@ "nebo" @" pro vybér hmotnosti jidla od 100 do 2000 g.

3) Pro spusténi rozmrazovani stisknéte " y
+30

6. Rozmrazovani podle ¢asu

1) Stisknéte " ;0°® | 500@ " dvakrat, na troubé& se zobrazi "dEF2".

2) Stisknutim tlacitek "@ "nebo" @" pro vybér doby rozmrazovani.

3) Pro spusténi rozmrazovani stisknéte " LI
+30

7. Automatické menu

1) Stisknutim tlagitek " @" doprava za Gi¢elem vybéru menu a postupné se zobrazi "A-1" az "A-8", coz znamena, pizza,

Maso, Zelenina, Téstoviny, Brambory, Ryba, Napoj, Popcorn

2) Pro potvrzeni stiskndte " [T
D30

3) Stisknutim tlacitek "@ "nebo" @” pro vybér implicitni hmotnosti jako tabulky menu.

4) Stisknéte " 33 " pro zahdjeni vafeni.
+30

Piiklad: Pokud chcete pouzit funkei ,,Automatické menu“ pro vafeni ryby o hmotnosti 350 g.

1) Stisknutim tlagitek "@ "nebo” @" ve sméru hodinovych ruciéek, dokud se nezobrazi "A-6".

2) Pro potvrzeni stisknéte " » "
P 0
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3) Stisknutim tlacitek "@ "nebo" @" pro vybér hmotnosti ryby, dokud se nezobrazi "350".

4) Stisknéte " 33 " pro zahdjeni vafeni.
Do

Tabulka menu:

Menu Véha Displej
A-1 200g 200
Pizza 400g 400
A-2 250g 250
Maso 350g 350
4509 450
A-3 200g 200
Zelenina 300g 300
400g 400
A-4 50 g (se 450 studené vody) 50
Testoviny 100g (se 800 studené vody) 100
A5 200g 200
400g 400
Brambory 600g 600
Ryba 350g 350
450g 450
A7 1 (120ml) 1
Napoj 2 (240ml) 2
3 (360ml) 3
A-8 50g 50
Popcorn 100g 100
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8. Kuchyiisky ¢asovaé

1) Stisknéte jednou tlacitko hodin " @ | \/-.- ", LED displej zobrazi 00:00.

2) Stisknutim tlacitek "@ nebo @"nastavite spravny ¢as. (Maximélni doba vafeni je 95 minut.)

3) Nastaveni potvrd'te stisknutim tlacitka" +30”" .

4) Kdyz je dosazeno nastaveného Casu vafeni, zazni Skrat bzucak. Jsou-li nastaveny hodiny (24hodinovy
systém), zobrazi se na LED displeji aktualni Cas.

Poznamka: Kuchynsky ¢as neni 24hodinovy systém. Kuchytisky ¢as je asovac.

9. Vareni ve vice ¢astech

Pro vafeni je mozno nastavit maximélng 2 Casti. P¥i vafeni ve vice ¢astech, pokud je jednou z ¢asti rozmrazovani, potom
rozmrazovani musi byt nastaveno jako prvni &ast.

Priklad: Pokud chcete rozmrazovat jidlo po dobu 5 minut a poté vafit na 80 % vykon mikrovlnné trouby 7 minut, potom postupujte

nasledovné:
oo | g

1) Stisknéte dvakrat, na troubé& se zobrazi "dEF2".

2) Stisknutim tlagitek " @ "nebo” @" pro vybér doby rozmrazovani, dokud se nezobrazi "5:00".

A | o | YW
3) Stisknéte jednou " N | | X " nadispleji se zobrazi "P100".
"N\ L] o~

. S\ | \/‘\V VVV . .
4) Stisknéte " R | . | <A " jesté jednou nebo stisknutim tlacitek "@"nebo"@" pro vybér 80 %

mikrovlnného vykonu.

5) Stisknéte " 33 " pro potvrzeni a na displeji se zobrazi "P 80".
) ® +30 pro p plej

6) Stisknutim tlagitek " @ "nebo" @" pro nastaveni doby vafeni, dokud se na troubé& nezobrazi ,,7:00".

7) Stisknéte " <D +30!! " pro zahajeni vafeni. Signal se ozve jednou pro prvni ¢ast a doba rozmrazovani se bude

odpocitavat. Signal zazni znovu po piechodu do druhé ¢asti vafeni. Kdyz vafeni skonci, signal se ozve pétkrat.
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10. Funkce zjist’ovani udaja

R N R , R S\ | \/\'“'“
1) Ve stavu mikrovlnného, grilovaciho a kombinovaného vafeni stisknéte " >33 | . | <~ ", podobu 3 sekund se
SN

zobrazi aktualni vykon. Po 3 sekundach se trouba vrati zpét do piedchoziho stavu;

2) Ve stavu vaeni stiskndte " @ | < - " pro zjisténi asu a €as se zobrazi po dobu 3 sekund.

11. Funkce détského zamku
Zamek: Ve stavu ¢ekani stisknéte " @ STOP po dobu 3 sekund, ozve se dlouhé pipnuti oznamujici vstup do stavu

aktivovaného détského zamku a zobrazi se indikétor zamknutého stavu, pokud byl nastaven &as, jinak se zobrazi" £ 2 23 .

Zru$eni zamku: V zamknutém stavu stisknéte " @ STOP " po dobu 3 sekund, ozve se dlouhé pipnuti ozna&ujici zruseni
zamku.

12. Specifikace

. . ~r " L " ~ r
1) Pokud se béhem vaifeni oteviela dviika, je nutné stisknout tlacitko <D +30 ., aby vafeni
mohlo pokracovat.
2) Jakmile se nastavi program vafeni a béhem 1 minuty nedojde ke stisknuti tlagitka " <i> +30u ",
zobrazi se aktualni Cas. Nastaveni bude zruseno.
3) Pii Gi¢inném stisknuti zazni bzuc¢ak, net¢inné stisknuti nevyvola zadnou odezvu.

4) Bzucak zazni pétkrat pro pfipomenuti, ze vafeni skoncilo.
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Odstranovani zavad
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Pokud budete provadét odstranovani zavad, pted vyhledanim pomoci nejprve proved'te nasledujici kontroly.

Normalni situace

Mikrovinna trouba narusuje piijem TV.

Ptijem rozhlasu a televize muize byt pii provozu mikrovinné trouby narusen. Je to
podobné, jako v ptipadé interference s malymi elektrickymi spotiebici, jako napf. mixér,

vysavac a elektricky vétrak.
Je to normalni.

Tlumené svétlo trouby

Pfi chlazeni mikrovInné trouby na nizky vykon muze byt svétlo trouby tlumené. Je to

normalni.

Para hromadici se na dvefich, horkych
vzduch vychazejici z ventila¢nich otvort

Pfi vafeni se v jidle miZe vytvaiet para. VétSina pary odejde z trouby ventilaénimi
otvory. Urcitd ¢ast pary se viak mize soustiedit na chladném misté, jako napfiklad na

dvefich trouby. Je to normalni.

Trouba byla ndhodou spusténa bez jidla.

Je zakazano pouzivat jednotku bez jidla.

Je to velmi nebezpecné.

Probléme

e

MozZna pFifina

Odstranéni

Troubu nejde zapnout.

(1) Ptivodni kabel neni pevné zapojen.

Kabel odpojte. Potom znovu zapojte po
10 sekundach

(2) Spalena pojistka nebo jistic.

Vyméite pojistku nebo znovu nastavte
jisti¢ (opravuji odbornici z nasi
spole¢nosti)

(3) Problém s vystupem.

Vyzkousejte vystup s jinym elektrickym
spotfebiem.

Trouba nehieje

(4) Dvefe nejsou dobfe zavieny.

Dvefe dobie zaviete.
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Informace pro uzivatele k likvidaci elektrickych
a elektronickych zarizeni (domacnosti)

Tento symbol na produktech anebo v privodnich dokumentech znamena, Ze pouzité elektrické a
elektronické vyrobky nesmi byt pfidany do bézného komunalniho odpadu.

Ke spravné likvidaci, obnové a recyklaci doructe tyto vyrobky na ur¢ena sbérna mista, kde budou
pfijata zdarma. Alternativné v nékterych zemich mizete vratit své vyrobky mistnimu prodejci pfi koupi
ekvivalentniho nového produktu.

Spravnou likvidaci tohoto produktu pomuZzete zachovat cenné pfirodni zdroje a napomahate prevenci
potencidlnich negativnich dopadl na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, coZz by mohly byt disledky
nespravné likvidace odpadu. Pro ziskani informaci o likvidaci a recyklaci tohoto spotfebice se prosim
obratte na spole¢nost Elektrowin a.s. tel. 241 091 843 nebo www.elektrowin.cz, kde naleznete i seznam
mist zpétného odbéru.

PFi nespravné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou byt v souladu s narodnimi pfedpisy udéleny
pokuty.

Pro podnikové uzivatele v zemich Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektricka a elektronicka zafizeni, vyzadejte si potfebné informace od svého prodejce
nebo dodavatele.

Informace k likvidaci v ostatnich zemich mimo Evropskou unii

Tento symbol je platny jen v Evropské unii.

Chcete-li tento vyrobek zlikvidovat, vyzadejte si potfebné informace o spravném zplsobu likvidace od
mistnich Gfadu nebo od svého prodejce.

&
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CANDY

MwukpoBonHoBas neyb

MHCTPYKUUA NO SKCIIJTYATALUU

MOLEJb: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Mepepn BKOYEHNEM MUKPOBOSTHOBOW NEYN BHUMATENBHO NPOYTUTE
3TY MHCTPYKLMIO 1 BEpEeXHO XpaHUTe ee.
Ecnu BbINONHATL 3Ty MHCTPYKUMIO, NeYb ByaeT BallMM HageXHbIM

NMOMOLLHWKOM [JONrne rogbl.

BEPEXHO XPAHUTE 3TY MHCTPYKLUMIO
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MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTWU, KOTOPbIE
HEOBXOOUMO COBJIIOAATDL, YTOBbI
UCKITKOYNUTb OMNMACHOCTb NOABEPIHYTbCHA
BO3AENCTBUIO MUKPOBOJTHOBOI'O
N3NYYEHUA

(a) He nbiTanTech BkNoYaTb MUKPOBOIHOBYIO MeYb C
OTKPbITON ABepLUEN, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU K TOMY,
YTO Bbl NOABEPrHeTECH BO3AENCTBUIO BpeQHOro Ans
30,0pPOBbS MMKPOBOSTHOBOIO U3ry4yeHus. He oTknovante
3alWnTHbIE BrIOKUPOBKM.

(b) He nomewante HMKakue npeameTbl MeXAy ABepLen u
nepegHen naHenbi MMKPOBOMHOBOW NeYn, U He JonycKanTe
cKanmnvBaHUA rpsisav UM OCTaTKoOB YUCTALLMX CPeaCTB Ha
YMMOTHAEMbIX MOBEPXHOCTSX.

(c) NPEOYTNPEXOEHWE: Ecnn Ha ABepue unv Ha
YNNOTHUTENbHOW NPOKNaake ABepLbl MUKPOBOTHOBOM

neyn UMeKTCsa NoBpeXaeHus, TO 3anpeLlaeTca
Nnonb30BaTbCs MUKPOBOSTHOBOM MEYbI0 4O TeX Nop, Nnoka atu

noBpexaeHns He ByayT ycTpaHeHbl KBannuuLMpoBaHHbIM
creumanucTom.

NPUMEYAHUE

Ecnn mykpoBonHoBas neyb He OyaeT NogaepXuBaTbCcs B
YUCTOM COCTOSIHMM, TO 3TO NPUBEAET K NOBPEXOEHMIO ee
MOBEPXHOCTEN M K YMEHBLLUEHMIO €e CpoKa CNnyx0Obl, a Takke
MOXET NPUBECTN K BOZHUKHOBEHWNIO OMAaCHbIX CUTYaLMWA.
XapakTtepucTukm

Mogens MICG25GDFN
MICG25GDFW
HoMuHanbHoe HanpspkeHne 230B~50 'y
HoMuHanbHasi BXogHas MOLLHOCTb (MUKPOBOJSIH) 1450 Bt
HoMuHanbHas BbiIxogHast MOLWHOCTL (MykpoBonH) | 900 BT
HomuHanbHasa BxogHast MOLLHOCTb (rpunsi) 1000 Bt
EmkoCTb neum 25n
[nameTp NOBOPOTHOro crona 2315 MM
HapyxHble pa3mepbl (AnuHa X WupuHa X BbicoTa) | 595X401X388 mm
Bec HeTTO: Oxono 19.5 kr

[laHHble 0 HU3KOM aHepronoTpebneHun B cooTeeTcTBUM ¢ PernameHtom Komuccum (EC) 2023/826.

MoTpe6nenue gggwl,goawcze:euzu:om:&ro
CocrosiHue 3NeKTpOo3Heprum PyAOBaHNe aBTOMaTUeCKN
[OCTUraeT COCTOSHUA

PeXunM oxuaaHmsa ¢
oTobpaxeHneM nHpopmauum uam | 0,8 BT 20 MyH
cocToAHUA
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BaxHble MHCTPYKLMM NO TEXHMKe 6e3onacHOCTH
NMPEAYNPEXAOEHUE

UT06bI YCTPaHUTL ONACHOCTb BO3HUKHOBEHWS MOXapa,
NnopakeHns1 ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOSyYeHUs TpaBMbl,
nnNn obnyyYeHNs MMKPOBOSTHOBLIM M3MyYEHNEM BO BPEMS
aKcnnyaTaumm MMKPOBOSTHOBOW Neyvn, HeobXxoaMmMo CTPOro
cobntogaTtb NpMBEAEHHbIE HXKE NpaBuia TEXHUKN
©e3onacHocCTW.

1. MNMpenynpexaeHue: XKNOKOCTU 1 gpyrasa nuuia He SOSMKHbI
HarpeBaTbCs B 3aKPbITbIX UIN B repMETUYHbBIX KOHTENHEepaX,
TaK Kak Takon KOHTEMHEP MOXET B30pBaTbCS.

2. MNpepynpexaeHue: B uensax 6esonacHocTn, obcnyxmBaHmne
NN PEMOHT MUKPOBOMHOBOW MeYr, NPU KOTOPOM BbINOSTHAETCSA
CHATUE naHenen, obecneynBaroLLMX 3aLLMTy OT MUKPOBOSTHOBOIO
N3IyYeHUs, OOMKEH BbIMOMHATLCA TOMBbKO KBANMMUUMPOBAHHBLIM
crneumnanucTom.

3. MNpepynpexaenune: [letn MOryT nNonb30BaTbCA
MMWKPOBOSTHOBOW NeYbio TOSTbKO B TOM Clly4ae, eCcrii OHU
Nony4nnn COOTBETCTBYIOLLUNE NHCTPYKLUUN U CNOCOBHDI
Nonb30BaTbCs Neybto 6e30nacHo, a Takke, €CNN OHU OCO3HAT
ONacHOCTU, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb MPX HENPaBUiIbHOM
NCMOSb30BaHNN MUKPOBOJSTHOBOM MeYn.

4. MNpepynpexaeHue: Ecnn MMkpoBoOnHoBasi Nevb UCMosb3yeTcs
B KOMBMHMPOBAHHOM pPeXMME, TO AETU MOTYT NOMb30BaThCS €10
TONBLKO Mo, NPUCMOTPOM B3POCHbIX, TaK Kak B 3TOM Clnyyae
KOMMOHEHTbI NeYn HarpeBarTCA 4O BbICOKOM TemnepaTypbl
(TONbKO ANS MUKPOBOJSTHOBLIX MEYEN C rpUNeM).

5. Micnonb3yinTte TOMbKO Takyko nocyay, Kotopas npurogHa ong
NCNONb30BaHNSA B MUKPOBOSTHOBLIX NeYax.

6. [lormkHa perynsapHo BbINOMHATLCA YACTKA MUKPOBOJSTHOBOM
neyn, N N3 Hee AOMKHbI YAANATLCH BCE OTNIOXEHUS MULLW.
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7. BHmmarensHo npoyTtuTte naparpad "MEPbDI
NMPEQOCTOPOXHOCTU, KOTOPbIE HEOBXOAVMMO
COBJIIOOATb, UTOBbI NCKIMKOYNTb OMNMACHOCTb
MOABEPIHYTbCHA BO3OENCTBUIO MUMKPOBOJTHOBOIO
N3NYYEHWNA" n cTporo cobntogante n3noXxXeHHbIe B HEM
TpeboBaHus.

8. lNpw pasorpeBaHnm NULLKM B NIIACTUKOBOW UIN B ByMaXKHOM
ynakoBKe BHMMAaTENbHO cneauTe 3a TeM, YToObl 3Ta ynakoBka
He 3aropenach.

9. Ecnu Bbl 3aMeTUTE AbIM BHYTPY MUKPOBOSTHOBOW Meyn,
BbIKITHOYUTE MEeYb UM OTCOeMHUTE BUSIKY CETEBOIO LUHYpa
neym OT SNeKTpu4ecKkon poseTkn. He oTkpbiBanTe aBepLy,
NHa4ye BHYTPW NeYn MOXET BO3HUKHYTb Nrams.

10. He neperpeBanTe nuuyy.

11. He ncnonb3ymnte MMKPOBOSTHOBYIO MeYb B Ka4yecTBe LKada
AN XpaHeHUs NpoayKToB. He XxpaHuTe BHYTPY MUKPOBOSTHOBOW
neyn xneb, Oynoykm n T. n.

12. Nepen Tem Kak NOMECTUTb B MUKPOBOSTHOBYIO NeYvb
NNAaCTUKOBLIN UM BYMaXHbIN KOHTENHEP, CHUMUTE C HETO
MPOBOSIOYHbIE 3aBA3KMN N METASTINYECKYHO PYYKY.

13. YcTaHoBKa 4aHHOM MUKPOBOSTHOBOW MeYn AoSmKHa
BbIMOJSTHATLCS CTPOro B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMSIMA MO
yCTaHOBKe, KOTOpble NOCTaBMSTCA BMECTE C MUKPOBOSTHOBOM
neybto.

14. He HarpeBanTe B MMKPOBOSTHOBOM MeYu anua B CKopsyne
N BapeHble anua B CKOpryne, Tak Kak snua MoryT B30pBaThbCs
Aaxe nocrne npekpaweHns MMKPOBOSTHOBOIO Harpesa.

15. Vicnonb3ynte AaHHyO MUKPOBOIHOBYHO NeYb TOMbKO Mo ee
NPSIMOMY Ha3Ha4YeHUI0, Kak ONMcaHo B AaHHOM PyKOBOLCTBE.
He HarpesanTe B ne4n KOppo3upyoLwmne XMM1UYeCKUe peakTmBbl
n nx napsl. JaHHass MMKPOBOSHOBAas NeYb NpegHa3HavyeHa
NCKMIOYMTESBbHO ANA NPUrOTOBIIEHUS MULLMU, N HE
npegHasHavyeHa angd NpOMbILLIIEHHbIX UM NabopaTopHbIX
NPUMEHEHUN.
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16. B cnyyae noBpexaeHusi CETEBOrO LUHYpa LWHYP OOSMKEH
ObITb 3aMeHEH NPOU3BOANTENEM MUKPOBOSTHOBOM NMeYvn unm
YyTBEPXKOEHHbIM UM CMEeLnanmcToM, UMeLMM JOCTaTOYHYHO
KBanuukauuno ans BbINONHEHUSA 3TOW paboThbl.
HeBbinonHeHne atoro TpeboBaHns MOXET NPUBECTU K
CO3[aHUI0 OMacHbIX CUTYaLMI.

17. He xpaHuUTe MMKPOBOIMHOBYO NeYb, U He NOJSIb3yNTeCh

€10 Ha OTKPbITOM BO3ayXe.

18. He nonb3yntecb MMKPOBOMHOBOW MeYbio pSaoM C BOLON,
B CbIpbIX NoABanax, Ui psigom ¢ nnaeatesibHbiM 6accerHoMm.
19. lNMpn paboTe MMKPOBONHOBOW NeYn ee NOBEPXHOCTU MOTYT
HarpeBaTbCs 40 BbICOKOM TemnepaTtypbl. Cneante 3a Tem,
4TOBObI CETEBOW LLUHYP NeYn He rnpukacarncs K ropsiymm
NOBEPXHOCTSIM, N HE 3aKpblBaNTe BEHTUNALNOHHbLIE OTBEPCTUS
Ha Kopnyce neyu.

20. CneguTte 3a TeM, YTOObLI CETEBOWN LUHYP HE CBELLUMBArCS C
Kpas cTona unm nosku.

21. Ecnv MrKpOBONHOBagd neyb He ByaeT nogaepXnearbCcs B
YNCTOM COCTOSIHUK, TO 3TO NPUBEOET K NOBPEXOEHMIO €€
MOBEPXHOCTEN M K CHUXKEHUIO ee cpoKa Cnyxbbl, a Takke
MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO ONACHbLIX CUTYaL WM.

22. [Nocne nogorpeBaHUst 4ETCKOro NUTaHUS XOPOLLO
nepemellanTe unun s3dontante ero Ans Toro, 4Tobbl TENNO
paBHOMEPHO pacnpenenunock B npogykrte. NposepbTe
TemnepaTypy NuLKn Nnepes Tem, Kak Aatb ee pebeHky, 4Tobbl
n3bexxaTb 0XKOroB.

23. [Npu pasorpesaHnM HaNUTKOB MOXET NPOU3ONTH
3aZiep)XaHHoe B3pbIBHOE BCKUMNAHWE XMUAKOCTU. [loaTomy
ByabTe OCTOPOXHbI NPW BbIMNOAHEHUN MaHUNYNALMIA C
KOHTENHEPOM.

24. [laHHbIN 6bITOBOK 3neKTponprubop He NnpeagHasHayvyeH ans
MCNONb30BaHNA Nuuamm (BKMoYasa geTen) ¢ HapyLeHHbIMN
PU3NYECKUMUN U YMCTBEHHBIMW CMOCODHOCTAMM, @ TakKe
nuuammn, He obnagarLwmmMm A0CTaTOUHbIM OMNbITOM U
3HaHuAMK. Vicnonb3oBaHue anekTponpubopa Taknumm nuuamm
A0NyCKaeTCcHa TONbKO MNOA NPUCMOTPOM fnLa, HECYLLEro
OTBETCTBEHHOCTb 3a UX 6630Ha1(.36I100Tb.



25. He nossonante geTsam urpaTb C MMKPOBOSTHOBOW MEYLHO.
26. BkntovyeHne MUKPOBOSTHOBOW NeYn He OOSMKHO
OCYLLECTBIIATLCS C MOMOLLbIO BHELUHEro TanmMepa Unm c
NMOMOLLbIO OTAENbHON CUCTEMbI ANCTAHLUMOHHOIO yNpaBneHus.
27. MNpepynpexaeHue: MNepea 3ameHon namnsl ydoegmtech B
TOM, YTO INEKTPONPUOOP BbIKMYEH. DTO HEOOXOANMO ANs
TOro, YTOBbI YCTPAHUTL OMNACHOCTb NOPaAXEHUS
NEKTPUYECKUM TOKOM.

28. lNpun paboTe MUKPOBONTHOBOW NeYn €€ Hapy>XHble
NOBEPXHOCTU MOTYT HarpeBaTbCs 40 BbICOKOW TeMneparypsbl.
He nossonsanTte getam noaxoauTb K paboTtatowen
MMWKPOBOJSTHOBOW NeYun, He NoNb3ynTechb NapoodnCTUTENEM.
29.He nonb3yntechb A5l YUNCTKU CTEKISAHHOM ABepLbl
MMWKPOBOJSTHOBOW Nneyvn abpasnBHbIMU YNCTALWLMMUN CPeACTBaAMU
NN MeTanIMYecKUMm ckpebkamm, Tak Kak 3T0 MOXeT
NpUBECTU K 06pa3oBaHUIO Ha CTEKNE LapanuH, 4To, B CBOKO
ovepeab, MOXET BbI3BaTb pacTpeckuBaHue cTekna.

30. Bo Bpemsi paboTbl anekTponpmnbop HarpesaeTcs Ao
BbICOKOW TeMnepaTypbl. He npukacanTeckb Kk HarpeBaTenbHbIM
anemMeHTaMm, pacrnonoXeHHbIM BHYTPU MUKPOBOSTHOBOM MeYn.
31. icnonb3ynTe TONbKO peKOMeHLOBaHHbIN AN 3TON
MUKPOBOJTHOBOW NeYn AaTymKk Temnepartypbl (4ns neven, B
KOTOPbIX UMEETCS BO3MOXXHOCTb UCMOMb30BaTh AaTYmK
Temneparypbl).

32. 3agHA8 NOBEPXHOCTb MUKPOBOSTHOBOW MeYn SOMmKHa
ObITb ObpaLleHa K CTeHe.

33. JaHHbI Npnbop MOXET aKCNyaTMpoBaTbCa AeTbMU
cTapwe 8 net n nuuamm ¢ orpaHNYeHHbIMN PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMW NI YMCTBEHHBIMW CMIOCOBHOCTAMM U C
HeAOCTaTOYHbIM OMbITOM MW 3HaHMAMM Nog, HabngeHnem
WS Nocre noslyYeHnsa COOTBETCTBYIOLNX MHCTPYKLNNA,
no3BonsALLMM UM Be3onacHo aKkcnnyaTMpoBaTb Npnbop n
AaroLWwmnx M npeacrasneHne ob onacHOCTU, CONPS)KEHHOM

C ero aKkcnnyaTtaumen. He nossonanTe getam urpatb C
npnbopom. OuncTka n OCTYNHOE NOrb30BaTeNto
TeXHUYecKoe obcnyxmnBaHme He JOSMKHbI MPON3BOANTLCA

AeTbMu 6e3 npucmoTpa. .



34. XpaHute npnbop 1 ero LWHyp BHE A0CAraeMoCTn AeTeu
mMmnaglwe 8 ner.

35. MNpu nosiBNeHnn abiMa BbIKMOYUTE NPUGOP Mnn
BbIJEPHUTE €50 U3 PO3ETKM U AEPXKMTE BEPb 3aKPbITON,

4YTOObI MNOTYLUNTb OrOHb.
36. BT10T Npnbop NpegHasHayYeH ANa UCNOSb30BaHNS B

AOMaLLUHEM XO39NCTBe M B NOA0OHbIX 06nacTax npUMeHeHNnA,

TaKnX KakK:
— LWwTaTHbl€ KyXOHHbI€ 30Hbl B Mara3mHax, OCbI/ICbI n apyrme

pabouune mecTa;
— ANS KNNMEHTOB B rOCTUHMLLAX, MOTENAX U OPYrMX MecTax

NPoOXMBaHUA; — Ha hepmax;

— B NOMynaHCMOHaXx.

37.BHUMAHWE: Bo Bpemsi paboTbl Nnpnbop 1 ero 4OCTYMNHbIE
YacTu HarpeBatloTcs. He goTparMBantechb 40 HarpeBatoLLMXCS

anemMeHToB. He nognyckanTe Kk npubopy aeten mnaguwe 8 net
€Cny OHU He Haxo4ATCA NoA NOCTOSAHHLIM HabngeHNEM.

38.MukpoBonHoBasi neyb JoSMKHA paboTaTb C OTKPLITON
AeKopaTUBHOW OBEPbLIO. (OS5 NevYen ¢ AeKopaTuBHOM
ABEPbLIO. )

39. He ncnonb3ynrte napooyncTuTens.

40. Cocyq Ansa XxpaHeHnsa NpoayKToB MOXET HarpeBaTbCs.
41. He ncnonb3ymnTe XecTkne abpasmBHble YNCTALME
CcpencTBa Unu ocTpble MeTannmMyeckne ckpebkm ans YMCTkum
CTEKMNAHHOW ABepLbl, TaK Kak MU MOXHO nouapanarb ero
NMOBEPXHOCTb, B pe3yribTaTe Yero CTEKIO MOXET JIOMHYTb.
42.[1aHHbIv npubop He NpeaHasHadYeH ONa UCnonb30BaHUS
nvuamm (BknoYvast Aetemn)c NOHKEHHbIMU PU3nN4ecKnmu,
NCUXNYECKUMN UIN YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTSAMU NNK
NP OTCYTCTBUWN Yy HUX ONbITa UM 3HAHWUNA, ECINN OHU He
HaXOAATCA NoA KOHTPOMNeM UM He MPOUHCTPYKTUPOBAHbI
006 ncnonb3oBaHun npubopa NULOM, OTBEYaKLWUM 3a UX
6e3onacHoCTb.

43.[0etn JormKHbl HaXoaUTbCA No4 NPUCMOTPOM AN

HegoNyLLEeHNs Urpbl C NPUGOPOM. §
BHMMaTenbHO NPOYTUTE U COXPaHUTEe ANA AanbHeWLwero

ncnonb3oBaHUA
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3awmuTHOe 3a3eMneHue, CHUXaroLlee
OMacHOCTb NOpPaXXeHUs 3NEeKTPUYECKNUM TOKOM

OMNMACHOCTb

OnacHocCTb NopaxeHus
9MNEKTPUYECKMM TOKOM
IMpuKocHoOBEHME K
HEKOTOPbIM BHYTPEHHNM
KOMMOHEHTaM
MMUKPOBOSTHOBOW Neyu
MOXET NPUBECTU K
CEpPbe3HOMY NOPaKEHUIO
3ANEKTPUYECKNM TOKOM UIN
K cMepTn. He pasbupante
CaMOCTOATENbHO AAHHbIN
anekTponpubop.

NMPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTb nopaxeHus
SNEKTPUYECKNM TOKOM
HenpaBunbHO BbINOSTHEHHOE
3a3eMreHune aneKkTponpu-
BGopa MOXEeT NpUBECTU K
NOpaKeHMo ANEKTPUHECKNM
TOKOM.He BcTaBnanTte BUIIKY
CETEBOrO LWHYypa B
3ANEKTPUYECKYIO PO3ETKY,
noka anekTponpmbop He
Byoet npaBusibHO
YCTaHOBIIEH N 3a3eMJIeH.

UACTKA

lNepen BbINOIHEHNEM
YUCTKM BbIHbETE BUSKY
CETEBOrO LWHYypa n3
9NEeKTPUYECKON PO3ETKN.

1. MNMocne ncnonb3oBaHUs
MMUKPOBOSTHOBOW Neyun
OYUCTUTE €€ BHYTPEHHUE
NOBEPXHOCTUN BNaXXHOWM
TKaHbIO.

2. BeimonTe npuHagnexHocTn
B MbISIbHOW BOAE.

3. Ecnun pamka gBepubl 1
YyNIOTHUTENbHAA NPOKnaaka,
a Takke pacrnonoXeHHble
pALOM C HEW aeTtanu
3arpsA3HUNUCL, OYNCTUTE

NX BNaXXHOW TKaHbIO.

[aHHbIn anekTponpubop
JOImkKeH ObITb 3a3eMIIeH.

B cny4ae npo6os Ha kopnyc
3alLNTHOE 3a3eMrieHne
obecneynBaeT oTBOA
3MNEeKTPMUYECKOro Toka Ha
3eMIto, 1, Taknm obpasom,
YMEHbLLIAET ONacHOCTb
NopaeHNs aNeKTPUYecKnm
TOKOM.
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[aHHbIN anekTponpubop
CHabXeH CEeTEBbLIM LLHYPOM,
NMeLLMM NPoBOS,
3a3eMIieHNd, KOTOpbIN
NOACOEANHEH K BUSIKE
CeTeBOro WHypa. Bunka
CETEeBOro LUHYypa
anekTponpubopa gormkHa
NOACOEANHATLCSA K
NpaBuUITbHO YCTAHOBITEHHOMN
N 3a3eMNneHHoM
3MNEKTPUYECKON pO3ETKE.

Ecnu y Bac umetorcs
COMHEHUS1 OTHOCUTENBHO
NpPaBUITbHOCTU BbINOSTHEHUS
3asemreHns anekTponpubopa,
obpaTuTechb 3a NOMOLLbLIO

K OMNbITHOMY 3MEKTPUKY UIn
cneunanmcTy no TeXHUYECKoMy
obcnyxnsaHuio. Ecniv Bam
HY>XHO MCMNONb30BaTb
YONUHUTENBHbIN LUHYP,
Nonb3ynTeChb TONbKO
TPEXKUMNBbHbBIM LLUHYPOM C
ABYXMOMNOCHOW BUITKOW C
nasom 3asemrieHus U AByMs
NSaCTUHKaMM 3a3eMseHus.
Bunka ceTteBoro wHypa
AaHHOro anekTponpubopa
NoaXoANUT K 4BYXMNOSTOCHbLIM
po3eTKkam CO LUTbIPbKOM

3a3eMIieHnA Unm ¢ KOHTakToM

(KOHTaKTamu 3a3emrieHns).

1. MukpoBonHoBas rneyb
NOCTaBMSAETCS C KOPOTKUM
ceTeBbIM LUHYpOoM. [1pu
MCNONb30BaHMUU ANIMHHOIO
CETEeBOrO LWHYpa Bbl OygeTe
3ageBaTb 3a Hero u
crnoTbIKaTbest 06 Hero.

2. Ecnv ncnonb3yeTtcsa AnvHHBIN
LUHYP, UNW YONUHUTENBHbIN
LLHYP:

1) Harpyso4yHasi cnocobHOCTb
LWUHYpa, UNW YANUHUTENBHOTIO
LUHYpa AOMKHA BbITb He
MEHbLLIE HOMUHAIbHOMO TOKa,
notpebnsemoro
anekTponpnbopom.

2) YONVHUTESNbHBIN LWHYP
AOIMKEH UMETb TPW NPOBOAA,
OOWH M3 KOTOPbIX UCMOSb3yeTcs
ANs 3a3eMneHns aneKTpon-
pubopa.

3) ANVHHbBIN WWHYP AOIMKEH BbITb
NPONOXEH Taknm obpasom,
4yTObbl OH HEe CcBeluMBarcs ¢
Kpas cTona unm nosku, n 3a
Hero He Mor NoTsHYTb PeBeHOK,
a Takke, Ytobbl CryyanHo He
CMOTKHYTbCS 00 LUHYP.
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NOCYOA ONA NPUTOTOBIIEHUA NMALLA
BHNWMAHWE

OnacHoCTb NonyyYeHnsa TpaBMbl

B uensx 6esonacHocTn, 06CnyXMBaHME NN PEMOHT
MUWKPOBOJTHOBOW NeYn, Npy KOTOPOM BLINOSHAETCSA CHATUNE
naHernen, obecneynBaroLLmMx 3aWnTy OT MUKPOBOSTHOBOTIO
N3Ny4eHnsi, JOIMKEH BbIMOSTHATHCS TONbKO
KBanMULUMPOBaHHbIM CNeunanmcToM.

CmoTpuTe MHCTpyKumio «MaTtepumanel, KOTOpble MOXHO
MCcnonb3oBaTbh B MUKPOBOSTHOBOW NEYn, N KOTOPbIE HENb3S
nomeLyatb B MUKPOBOJTHOBYHO Nneyb». CyliecTByeT
HemeTannmMyeckasa nocyna, Kotopyt HebesonacHo nogsepratb
BO34ENCTBUIO MUKPOBOJSIH. ECnNn eCTb COMHEHNS, MOXHO
onpoboBaTtb Nocyay, NPoBeAst crieayoLme npoueaypbi.

OnpoboBaHue nocyabl:

1.HanonHuTe npegHasHayYeHHbIW AN MUKPOBOSIH KOHTENHep 1
cTtakaHom (250 mn) xonogHoM BoAbl, @ B HEE yCTaHOBUTE
nocyay, KOTopyto XoTuTe onpoboBaTb.

2.HarpeBanTte Ha MakCMManbHOW MOLLHOCTU 1 MUHYTY.

3.0cTopoxxHO KOocHUTECH nocyapbl. Ecnn nyctast nocyaa tennas,
He ucnonb3ynTe ee Ans NPUroTOBMEHNS B MUKPOBOSHOBOM

neyn.

4.He npeBblwanTe BpeMeHn HarpeBa 1 MUHYTHI.

Ma'repwanbl, KOTOpPbl€é MOXHO UCNOJNIb30BaTb B MMKpOBOﬂHOBOﬁ ne4yu
3ameyvaHus o nocyane

Bniogo ans Cnefynte MHCTPYKUMSAM n3rotoBuTens. [lHo 6nioga Ans nogkapveaHns

nogXapvBaHua  AOIMKHO BbiTb X0TA 6bl Ha 3/16 AtoviMa (5 MM) Bbile MOBOPOTHOFO CTONVKA.
HenpasunbHoe ncnonb3oBaHne MOXET NMPUBECTU K NMOIOMKE MOBOPOTHOMO
cTonwuka.

CtonoBasi Tonbko NpegHasHaveHHas Ans MUKPOBOMHOBOW neun. Cnegynte

nocyaa WHCTPYKUMSAM NpousBoauTens. He ncnonb3synte TpecHyBLUNE UK

BblLLepbneHHble bnoga.

CTeKknsiHHble
6aHkKn

Bcerpa cHMmanTe Kpbilky. Vicnonb3ynte Tonbko Ans noforpesa NuLmM Ao
TENMOro CoCTOsIHWS. BONbLIMHCTBO CTEKNSIHHBIX GaHOK He TENNOYCTONYMBO,
OHUW MOTYT TPECHYTb.

CreknsHHas Tonbko TennoycTonymBasi nocyga Anst MMKPOBOJSTHOBLIX Neven. Ybeantecs,

nocyaa YTO Ha HeW HeT MeTannnyeckon oTaenkn. He ncnonb3ayite TpecHyBLIME UK
BblLLlepbreHHble 6roga.

Mewwkun ans CneaynTte MHCTPYKUMSIM M3roToBuTens. He 3akpbiBaiTe C MOMOLLbIO

NPUroTOBMEHNst  MeTannuueckmx ckpenok. Caenavite npopesn, YTobbl 0b6ecneunTb BbIXOA

B neyn napa
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BymaxHble Mcnonb3yiTe TOMNbKO Anst KpaTKOBPEMEHHOMO NMPUIOTOBMEHMUS UMK

Tapenku un nogorpesa. Bo Bpems npurotoBneHus He ocTtaBnsinTe neys 6e3 Hagsopa.

Yalukm

BymaxHble Wcnone3ynTte ana obeperaHusi nuLm oT neperpesa v Ans BIUTbIBAHUS XUpa.

nonoTeHua Mcnonb3ynte nog HabnogeHWem TONbKO Anst KpaTKOBPEMEHHOIO
NPUroTOBMEHNS.

lMeprameHTHas  Mcnonb3ywnTe Kak NOKpbITUE NPOTUB Pa3bpbI3rMBaHUS UK kak 06epTKy Ans

bymara nponapusaHusi.

Mnactmacca TonbKko NnpeAHasHayYeHHasi 4si MUKPOBOIHOBbIX neven.CrneayiTe

WHCTPYKUMSIM NpousBoauTens.JomkHa 6biTe MapkupoBaHa "Microwave Safe"
(«0Ns MUKPOBOIHOBbLIX NeYel») HekoTopble NNacTMaccoBble YNaKoBKU
pa3MAr4aoTcs, Koraa nuia BHYTPU HUX CTAHOBUTCS ropsivyei. «YnakoBkn Ans
KUMSYEHUsI» U NNOTHO 3aKPbITble NacTMaccoBble NakeTbl crieayeT
Hagpes3aTb, MpoKanbiBaTb UIIN BEHTUNIMPOBATb, KaK YKa3aHO Ha yraKoBKe.

lMnactmaccoBass TonbKo A4S MUKPOBOSHOBLIX Neyven. cnonb3ynTe, YToObl HAaKpbIBaTb NMULLY

obonoyka BO BpeMS NpUroToBMEHNs ANsi coxpaHeHus Bnaru. He gasante
nnacTMaccoBoy 060104Ke conpuKkacaTbCsl C MULLLEN.

TepmomeTpbl Tonbko ANS MUKPOBOMHOBLIX NeYen (TepMoMeTPbI AN MAca U KOHAMTEPCKUX
nsgenuvn).

BowéHas Mcnonb3ynTe kak NoKpbITME AN NpeaoTBpalLeHns pasbpbi3ruBaHns v

6ymara COXpaHeHWs Braru.

Ma'repuanbl, KOTOpbIe HeNMb3A UCNOJIb30BaTb B MUKPOBOJIHOBbIX ne4vyax

3amevaHus o nocyne

AnoMuHNEBbIE MoryT BbI3BaTh 06pa3oBaHue ayru. [NepeknageiBanTe nuily B 6nogo

NOTKM ONsi MUKPOBOJTHOBBIX MeYen.

MnwweBon kapToH ¢ MoryT BbI3BaTh 06pa3oBaHue ayru. MNepeknageiBanTe nuwy B 6nogo

MeTanmM4yeckumm AN MUKPOBOJTHOBBIX MeYen.

cKpenkamum

MeTannuyeckas MeTann akpaHupyeT nuLly OT MUKPOBOITHOBOW SHEPTUN.

nocyga unu nocyga ¢ - MeTannuyeckasi oTAenka MOXeT Bbl3BaTb obpa3oBaHue ayru.

MeTannmyeckomn

oTAenKoun

MeTannuyeckne MoryT BbI3BaTh 06pa3oBaHue Ayru n MoryT ctaTb MPUYNHON

CKpenku BO3ropaHusi B neyu.

BymaxkHble nakeTbl MoryT BbI3BaTb BO3ropaHuve B Neyu.

MeHonnact [MeHonnacT MOXeT NaBUTLCA UMK 3arpsA3HSTh XKUAKOCTb BHYTPU, KOraa
OH MoJBepraeTcs BO3AENCTBUIO BbICOKOW TemnepaTtypbl.

Hepeso [epeBo BHYTPU MUKPOBOSHOBOW NEYN BbICbIXaeT U MOXET

pacwennaTbCa U TpeckaTbCa.
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HACTPOWKA MEYM

HasBaHus yacten MMKpOBOﬂHOBOﬁ ne4yn n akceccyapos

BbIHbTE M3 yNnakoBku Neyb U BCe MaTepuansl, 4OCTaHbTE BCE COAEPXMMOE U3 neyu.
Meyb NocTaBnsieTcs co crneayLwyMn akceccyapamu:

CTeknsaHHbIA NOAAOH 1

MoBOpOTHIN Kpyr B cbope 1

MHcTpyKkuust no akcnnyaTtaumm 1 A

2
—
T

MopcTaska ang rpuns (Tonbko AN Cepuii ¢ rpurnem)

A) MNynbT ynpaenexHus

B) MoBOpOTHbI Ban

C) MoBopoTHbIN Kpyr B cbope

D) CTeknsiHHbIA NOAAOH

E) OkHo ons HabntogeHus

F) OBepua B cbope

G)BbnokvpoBoyHas 6e3onacHas cuctema
Ecnu Bo Bpems paboTbl ABepLia OTKPbIBAETCS, OTKMHOYUTE NUTaHNE neyn

YcTtaHOBKa NOBOPOTHOrO CTOMNMKa

a. HVIKOF,D,a He I'IOBOpaHI/IBaVITe CTEKIAHHbIN noaaoH KBepxy
AHoM. CTeKNAHHBIVA NOAAO0H AOMKEH NPOBOPaYMBaTLCA
nerko, 6e3 3aTmpaHus.

OOparHast CTOpOHA BTYJIKH

CTeKIsHHBIH

foamoe - — b. Mpu NpuroToBnNEHUM Bceraa UCMonb3ynTe CTEKMSAHHBIN

| MOAAOH U NOBOPOTHBIN KPYT.
ToBopoTHas l c. Mpw NpuroToBreHun Bca NuLa v nocyaa Ans WK Bceraa
pyKosTKa —

yCTaHaBMBaeTCA Ha CTEKIAHHbIN NOAAOH.

d. Ecnu cTeknsiHHbIN NoAA0H Uy NOBOPOTHBIN KPYr TPECHYNU
Kpyr nosoporsoli miargopust unm pa3bunncb, CBSXMUTECH C BnvKanLLMM CEPBUCHBIM
LEHTPOM.
Kopnyc: CHUMWTE 3aLLMTHYHO NIEHKY,
YcTaHOBKA Ha CTOMKe Haxo4ALlyca Ha NOBEPXHOCTU Kopnyca
MWKPOBOJTHOBOW Neyu.

Y6epV|Te BCE€ YMNaKOBOYHble MaTepuanbl U <
He cHumante CBeTNno-KopuiHeBoe

akceccyapbl. lpoBepbTe, HET NU Ha neyn

MOBPEXAEHUA, TakMX Kak BbIBOWHbI UMM nokpbITHe "Muka», KOTOpoe 3aKpensieHo B
crnomaHHasi fsepua. He ycraHaenusaiTe Kamepe neuu Ans 3aluTel OT N3nyyeHus
neyb, ECNv OHa NoBpeXaeHa. MarHeTpoHa
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YcTaHoOBKa 1 noakrnoyYeHne

1.YcTponcTBO npegHasHa4eHo UCKNIYNTESNBHO AN
ObITOBOro JOMALLHEro NPUMEHEHUS.

2.0Ta neyb NpegHasHayeHa TONbKO Afsi BCTPOEHHOM
ycTaHoBKW. OHa He npegHasHavyeHa 4N YCTaHOBKM Ha
paboyer MOBEPXHOCTUN UM BHYTPU KYXOHHOTO LWKada.

3. ObasaTtenbHO cobntoganTe AenCTByOLWME NpaBuna
YCTaHOBKW anekTpoobopyaoBaHuA.

4.3TO YCTPONCTBO MOXET YCTaHaBMMBaTbLCS B
3aKpersneHHOM Ha CTeHe wkady wmpnHon 60 cm
(rmyGuHon He meHee 55 CM 1 Ha BbICOTE HE MeHee 85 cMm
OT nona).

5. YcTponcTBo obopyaoBaHO CTaH4APTHOW BUSTKOM U
OOIMKHO MOAKITYATLCA TOMBKO K NPaBUIIbHO YCTaHOBNEHHOM
3a3eMJIEHHON po3eTKe.

6. HanpsikeHue B ceTu JOMKHO COOTBETCTBOBATb
HanNPs>KeHU0, YKa3zaHHOMY Ha 3aBOACKOM Tabnuyke.

7. YCTaHOBKY PO3€TKM U NOAKIoMEHME Kabens AomKeH
NPOM3BOAUTb TONbKO KBAaNMMULMPOBAHHbLIN 3MEKTPUK.
Ecnu B pesynbrate yCcTaHOBKM BUSIKa OKa3blBaeTCs B
HeJOCTYMHOM MecTe, Ha JIMHUN NOAKYEeHNSA cnegyeT
YCTaHOBUTb OOLLMIA BbIKINKOYATENb C PACCTOSTHUEM MeEXAY
KOHTakTamm He MeHee 3 MM.

8. 3anpewaeTca ncnonb3oBaTb NEPEXOAHNKN, TPOMHUKA K
yanuHautenu. MNeperpyska MoXeT NPUBECTU K NoXapy.

[JocTynHasa noBepxXHOCTb BO
BpemMs paboTbl Nneyn MoxeT
HarpeBaTbCH.
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PykoBoAcCTBO No 3Kcnyatauum

1. Hactpoiika yacoB
Mpwn noaknoYeHNn MUKPOBOMHOBOM NEYN K CeTU INEKTPONUTaHNS Ha aucnnee nossnsoTca uudpsl 0:00, 1 3BykoBOM
CUrHan 3By4uT OA4UH pa3

v
1) Haxmute " @ | C/ " — undpbl, COOTBETCTBYIOLLME YacaM, HAYHYT MUraTb.

2) Haxmute @ " unm ¢ ” yCcTaHOBWTe BpeMms B Yacax. MiHaukaumsa meHsietcsa ot 0 go 23.

3) Haxmute " @ | ‘ v o Undpbl, COOTBETCTBYIOLLME MUHYTAM, HAYHYT MUraTb.

4) Haxxmute @ " unn @ " ycTaHoBUTe BpeMs B MUHYyTax. MHaukaums mexsetcs ot 0 ao 59.

yCTaHQBIeHHOE BpemMs

" c, "o
5) YToGbl 3aBEpLUMTL YCTAHOBKY, HXMUTE @ | < MWTHEeT, 1 Ha gucnnee oTobpasuTcs

Mpumeuanus. 1) Ecnu vackl He ycTaHOBMEHbI, OHW He ByayT paboTaTb Npy NOAKMIOYEHUN NEYM K ceTu
3MeKTPONUTaHUS.

2) Ecnu B npouecce ycTaHOBKM YacoB HaxaTb " @ STOP ", neus aBTomatnuecku BEpHeTCS K
npeAblayLLEeMy COCTOSHUIO.

2. MpuroToBneHve B MUKPOBONTHOBOMN Neyun
N | e | WY
Haxmute " N ° == . Mpu atom Ha gucnnee nosiButcst Hagnuck "P100". Heckonbkumu HaxxaTuamu

WAV

KHOMKM " N | M | ~ "unn Haxmure (:) ” unm (:) BbIGEpUTE HEOBXOAMMYI0 MOLWHOCTL. Ha
1 e I=R

Aavcnnee 6yayT nocnefosaTensHO oTobpaxaTtbes 3HaveHus "P100", "P80" "P50", "P30" n "P10". HaxaTtnem

" +30” " NOATBEPANTE MOLLHOCTL. 3aTeM ¢ HaxmuTe “ @ " vunm @ "

ycTaHoBuTe Bpems npurotosnexuns ot 0:05 go 95:00. Ewe pas Haxmute " +30” ", 4TOGbI
Ha4aTb NPOLLeCC NPUroTOBMNEHUS.

Mpumep: Yto6bl BKMOUNTL Nevb Ha 80% MoLHOCTM Ha 20 MUHYT, BbINOMHWUTE Creaytolme AencTBus.

wWAawv
~~ ".Tpu aTOoM Ha gucnnee nosiBMTCSA Hagnucs "P100".

1) HaxxmuTe ogvH pas " SN |
"\ ~~

|
L]

vww

" =N | ~N “ » “ »
2) Haxmute " >~ -~ "ele pas unu Haxmurte mnm W yCTaHOBWTE YpOBEHb
N

"\ °
MoLyHocTy B 80%.

3) YT0BbI NOATBEPANTE, HaXMUTE " ® +30’’", v na pucnnee nossuTcA 3Hauenme "P8O".

4) Haxmute “ @ " unn @ ” ycTaHOBUTE BPEMSs — Ha Aucnnee AOMKHO NosBUTLCS 3HaveHne "20:00".

5) Haxwmute " +30” " — Npu 3TOM Ha4yHeTCsi NPUrOTOBIIEHNE.

Mpumevanus. NiameHeHne BpeMeHN NPUroTOBMEHUS MPOUCXOANUT NO-Pa3HOMY B Pa3HbIX Ananas3oHax AnMTeNbHOCTU
npuUroToBreHns:

0-1MuH : 5 cekyHp
1-5MuUH : 10 cekyHa
5-10 MuH : 30 cekyHA,
10 - 30 muH : 1 MuHyTa
30 - 95 MuH : 5 MUHYT
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" | ~~— | W MokasaHunA MolwHocTb MowHocTb

= . = Avcnnes neum rpuns
YpoBeHb
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 C-1 55% 45%
8 C-2 36% 64%

3. anrOTOBneHMe nog rpunem unum B KOMGMHMPOBaHHOM pexunme

wwWww

S\

haaad
| <~ " ogvH pas. Ha gvcnnee nosisutcst "P100". 3aTem HaxaTtvem "
N

T~
Haxmunte RN .
= V|~ "unu Haxmure “ @ "mnm ¢ @ " BblbepuTe HeobxoanMmyto MoLLHOCTL. Ha ancnnee
~—N ° "\
6yayT nocneposaTenbHo oTobpaxaTbes 3HadeHus "G","C-1" n "C-2". HaxaTunem " +30” "

noaTBepAnTe YCTaHOBKW. 3aTeM ¢ HaxmuTe “ @ 7 @ " ycTaHoBUTe BpeMs npurotoBneHus ot 0:05 go 95:00.
Ewe pas HaxmuTe " +30" ", 4ToBbl HaUaTb NPOLECC MPUFOTOBEHNS.

Mpumep: YT106bI BKNIOUNTE NEYb HA 55% MOLLHOCTY U rpUIb Ha 45% MOLLHOCTM 1 roToBUTL 6rtofo B TeyeHne 10
MVHYT, BbINOMHUTE Crieaytowme AeicTBus.
SN\ | wWwv
"SI\ | | 2\ " "
1) Haxwvute oguH pas " N . =" Mpwn aTom Ha aucnnee nosiBuTcs Hagnueb "P100".

2)H " heaoad ~ " “ » « » &
) Haxatnem " o~ o =X "wwm HaxmuTe unu BbiGepuTe KOMBUHNPOBAHHLIN PEXUM
~ "\

1.

3) UTobbI NOATBEPANTL PEXUM, HAXMUTE " @ +30" ", 1 Ha aucnnee nosiBUTCA 3HadYeHue "C-1".

4) Haxmure “ @ "vnm ¢ @ " yCTaHOBUTE BPEMsi — Ha Aucnree AOMKHO NOosBUTLCS 3HaueHue "10:00".

5) Haxmute "<i> +30” " — PN 3TOM HAYHETCS NPUTOTOBNEHME.

an/IMe‘-IaHI/Iﬂ. Mo ncTeveHnn NoNoBMHbI yCTaHOBﬂeHHOVI NPOAOIMKUTENBHOCTUN NPUTOTOBNEHNA NOA4 rpunem Asaxabl
3BYYMT 3BYKOBOW CUrHar.

[ins ynyJweHus kayecTBa NpUroTOBNEHNS MOA FPUIeM roToBsiLieecst 6o criedyeT NepeBepHyTh U 3aKpbITh ABEPLY
neun. Ecnu yctaHoBKM He BbiNn M3MEHEHbI, TO NPUrOTOBIIEHWNE NPOAOITKUTCS.
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4. BbicTpoe BKNIOYeHue

”
1) Korga neyb HaxoauTcs B pexuMe OXuaaHus, Haxmure " +30 ". Mpun aTom nNpuroToBneHune
6yneT npoucxoauTb Npu yposHe MoLlHocT B 100%, @ NpoAomKNTENbHOCTD NPUrOTOBIEHUSI NPU KaXKAoM
[ONOMHUTENBHOM HaxaTum ByaeT yBenuumsaTbes Ha 30 cekyHa — MakcuMym Ao 95 MUHYT.
2) B pexumax MVKPOBOMHOBOIO MPUrOTOBMEHUS, rPUNsl, KOMOUHUPOBaAHHOM UMW NPU Pa3MOpPaxXnBaHUM Npy KaXxaom

Haxatum " +30” " NPOJOMKUTENBHOCTL paboThl yBenuunsaetcs Ha 30 cekyHA.

3) Koraa neyb HaxoauTCst B peXxmMme OXnaaHns, HaxMmute “@ NpPOTMB 4aCcOBOW CTPEerkKN yCTaHoBUTE

NPOACIKUTENBHOCTE MUKPOBOSTHOBOTO NPUrOTOBMNEHUS (KOTOpPoe ByaeT NponMcxoanTb Npu yposHe MoLHOCTU B 100%) n
HaxmuTe " 33 " 4yTOGbl HaYaTb NPUrOTOBIEHNME.
{>+30

5. PaamopaxuBaHue no Becy

0
1) Haxmute ogmH pas " s 0@ | 500@ ". Mpu aTom Ha Aucnnee nosisuTca Hagnuce "dEF1".

2) Haxwmure “ @ " wnn ¢ @ " ycTaHosuTe Bec npoaykta ot 100 go 2000 r.

3) Haxmute " <i> +30n " — NpW 3TOM HaYHETCS pasMopaxuBaHue

6. PasamopaxuBaHue no BpeMeHu

)
1) Haxmute " 0E | 00@ " nBa pa3a. lNpu aTom Ha gucnnee nossutca Hagnuck "dEF2".

2) Haxxmute “ @ "vnm ¢ @ " yCTaHOBUTE NPOAOIHKUTENBHOCTL Pa3MOPaXMBAHUS.

3) Haxxmute " ® +30n " — NpU 3TOM HaYHETCs pasmMopaxuBaHue.

7. ABTOMaTU4eCKMe peXxnumMbl NPUroToBRneHUs

1) Haxmwute @ ” BnpaBo BblbepuTe aBTOMaTU4eckuii pexum ot "A-1" no "A-8". 3Tn pexumebl
COOTBETCTBYIOT NPUrOTOBNEHMIO TTuiua, Msico, Osomm, IMacta, Kaprodens: Pribas Hanutok > MonkopH -
PasorpeBanue

2) Haxxmure " <i> +30” ", 4TO6bl NOATBEPANUTL YCTAHOBKY peXxuma.

3) Haxwmure “ @ " mnm ¢ @ " yCTaAHOBMUTE NPUMEPHBIV BEC NO NPUBEAEHHON HKe Tabnuue.

4) Haxxmute " <i> +3 (0’ " - npyn aTOM HauHeTCs NpuroToBrEHMe.

Mpumep: npurotoBneHue poibbl Becom 350 r B aBTOMaTUYECKOM pexume.

1) Haxmute @ " nnm @ ” MO YacoBOW CTPerike, Moka Ha AUCNIIee He NosIBUTCS 3HadeHue "A-6".

2) Haxxmure " @ +30"", 4TOObI MOATBEPANTL YCTAHOBKY pPexuma.
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3) Haxmure “ @ " unm @ ” ycTaHOBUTE BeC NpoayKTa: Ha AUCNee AOMKHO NosBUTLCSA 3HayeHune "350".

4) Haxmute " ® +3(0?’" - npu aTOM HauHeTCs NpUroTOBMEHHE.

Tabnuua pexumoB

3Ha4eHne
Pexum Bec Ha auvcniee

A~ 2009 200
IMunua 4009 400
Ao 2509 250
Msco 3509 350
450g 450
a3 2009 200
OBowut 3009 300
400g 400

A-4 50T (15 06nema 450Mi1 X0N0IHOI BOIBI) 50
[Tacra 100 (st o6pema 800MIT XOTOAHO# BOBI 100
A-5 200g 200
. 400g 400
aprodenn 600g 600
A6 2509 250
Pua 3509 350
4509 450

A7 7 Gaom) ;

Hanutok (240mi) 2

3 (360ml) 3

A-8 50g 50
MonkopH 100g 100
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8. Kyxonnsrii Taiimep

(1)Haxxmute “ | 6' ” omuH pas, Ha auciutee orodpasutces 00:00.

(2)Haxmure “ @ ” “@ ”, 9T00BI BBICTaBHTH HEOOXOHMMOE BpeMs (MakCHMalbHOE BpEeMS
MPUTOTOBICHHS — 95 MUHYT).

(3)Haxmute “ +30””, YTOOBI COXPAaHHTh HACTPOIKH.

(4)Korzna BbicTaBIeHHOE BPeMs TPUTOTOBICHHS 3aKOHYUTCS, [ISITh Pa3 MPO3BYYHT 3BYyKOBOW curHai. Eciu Obutn
HACTPOEHBI Yackl (24-4acoBasi CHCTEMa), TO Ha JUCILIee OTOOPA3UTCS TEKyIIee BpeMs.

[Ipumeuanne: KyXOHHBIH TaiimMep oTiMuaercst ot 24-yacoBoil cucTeMbl. KyXOHHbIT TaliMep — 3TO TOJNBKO

Talimep.

9. Hpanosnel-me B HECKOJIbKO 3TaInoB

J11s IpUrOTOBIIEHHS MOJKHO 3aIIpOrpaMMHUpoBath He Gojiee JByX 3Tanos. Eciiu npuroToBieHue BKIIIOYAET Pa3sMOPAKUBAHUE, TO €TI0
cliefyeT MPOrpaMMHpPOBATE MEPBBIM.

Ipumep: 4TOOBI 3aIPOrpaMMHUPOBATh Pa3MOPAKUBAHNIE B TEUCHHE 5 MHHYT U 3aTeM IPUTOTOBICHUE OII0/a IIPU YPOBHE MOI[HOCTH
B 80% B TeueHne 7 MUHYT, BHIIIOJTHUTE CIEIYIONINE ACHCTBUS:

1) Hasxxmure " % ‘;’o " nBa pasa. IIpu 3TOM Ha Juciiee nosiBUTCs Haamnuch "dEF2".
A

2) Haxwmure @ ” unm “@ ” YCTaHOBHTE POJOJDKUTENLHOCTD PA3MOPKHBAHUS B 5 MHHYT —HA JUCIUIEE TIOSBATCS
3nadenue "5:00".

SN\ |
3) Haxxmure ouH pa3 " S\ | | >~ ".IlpuoTom Ha aucmiee nosBuTCs Haamuch "P100".
"\ .

~N\ S~
4) Haxxmure " N ~ "eme pa3 wm Haxmure “ @ ” um “@ ” W yCTaHOBUTE YPOBEHb

momHocTH B 80%.

R
L]

5) YTo6bl OATBEPAUTD, HAXKMHTE " +30” " ¥ Ha JMCILIEE TOABUTCA 3HaueHue "P80".

d) Haxmure @ ” um “@ ”  yCTAaHOBUTE BPEMs IIPHIOTOBJICHHS — Ha JHUCILICE JOJDKHO MOSBUTHCS 3HadeHue "7:00".

7) Haxmure " +30!I ", 4TOOBI HAYATh PUTOTOBICHNE. 3BYKOBOM CHTHAJ IIPO3BYYHT OMMH pa3 B Hayaie

TIEPBOro 3Tamna, 1 HAYHETCA OﬁpaTHHﬁ OTCHET BPEMECHH pa3sMOpaKuBaHUs. B nauane BTOPOTro 3Tarna IMpuroToBICHUA SByKOBOﬁ
CHUTHaJI MPO3BYYHUT €IIE pas, a IIPpH 3aBEPUICHAHN IIPUTOTOBJICHHUA — IIATH pas.
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10. ®yHKIMS POBEPKH YCTAHOBOK
(1) Ecnnt B pesxuMax MHKPOBOJHOBOTO MPUTOTOBIICHHS, TPHIIS HITH KOMOMHHPOBAHHOTO MPUTOTOBJICHHS HAKATh

S\ | Ww
TSN | . | = ", Ha ucIUiee Ha 3 ceKyH/1bl 0TOOPa3UTCs yCTAaHOBIICHHBIH ypOBeHb MOLIHOCTH. Yepes 3 cexyH bl

JUICTITICH BEPHETCS K MPEIbIAYIEMY COCTOSHHIO.

, e
(2) Ipu HaxaTun " | . BO BPeMsl IIPUI'OTOBJICHUS Ha JIUCILIEE HA 3 CEKYH/Ibl OTOOPA3UTCs BpeMs.

11. BaokupoBKa nmeun (3aIMTA JeTeii)

Bbrnoxuposka. Koria neus HaXoJUTCs B peXXUMe OXKHIAHUS, HAXKMHTE " @ " na 3 cexyHzpl. [Ipu aToMm paznacres
JUIMHHBII 3ByKOBOW CHTHAJI, OJTBEPIKJAIOIIHIT BKIFOYCHHE OIOKUPOBKH. ECIM BpeMst yCTaHOBIICHO, OHO OTOOPA3UTCs Ha JUCILIee,
€CIIM OHO HE YCTaHOBIICHO, HA JUCILIEE MOSBUTCS CUMBOI " £--1

OtmeHa 6110KHPOBKH. UTOOBI OTMEHHTH OIOKMPOBKY, HAKMHUTE " @ STOP " u ynepxusaiire 3 cexynnal. Jimnmbiit
3BYKOBO#! CHTHaJI TOATBEPIAUT OTMEHY OIIOKHPOBKH.
12. Texuuyeckue 0COGEHHOCTH
(1) Ecnm Bo Bpems mpolecca NPUIOTOBJICHMA OTKPhITA JBEpLA II€4M, TO HEOOXOAMMO HAKAaTh

”
+30 * IUIsl IPOJOJDKEHHUS! IPOLIECCa PUTOTOBICHHUSI.
(2) Ecin mocnie HaCTPOMKH BBIOPAHHOH MPOrpamMMbl MPHTOTOBICHUS B TE€YEHHE OHOH MMHYTHI HE H@XaTh
« +30” » .

, Ha JIUCIIee 0TOOPA3UTCs TEKyIIee BPeMs H HACTPOIKH OyIyT OTMEHEHBI.

(3) 3ByKOBO# CHTHAI MPO3BYYHT OAHMH Pa3 NpH 3PHEKTHBHOM HaXaTUH, MPU HeADDEKTUBHOM HAKATUH OH HE
TPO3BYUHT.

(4) 3BYKOBOIi CHTHAI MTPO3BYUYHT IATH Pa3, YTOOBI HATOMHUTH 00 OKOHYAHUH IPOLIECCa ITPUTOTOBICHHS.
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Mouck u ycTpaHeHue Henonaaok

[Mpu BO3HUKHOBEHMM HapyLleHUi B paboTe neym npexae, Yem obpallartbCs 3a NOMOLLbHO,
BbIMOMHUTE cneayoLne NpoBepKun:

HopmanbHo

MwukpoBonHoBas neyb
npensTcTByeT Npuemy
Tenesu3opa

Mpu paboTe MUKPOBOMHOBOW NEYN MOTyT BO3HUKATbL paguo 1
TeneBM3NOHHbIE NoMexn. OHM NOXOXU Ha NMOMEXM, Bbl3blBaeMble
paboTon HEGONBLUMX NEKTPUYECKUX YCTPONCTB, TaKMX Kak
MUKCep, Nblnecoc, heH. 3To HopmarnbHo.

Cnaboe ocBelleHne
neun

MpyW HN3KON MOLLHOCTY NPUTOTOBIIEHWSI HA MUKPOBOIHAX
ocBeLleHne neun MoxeT BbiTb cnabbiM. 3TO HOpManbHO.

KoHaeHcauusa napa Ha
ABepLe, BbiXoa,
ropsidero Bosayxa u3
BEHTUNALUK

Mpv NPUroTOBNEHUM K3 NULLY MOXET BbIXOAMTb nap. Bonbluas
4acTb €ro BbIBOAUTCA Yepes3 BEHTUNALMIO. HO YacTb ero MoxeT
KOHOEHCMPOBATLCA Ha AeTansxX neyun, Hanpumep, Ha aeepue. 1o
HOpMarbHo.

Meyb BKMOYaOT
cny4yanHo, 6e3 nuwu B
Hen.

3anpelueHo 3anyckaTb neyb 6e3 Hanmuus B Hew NuLmn. ITo
OYeHb OMacHo.

Henonapgka

Bo3amoxHas npuymHa YcTpaHeHue

Meyb He 3anyckaeTcs

(1) WHyp nuTaHms
HEennOTHO BKITHOYEH.

BbikntounTb 13 posetkn. CHoBa
BKIMHOUUTL Yepe3 10 cekyHa.

(2) Meperopen
npenoxpaHuTenb
unu cpabotan
npepbiBaTenb Lienu.

3ameHuTb NpefoxpaHnTenb Unm
repeHanaguTb npepbiBaTerb Lenu
(PEMOHT BbINOMHSIETCS CNEeLuanucToM
Hallewn KoMnaHuw).

MpoBepuUTb PO3ETKY C MOMOLLbIO APYrOro

(3) HeucnpaeHa poseTka anekTpuyeckoro npubopa.

Meyb He HarpeBaeT

(4) OBepua HennoTHO

XopoLuo 3aKpbiTb ABEPb.
3aKpbITa. P pbITb AABEP

CNY>XXBA TEXHUYECKOM NOAAEPXKU KNUEHTOB

Mepen Tem kak cBsizaTbest co Cnyxbon TexHudeckoro ObecneveHuns

B cnyyae He dyHKUMOHUPOBaHUsSI Npubopa pekoMeHayeTcs:

NpOBEPUTL COOTBETCTBYIOLLYYIO YCTAHOBKY BUITKW B PO3ETKY;

B cnyyae HEBO3MOXHOCTU OnpeaeneHns NPUYMHbI HEUCNPaBHOCTU: BbIKIHOYUTb
npubop, He BCKpbIBaTb €ro u ceasaTtbes co Cnyxbon TexHnyeckoro ObecneyeHus.
Onsi obneryeHns paboTbl cneunanucToB CepBUCHBIX CNyX06 OyabTe roToBbl HA3BaTh
Mozenb npubopa 1 cepuiHbIn Homep.

CepeucHasi cnyxba

[ns BbINOSIHEHMUA TEXHUYECKOro OGCﬂy)I(VIBaHVIﬂ WU peMoHTa MallnHbI
BbI3OBUTE MHXeHepa U3 Gnuxanwero aBTOPU3NPOBAHHOIO CepBUCHOIo

LeHTpa.

[nsa yTouHeHus 6Gnuxaniiero cepBucHoro LeHTpa Bkl Tak e MoxeTe
ob6patntbea no tenedoHy 8.495.580.77.40 unu o6paTUTLCA K pasgeny
«Momoulb» - «CepBUCHBbIE LIEHTPbI» Ha canTe www.candy.ru
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CepuiiHbli HOMep HaxoauTCcsa Ha NacrnopTHOW Tabnuyke N cocTouT n3 16-tn undp,
roe:

nepsble 8 undp ob6o3Ha4aloT 3aBOACKOW Ko N3aenus

cnegyiowme 4 undpsl gaTy npoussoacTsa. Hanpumep: 1249, roe 12 —roa
npoussoactea (2012 rog), 49 — Hepens Npon3BOACTBA.

nocnegHue 4 undpbl ABMAAIOTCA HOMEPOM NPoAyKTa B NapTum

Cotosa:

- TP TC 004/2011 «O cooTBETCTBMN HU3KOBOJSIbTHOTO 060PYAOBaHUS»

- TP TC 020/2011 «OnekTpomarHuTHasi COBMECTUMOCTb TEXHUYECKNX

cpeacTs»
W3penve ceptudmnumpoBaHo B opraHe no ceptudurkaumm npoayKumMm n ycnyr
«POCTECT-MOCKBAV, r. Mocksa.
MonyunTb KONUWIO cCepTUdMKaTa cCOOTBETCTBUS Bbl MOXETE NonyunTs B MarasvHe, rae
npuobpeTancsa ToBap WUNn, HanMcaBs 3anpoc Ha SNEKTPOHHYHO MOYTY
mailto:candymow@candy.ru
Mpoun3soguTent He NPUHUMAET HUKAKUX NPETEH3UA OTHOCUTENbHO BO3MOXHbIX
HETOYHOCTEW, COAEPXKALLMXCS B HACTOSILLLEM OKYMEHTE, KOTOpble MOTyT ObITb
cneacTerem oWwMBOK neyaTun unm konvposaHus. Mbl octaBnsiem 3a cobon npaso
BHOCUTb U3MEHEHWNSI B KOHCTPYKLIMIO BbIMyCKaeMblX HAaMW U3AENWIA, KOTOPbIE C HaLLEew
TOYKM 3PEHUS ABMSOTCS HEOOXOAMMbBIMU UMW NONE3HLIMU, U KOTOPbIE HE yXyaLlatoT
OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKN U3Oenusi.

E H [ OT1o n3genue COOTBETCTBYET TEXHNYECKNUM pernameHTam TamoxeHHoro

[aHHbIN anekTponpubop NnpoMapkMpoBaH B COOTBETCTBUM ¢ EBponenckoi

anpektnon 2012/19/EU oTHocuTenbHO OTXOO0B OT 3MEKTPUYECKOro u
anekTpoHHoro obopynosaHus (0330). O30 copepkaT kak 3arpssHsitoLLMe
BelllecTBa (KOTOpble MOMyT OKa3blBaTb HErATUBHOE BO3AENCTBUE HA OKPY>KAIOLLYIO
cpeay) Tak U KOMMOHEHTbI, KOTOpble MOTYT UCMOMb30BaTbCs MOBTOPHO. O3B0
06s13aTenbHO AOMKHbI NOABEPraTbCsl crewuunansHon obpaboTke Anst Toro, YToobI
NpaBuIbHO YAanuTb 1 YTUNM3NPOBaTh BCE 3arpsasHsaioLwme npupoay BeLecTsa 1
BOCCTaHOBMWTb M NOBTOPHO MCMNOMb30BaTh BCE MaTepuarsl NPUrogHbie Ans NOBTOPHOro
ncnonb3oBaHus. JTiogn MoryT urpatb BaXkHyto posb B 3alLUTe OKpyXatoLLen cpeabl oT
BpeaHOoro Bo3aenctausa Ha Hee O330; Ansa 3TOro Hy>HO cobniogaTe HECKOIbKO
OCHOBHbIX Npasur: - 0330 He AOMKHbI YTUNM3NPOBAaTLCS Kak ObITOBbIE OTXOAbI. -
0330 pomxHbI OTNPABNATLCS HA COOTBETCTBYHOLLME NYHKTLI cOopa, ynpasnsemMble
MYHULMNAnbHbIMU BNACTAMW UMK 3aperncTpupoBaHHbIMU KOMNaHUaMU. B HekoTopbIx
cTpaHax ansa kpynHorabaputHbix 0930 MoxeT 6bITb OpraHM3oBaH ux cbop Ha LoMy.
B HekoTopbIX CTpaHax, ecnv Bbl MOKynaeTe HOBbIV 3neKTponpubop, To Bbl MOXeTe
BEPHYTb B MarasuH cTtapbli, KOTOPbIN AOMKEH ObITb NPUHAT MarasnHom 6ecnnaTHo
(oauH Ha oamH) Npu ycnosun, YTO NpuobpeTaeTcs aHanorMyHoe HoBoe 0GopyaoBaHue.
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CANDY

Mikroaaltouuni

OHJEKASIKIRJA

MALLI: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat mikroaaltouuniasi, ja sailyta

sitd huolellisesti.
Jos noudatat ohjeita, uunisi tarjoaa sinulle monien vuosien hyvan palvelun.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI
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Pfistupny povrch mizebyt pfi provozu horky.
SUURELLE MIKROAALTOSATEILYLLE

(@) Al3 yritd kayttaa uunia, kun luukku on auki, koska saatat
silloin altistua haitalliselle mikroaaltosateilylle.
Turvallisuusmekanismeja ei saa missaan tapauksessa poistaa
tai muuttaa.

(b) Ala jata mitdan uunin etuosan ja luukun valiin, ja huolehdi
siita, ettei tiivistepinnoille kerry likaa tai puhdistusainejaamia.

(c) VAROITUS: Jos luukku tai luukun tiivisteet ovat

vaurioituneet, uunia ei saa kayttaa, ennen kuin pateva
asiantuntija on korjannut sen.

LISAYS

Uunin pinta saattaa karsia, ellei uunia pideta puhtaana. Tama
voi lyhentaa laitteen ikaa ja aiheuttaa vaaratilanteita.

Tekniset tiedot

Malli: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Nimellisjannite: 230 V~50 Hz

Nimellistuloteho (Mikroaalto): 1450 W

Nimellislahtéteho (Mikroaalto): 900 W

Nimellistuloteho (Grilli): 1000 W

Uunin tilavuus: 25 litraa

Py6rivan lautasen halkaisija: 3315 mm

Ulkoiset mitat (PxLxK): 595x401x388 mm

Nettopaino: Noin 19.5 kg

Komission asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset alhaisen virrankulutuksen tiedot.

Aika, jonka jalkeen laite siirtyy

Tila Virrankulutus automaattisesti kyseiseen tilaan

Valmiustila, johon sisaltyy tieto- tai

tilanaytto 0.8wW 20 minuuttia
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TARKEITA TURVAOHJEITA
VAROITUS

Tulipalon, sahkoiskun, henkilovahinkojen tai liialliselle
mikroaaltosateilylle altistumisen riskin vahentamiseksi on
noudatettava seuraavia perusturvaohjeita:

1.Varoitus: Nesteita ja muita ruokia ei saa kuumentaa
kannellisessa astiassa, silla se saattaa rajahtaa.

2. Varoitus: Minka tahansa mikroaaltosateilyltd suojaavan
pinnan poistaminen on vaarallista, ja sen saa tehda vain pateva
asiantuntija.

3. Varoitus: Ala anna lasten kayttaa uunia iiman valvontaa,
ellei heille ole annettu riittavia ohjeita siten, etta he osaavat
kayttaa uunia turvallisesti ja ymmartavat vaarinkayton vaarat.
4. Varoitus: Lasten ei pitaisi kayttaa yhdistelmatoimintoa ilman
aikuisen valvontaa, silla lampatilat kohoavat hyvin korkeiksi.
(vain grillimalleissa)

5. Kayta vain mikroaaltouunin kestavia astioita.

6. Uuni on puhdistettava saanndllisesti, ja sieltd on poistettava
ruokien jaannokset.

7. Lue edella esitetyt "VAROTOIMET, JOILLA

VALTAT ALTISTUMISEN LIIAN SUURELLE
MIKROAALTOSATEILYLLE", ja noudata niité.

8. Kun lammitat ruokaa muovi- tai paperiastiassa, pida uunia
silmalla mahdollisen syttymisvaaran varalta.

9. Jos havaitset savua, sammuta laite tai irrota se pistorasiasta
ja pida luukku suljettuna mahdollisten liekkien tukahduttamiseksi.
10. Ala kypsenna ruokaa liian pitkaan.

11. Ala kayta uunia séilytystilana. Al3 sailytd uunissa esimerkiksi
leipaa tai kekseja.

12. Poista paperi- tai muoviastioista/- pusseista metallilangat ja
metallikahvat, ennekuin asetat ne uuniin.

13. Uuni on asennettava tai sijoitettava asennusohjeiden
mukaisesti.
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14. Raakoja ja kovaksi keitettyja kuorimattomia kananmunia ei
pida kuumentaa mikroaaltouunissa, silla ne voivat rajahtaa —
viela lammityksen jalkeenkin.

15. Kayta laitetta vain sen kayttoohjeessa kuvattuun
kayttdtarkoitukseen. Ala kayta sydvyttavia kemikaaleja tai
kaasuja tassa laitteessa. Tama uuni on tarkoitettu ruoan
lammittdmiseen. Sitd ei ole tarkoitettu teollisuus- tai
laboratoriokayttoon.

16. Vaurioitunut sahkojohto on vaihdatettava valmistajalla,
valtuutetussa huoltoliikkeessa tai muulla patevalla
asiantuntijalla vaaratilanteen valttamiseksi.

17. Ala sailyta tai kayta tata laitetta ulkona.

18. Al kayta tata uunia veden lahell3, kosteassa kellarissa
tai uima-altaan lahella.

19. Uunin ulkopinnat saattavat lammeta, kun laite on
toiminnassa. Pida johto kaukana kuumista pinnoista, alaka
peita mitaan uunissa olevia aukkoja.

20. Ala anna johdon roikkua pdydan tai tyétason reunan vyli.
21. Uunin pinta saattaa karsia, ellei uunia pideta puhtaana.
Tama voi lyhentaa laitteen ikaa ja aiheuttaa vaaratilanteita.
Al kayta hankaavia nesteita tai puhdistuslastaa, joka saattaa
naarmuttaa laitteen pintaa.

22. Tuttipulloja ja vauvanruokapurkkeja on ravistettava tai
sekoitettava, ja niiden sisallon lampdtila on tarkistettava ennen
tarjoamista, jotta valtyttaisiin palovammoilta.

23. Mikroaalloilla kuumennetut juomat saattavat kiehua yli
jalkikateen, joten niita on kasiteltava varovaisesti.

24. Hoyrynpuhdistajaa ei tule kayttaa.

25. Kayton aikana laite kuumenee. On oltava huolellinen, jotta
valtetaan uunin sisalla olevien lammityselementtien
koskettamista.

26. Ala kayta karkeita kuluttavia puhdistimia tai teravia
metallisia raaputtimia uunin oven lasin puhdistamiseen, koska
ne voivat naarmuttaa pintaa, mika voi johtaa sarkymiseen.
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27. Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkiloiden
kayttoon, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta
muuten kuin heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa ja ohjauksessa.

28. Ala anna lasten kayttaa laitetta ilman valvontaa, ellei heille
ole annettu riittavia ohjeita siten, etta he osaavat kayttaa
laitetta turvallisesti ja ymmartavat vaarinkayton vaarat. Lasten
ei pitaisi kayttaa yhdistelmatoimintoa ilman aikuisen valvontaa,
silla lampotilat kohoavat hyvin korkeiksi. (vain grillimallit).
29.Varoitus: Varmista, etta laitteesta on virta kytketty pois
ennen lampun vaihtoa, sahkdiskun valttamiseksi.

30. Kayta laitetta vain sen kayttdohjeessa kuvattuun
kayttotarkoitukseen. Ala kayta sydvyttavia kemikaaleja tai
kaasuja tassa laitteessa. Tama laite on tarkoitettu ruoan
lammittamiseen. Sita ei ole tarkoitettu teollisuus- tai
laboratoriokayttoon.

31. Laitteen luukun ovi saattaa olla hyvin kuuma,
kuumennuksen aikana.

32.Vahintaan 8 vuotta tayttaneet lapset ja henkilot, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa laitetta vasta, kun he ovat
saaneet tietoa riskitekijoista,selkeat ohjeet ja opastusta laitteen
turvallista kayttdoa varten. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat myoskaan saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

33.Pida laite ja sen johto pois alle 8 vuotiaiden lasten ulottuvilta.
34.Jos laite savuaa, katkaise laitteen virta tai veda pistoke irti
pistorasiasta valittomasti ja pida ovi suljettuna jo mahdollisesti
syttyneiden liekkien tukahduttamiseksi.
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35.Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kodeissa seka
samankaltaisissa paikoissa, kuten:

—kauppojen, toimistojen ja muiden tyoymparistojen
henkilokunnan keittidissa; -asukkaiden kayttoon hotelleissa,
motelleissa seka muissa asuinymparistoissa;

— maatiloilla;

— B&B maijoituspaikoissa.

36.VAROITUS: Laite ja sen nakyvat osat kuumenevat kayton
aikana. Valta koskemasta vastuksiin. Alle 8-vuotiaat lapset
tulee pitaa pois lieden lahettyvilta ilman jatkuvaa valvontaa
37.Mikroaaltouunia tulee kayttaa siten, etta sen koristeovi
pidetaan auki kayton aikana.(koskee uuneja joissa on
koristeovi.)

38.Al4 kayta hoyrypuhdistinta.

39.Sailytyslokeron pinta voi kuumeta .)

40.Al4 kayta kovia hankaavia puhdistusaineita tai teravia
metallikaapimia puhdistaessasi keittotason lasia, koska ne
voivat naarmuttaa pintaa ja aiheuttaa lasin rikkoontumisen.

LUE OHJEET HUOLELLISESTI JA SAILYTA NE
TULEVAISUUTTA VARTEN
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Henkilovahinkojen riskin vahentamiseksi
Maadoitusohjeet

VAARA

Sahkoiskun vaara

Joidenkin sisaisten komponenttien koskettaminen voi aiheuttaa
vakavia vammoja tai kuoleman. Ala pura taté laitetta.

VAROITUS

Sahkaoiskun vaara

Maadoitetun pistokkeen vaarinkayttd saattaa

aiheuttaa sahkoiskun. Ala kytke laitetta pistorasiaan,

ennen Kkuin laite on asianmukaisesti asennettu ja maadoitettu.

PUHDISTUS

Irrota uuni virtalahteesta.

1. Pyyhi uunin sisapinnat kayton jalkeen kostealla liinalla.
2. Pese irrotettavat osat saippuvedella.

3. Luukun reunat ja tiivisteet seka niiden viereiset osat on
puhdistettava huolellisesti kostealla liinalla,

kun ne ovat likaiset.

Tama laite on maadoitettava. Oikosulkutapauksissa
maadoitus vahentaa sahkoiskun vaaraa, silla se johtaa
sahkovirran muualle. Tahan laitteeseen kuuluu sahkojohto,
jossa on maadoitettu pistoke. Pistoke on kytkettava oikein
asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan.
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Ota yhteytta sahkdalan ammattilaiseen tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, jos et ymmarra maadoitusohjeita tai jos
et ole varma, onko laite maadoitettu oikein. Jos tarvitset
jatkojohtoa, kayta vain kolmijohtimista jatkojohtoa, jossa on
maadoitettu pistoke. Laitteen pistoke sopii kaksipaikkaiseen
pistorasiaan, jossa on maadoituspiikki tai maadoitusliitin.

1. Laitteen mukana tulee lyhyt sahkojohto, jolla vahennetaan
riskia takertumisesta ja kompastumisesta pitkaan johtoon.

2. Jos laitteen kanssa kaytetaan pitkaa kojeliitosjohtoa tai
jatkojohtoa:

1) kojeliitosjohdon tai sahkojohdon tehonkeston on vahintaan
vastattava konekilvessa mainittua nimellistehoarvoa.

2) jatkojohdon on oltava kolmijohtiminen maadoitettu jatkojohto.
3) pitka johto pitaisi asettaa siten, ettei se roiku tyotason tai
poydan yli, jotta lapset eivat voi vetaa siita eika siihen voi
kompastua.
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ASTIAT

VAROITUS
Henkildvahingon vaara

Katso ohjeita kohdassa "Materiaalit, joita voit kayttaa
mikroaaltouunissa, tai joita pitaa valttda mikroaaltouunissa.”

Saattaa olla tiettyja ei-metallisia tarvikkeita, joita ei ole
turvallista kayttaa mikroaaltokayttéon. Jos on epailysté, voit

Mlnka tahansa mIkI’Oaa|tosatel|y|ta Lelzbe:: ;yszgtyei;;t?;:;levan tarvikkeen noudattamalla alla
suojaavan pinnan poistamista
VaatiVan hUOItOtyon ta' korjau ksen 1. Tayta mikroaaltoturvallinen astia 1 kupilla kylméaa vetta

tekeminen on vaarallista, ja sen
saa tehda vain pateva asiantuntija.

Tarviketesti:

(250 ml) kysymyksessa olevalla tarvikkeella.

2. Keitd maksimiteholla 1 minuutin ajan.

3. Tunnustele varovasti tarviketta. Jos tyhja tarvike on
lammin, &la kayta sité mikroaaltokeittamiseen.

4. Alaylita 1 minuutin keittoaikaa.

Materiaalit, joita voit kdyttda mikroaaltouunissa

Tarvikkeet

Huomautukset

Ruskistusastia

Noudata valmistajan ohjeita. Ruskistusastian pohjan taytyy olla vahinaan 3/16 tuumaa (5
mm) pyérivan lautasen yli. Virheellinen kaytt6 voi aiheuttaa pyérivan lautasen sarkymisen.

Paivallisastiat

Vain mikroaallot kestdva. Noudata valmistajan ohjeita. Al4 kéyta saroisia tai murentuneita
astioita.

Lasitolkit Poista aina kansi. Kéytd ruoan kuumentamiseen vain siihen saakka kun se on juuri
lamminta. Useimmat lasitolkit eivat ole kuumankestévia ja ne voivat sarkya.
Lasiastiat Vain kuumankestéavan uunin lasiastiat. Varmista, ettei ole metallireunusta.

Ala kayta sérdisid tai murentuneita astioita.

Uunikeittopussit

Noudata valmistajan ohjeita. Ald sulie metallisulkijalla. Tee viiltoja héyryn pois
pééstéamiseksi

Paperilautaset ja -kupit

Kayta vain lyhytaikaiseen keittamiseen/lammittamiseen. Al jatd valvomattomaksi
keitta asi

Paperipyyhkeet

Kéayta ruoan suojaamiseen uudelleenlammityksessa ja rasvan imemiseen. Kayta valvonnan
kanssa vain lyhytaikaiseen keittdmiseen.

Pergamenttipaperi

Kayta suojana estdamaan roiskiminen tai kdareena héyrystymiselle.

Muovi

Vain mikroaallot kestdva. Noudata valmistajan ohjeita. Tulee olla merkitty "Mikroaallot
kestava" ("Microwave Safe"). Jotkut muoviastiat pehmenevat, kun astiassa oleva ruoka
kuumenee. "Keittopussit" ja tiukasti suljettujen muovipussien tulee olla viilleltyja, rei’itettyja
tai kaasunpoistettuja kuten pakkauksessa ohjataan.

Muovikaare

Vain mikroaallot kestéva. Kéytd suojaamaan ruokaa keittémisen aikana pidattémaan
kosteutta. Ald anna muovikééreen koskettaa ruokaa.

Lampdmittarit

Vain mikroaallot kestéva (liha- ja karamellildmpdmittarit).

Vahapaperi

Kayta suojaa estdméan roiskuminen ja sailyttdmaan kosteuden.

Materiaalit, joita on véltettdva mikroaaltouunissa

Tarvikkeet Huomautukset

Alumiinitarjotin

Voi aiheuttaa kipindintia Siirrd ruoka mikroaallot kestdvaan astiaan.

Ruokalaatikko, jossa
metallikahva

Voi aiheuttaa kipindintia Siirra ruoka mikroaallot kestévaan astiaan.

Metalliset tai metallikoristellut

tarvikkeet

Metalli suojaa ruoan mikroaaltoenergialta. Metallikoriste voi aiheuttaa kipindintia.

Metalliset sulkimet

Voi aiheuttaa kipindintid ja voisi aiheuttaa tulipalon uunissa.

Paperipussit

Voi aiheuttaa tulipalon uunissa.

Vaahtomuovi Vaahtomuovi voi sulaa tai pilata sisélla olevan nesteen altistettaessa korkealle
lampditilalle.
Puu Puu kuivuu, kun kaytetddn mikroaaltouunissa ja se voi haljeta tai sérkya
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UUNISI ASENTAMINEN

Uunin osien ja varusteiden nimet
Poista uuni ja kaikki materiaalit laatikosta ja uunin sisalta.
Uuni toimitetaan varustettuna seuraavilla tarvikkeilla:

Lasitarjotin 1
Pyérivan lautasen rengasasennelma 1
Ohijekirja 1

A) Ohjauspaneeli

B) Pydrivan lautasen akseli

C) Pyérivan lautasen rengasasennelma
D) Lasitarjotin

E) Tarkkailuikkuna

F) Oviasennelma

G) Turvalukitusjarjestelma

Grillikehys (Vain grillisarjalle)

Sammuta uuni, jos ovi on avattu kéytén aikana.

Pyorivan lautasen asentaminen

Keskit (alapuolella) a. Ala milloinkaan laita lasitarjotinta
ylésalaisin. Lasitarjottimen ei tulisi
milloinkaan olla rajoitettu.

Lasitarjotin — b. Seka lasitarjotinta ettad pyodrivaa
rengasasennelmaa taytyy kayttaa aina
' keittamisen aikana.

l c. Kaikki ruoka ja ruoka-astiat on aina
laitettava lasitarjottimelle keittdmista varten.
Pyorivan lautasen akseli ———
d. Jos lasitarjotin tai pyoriva
rengasasennelma sarkyy tai murtuu, ota
yhteys l1ahimpaan valtuutettuun

o huoltokeskukseesi.
Pyérivan lautasen

rengasasennelma
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Asennus ja liittaminen

1. Tama laite on tarkoitettu vain
kotitalouskayttoon.

2. Tama uuni on tarkoitettu vain
sisaanasennettuun kayttoon. Sita ei ole
tarkoitettu tyotasokayttoon tai kaytettavaksi
kaapin sisalla.

3. Huomioi erityiset asennusohjeet.

4. Laite voidaan asentaa 60 cm leveaan
seinaasennettuun kaappiin (vahintaan 55cm
syva ja 85 cm irti lattiasta).

5. Laite asennetaan pistotulpan kanssa, ja
sen saa liittaa vain oikein asennettuun
maadoitettuun pistorasiaan.

6. Verkkojannitteen taytyy olla arvokilvessa
olevan jannitteen mukainen.

7. Pistorasian taytyy olla asennettuna, ja
liitantakaapelin saa vaihtaa vain pateva
sahkomies. Jos pistotulppaan ei enaa
paasta kasiksi asennusta seuraamalla,
kaikki navat eristava kytkin taytyy olla
mukana asennuspuolella koskettimen
avausvalin ollessa vahintaan 3 mm.

8. Adaptereita, monihaararasioita, eika
jatkojohtoja saa kayttaa. Ylikuormitus voi
johtaa tulipalovaaraan.

Kosketeltava pinta voi olla
kuuma kayton aikana.
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Kayttoohjeet

1. Kellon asetus
Kun mikroaaltouunissa on sahko paalla, LED-naytdéssa nakyy "0:00", summeri soi kerran.

1) Paina " @ | . ", tuntinumerot vilkkuvat.

2) Paina “@ tai '@ tuntinumerojen asettamiseksi, sy6ttoajan tulee olla valilla 0--23.

3) Paina " @ | v ", minuuttinumerot vilkkuvat.

4) Paina @ tai “ ” minuuttinumerojen asettamiseksi, syéttdajan tulee olla valilla 0--59.

5) Paina " @ | « - " kellon asetuksen lopettamiseksi. ":" vilkkuu, ja kellonaika syttyy.

Huomautus: 1) Jos kelloa ei ole asetettu, se ei toimi kun virta kytketaan.
2) Jos kellon asetuksen aikana painat " @ STOP ", uuni menee takaisin edelliseen tilaan

automaattisesti.

2. Mikroaaltokeittaminen

Paina” S| ™77 | SR, LED nayttaa P100. Paina SR |7 | SR * aikoja varten tai
aina <~ ° = nayttaa . Faina A~ ° ~—~~ aikoja varten tai

paina “@" tai “@" valitaksesi haluamasi tehon, ja "P100", "P80" "P50", "P30" tai "P10" nayttaa kunkin lisatyn

”
painalluksen. Paina sen jélkeen " +30 " vahvistaaksesi, ja paina @ tai @

asettaaksesi keittoajan valille 0:05 - 95:00. Paina " +30" " uudelleen keittamisen kaynnistamiseksi.

Esimerkki: Jos haluat kayttaa 80% mikroaaltotehoa 20 minuutin ajan keittdmiseen, voit kayttaa uunia
seuraavin vaihein.

N\ | e | YV
. " N\ 5 Pyl "
1)Paina" =2 | o | X 'kerran, ruutu nayttaa "P100".

A\ [ | WV
2)Paina" s | | X "kerran uudelleen tai paina @ tai @ valitaksesi 80% mikroaaltotehon.
~"\ ° -

3) Paina " 93 " vahvistukseksi, ja ruutu nayttéda "P 80".
) <D +30 j y

4) Paina @ tai @ saataaksesi keittdmisajan, kunnes uuni nayttaa "20:00".

5) Paina " +30!! " keittdmisen kaynnistdmiseksi.
Huomautus: askelmaarat koodauskytkimen saéatdajalle ovat seuraavat:
0---1 min : 5 sekuntia

1---5 min : 10 sekuntia

5---10 min : 30 sekuntia

10---30 min : 1 minuutti

30---95 min : 5 minuuttia
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"~ |w- | wy " Viliohjeet Mikroaalto Grilli
s I=R Naytté Teho Teho
Jarjestys

1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 C-1 55% 45%
8 C-2 36% 64%
3. Grilli tai Combi. Keittdminen
Paina " | X "kerran, "P100" naytetian ja paina sen jalkeen " o |m| = "
& | . | & ’ Y lap ) ~ o &

aikoja varten tai paina @ tai @ valitaksesi haluamasi tehon, ja "G","C-1" tai "C-2" nakyy kullekin painallukselle.

<i> +30” " vahvistaaksesi, ja paina @ tai @ asettaaksesi

keittoajan valille 0:05 - 95:00.
Paina " 33 " uudelleen keittdmisen kaynnistamiseksi.
+30 y

Paina sen jalkeen "

Esimerkki: Jos haluat kayttaa 55% mikroaaltotehoa ja 45% grillitehoa (C-1) keittdaksesi 10 minuutin ajan, voit
kayttaa uunia seuraavin askelin.

~ | e | WY
1)Paina" ~~1 o X ‘"kerran, ruutu nayttd "P100".

<A | e | YW
2)Paina" =2 | | X "kertaatai paina “@" tai ‘“@" valitaksesi combi. 1 tilan.
~ ° ~

3) Paina " <D +3(Q’’ " vahvistukseksi, ja ruutu néyttas "C-1".

4) Paina “@" tai ‘@" saataaksesi keittdmisajan, kunnes uuni nayttaa "10:00".

5) Paina " 33 " keittdmisen kaynnistdmiseksi.
e (g e

Huomautus: Jos puolet grilliajasta ohitetaan, uuni soi kaksi kertaa, ja tdméa on normaalia.
Jotta saat paremman vaikutuksen ruoan grillaamisesta, sinun tulee kdantaa ruoka ympari, sulkea ovi, ja jos sen jalkeen
ei ole toimintoa, uuni jatkaa keittamista.
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4. Pikakdynnistys

”
+,
1) Odotustilassa paina " <i> 30 " kaynnistaaksesi keittamisen 100% teholla, kukin lisatty painallus
lisda 30 sekuntia keittdmisaikaa 95 minuuttiin saakka.

2) Mikroaalto-, grilli-, combi-, keittdmis- tai sulatusaika-tilassa kukin " @ +30" " —painallus voi lisata
keittdmisaikaa 30 sekuntia.

3) Paina @ vastapaivaan asettaaksesi keittdmisajan 100% mikroaaltoteholle, sen jalkeen paina

v ® +30” " keittamisen kaynnistamiseksi.

5. Sulattaminen painon mukaan

1) Paina " 900@ | ;00@ " kerran, ja uuni nayttaa "dEF1".

2) Paina @ tai @ valitaksesi ruoan painon valilla 100 - 2000 g.

3) Paina " ®+30” " sulattamisen kaynnistamiseksi.

6. Sulattaminen ajan mukaan

1) Paina " -)Vo -)Vo "kahdesti, ja uuni nayttaa "dEF2".
) A ®| A2 j vt

2) Paina @ tai @ valitaksesi sulattamisajan.

3) Paina " y3 " sulattamisen kd@ynnistamiseksi.
Do

7. Automaattinen valikko

1) Paina @ oikealle valitaksesi valikon, ja "A-1" - "A-8" naytetdan, mika tarkoittaa pizza,

Liha, Kasvikset, Pasta, Perunat, Kala, Juoma, Popcorn.

2) Paina " ® +3(Q’’ " vahvistukseksi.

3) Paina @ tai @ valitaksesi oletuspainon kuten valikkokaaviossa.

4) Paina " +30” " keittamisen kaynnistamiseksi.

Esimerkki: Jos haluat kdyttda "Auto Menu" -ominaisuutta keittddksesi 350 g kalaa.

1) Paina @ tai @ myotapaivaan "A-6"-nayttdon saakka.

2) Paina" ® +30" " vahvistukseksi.
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3) Paina '@ tai @ valitaksesi kalan painoksi "350"-nayton.

4) Paina " ® +30” " keittdmisen kaynnistamiseksi.

Valikkokaavio:

Valikko Paino Naytto
A-1 200g 200
Pizza 400g 400
A-2 2509 250
Liha 3509 350
4509 450
A-3 200g 200
Kasvikset 3009 300
400g 400
A-4 50 g (mukana 450 kylmaa vetta) 50
Pasta  [100 g (mukana 800 kylmaa vetta 100
A5 200g 200
Perunat 4009 400
600g 600
o0 50
50g 5
Kala 450g 450
A7 1 (120ml) 1
2 (240ml) 2
Juoma
3 (360ml) 3
A-8 509 50
Popcorn 100g 100
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8. Keittioajastin
1)Paina " @ [(™* "kerra n, LED tulee nakyviin 00:00.

2) Paina “ @ tai @ asettaaksesi oikean ajan. (Maksimi paistoaika on 95 minuuttia.)

3)Paina “ ® +3(Q” '’ vahvistaaksesi asetuksen.

4)Kun paistoaika on saavutettu, summeri tulee soimaan 5 kertaa. Jos kello on asetettu (24-tuntinen
jarjestelma), LED tulee esittdmaan ajankohtaisen kellonajan.

Huomaa: Keittidaika on erillinen 24-tuntisesta jarjestelmasta. Keittidajastin on ajastin.

9. Moniosakeittdminen

Enintdan 2 osaa voidaan asettaa keittamista varten. Jos moniosakeittamisessa yksi osa on sulatus, silloin sulatus tulee
laittaa ensimmaiseen osaan.

Esimerkki: Jos haluat sulattaa ruokaa 5 minuuttia ja sen jélkeen keittda 80% mikroaaltoteholla 7 minuuttia, kéyta uunia
seuraavasti:

1) Paina " %)(D | 910/0@

2) Paina ’@ tai @ valitaksesi sulattamisajan "5:00" nayttoon.

"kahdesti, ja uuni nayttaa "dEF2".

3) Paina" = . ~2 "kerran, ruutu nayttaa "P100".

4)Paina" X

mikroaaltotehon.

5) Paina" @ +30" " vahvistukseksi, ja ruutu nayttaa "P 80".

. =X "kerran uudelleen tai paina @ tai @ valitaksesi 80%

6) Paina @ tai @ saataaksesi keittdmisajan kunnes uuni nayttaa "7:00".

7) Paina " +30” " kaynnistamiseksi keittdmisen, ja summeri soi kerran ensimmaisté osaa varten,

sulatusaika laskee alaspain; summeri soi jélleen kerran siirtyen toiseen keittdmiseen. Kun keittdminen lopettaa, summeri
soi viisi kertaa.
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10. Kyselytoiminto

S\ | W Wwy
1) Mikroaalto-, grilli- ja combination (yhdistelma)-keittdminen -tiloissa paina " R | . | = ", nykyinen
teho naytetdan 3 sekunnin ajan. 3 sekunnin kuluttua uuni palaa takaisin aikaisempaan tilaan;

2) Keittamistilassa paina " @ | < kysyéksesi aikaa ja aika ndytetdan 3 sekuntia.

11. Lukitustoiminto lapsille

Lukitse: Odotustilassa paina " STOP - 3 sekuntia, kuuluu pitké piippaus ilmaisten siirtymisen lapsilukitus-
tilaan ja lukitusilmaisin nédyttaa onko aika asetettu, muutoin LED nayttaa " L->1

Lukituksen lopettaminen: Lukitustilassa paina " @ STOP " 3 sekuntia, kuuluu pitka “piippaus” iimaisten, etta
lukitus on vapautettu.

12. Tarkennukset
1)« +30” ” taytyy painaa jatkaakseen ruuanlaittoa, jos ovi avataan paiston aikana.

2) Kun paisto-ohjelma on asetettuna, +30” " ei ole painettu 1 minuuttiin.
Ajankohtainen kellonaika naytetdan. Asetus peruutetaan.
3) Summeri pitadd kerran 4anta jos se on oikein painettu, vaarin painettuna ei kuulu mitéan.

4) Summeri pitaa viisi kertaa danta muistuttaaksesi, ettéd paistaminen on valmista.
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Vianhaku

Jos jokin aiheuttaa vianhaun; ennen avun hakemista suorita ensin seuraavat tarkastukset.

Normaali

Mikroaaltouunin aiheuttama hairié
TV-vastaanottoon

Mikroaaltouunin kayttd voi hairité radio-ja TV-vastaanottoa. Pienten
sahkolaitteiden, kuten sekoitin, pdlynimuri ja sahkétuuletin, aiheuttama

hairitseminen on samanlaista.
Se on normaalia.

Himmea uunin valo

Alhaalla teholla mikroaaltojadhdytyksessa uunin valo voi himmentya. Se on

normaalia.

Hoyrya keraantyy oveen, kuumaa
ilmaa ulos tuuletusaukoista

Keittdmisessa ruoasta voi tulla ulos hdyrya. Enin osa paasee pois
tuuletusaukoista. Mutta jotakin voi kerdantya kylmaan paikkaan kuten uunin

oveen. Se on normaalia.

Uuni kdynnistyi vahingossa ilman
sisélla olevaa ruokaa.

On kiellettya kayttaa yksikkda ilman ruokaa uunin sisalla.

Se on erittdin vaarallista.

Vika

Mahdollinen syy

Parannuskeino

Uunia ei voida kaynnistaa.

(1) Virtajohtoa ei ole liitetty tiukasti.

Irrota pistoke. Sen jalkeen liita
pistoke takaisin 10 sekunnin kuluttua.

(2) Sulake palaa tai virrankatkaisija
toimii.

Vaihda sulake tai resetoi
virrankatkaisija (yrityksemme
ammattitaitoisen henkiloston
korjaama)

(3) Vikaa pistorasiassa.

Testaa pistorasia muilla
sahkodlaitteilla.

Uuni ei kuumene

(4) Ovi ei sulkeutunut hyvin.

Sulje ovi hyvin.
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Tama laite on merkitty Euroopan Unionin direktiivilla 2002/96/EY koskien Sahko- ja
elektroniikkalaiteromua (WEEE). Varmistamalla, ettd tdma tuote havitetdan oikein, autat
estamaan mahdolliset haitalliset seuraukset ymparistélle ja ihmisen terveydelle, mikd muutoin
voisi aiheutua sopimattomasta tdman tuotteen kasittelysta.

Tuotteessa oleva symboli osoittaa, ettd tata tuotetta ei voi kasitelld kotitalousjatteena. Sen
sijaan se tulee luovuttaa sopivaan kerailypisteeseen sahko- ja elektroniikkalaiteromun
kierratysta varten. Havittdminen taytyy suorittaa paikallisten jatteiden havittamisen
ymparistdsaadodsten mukaisesti.

Saadaksesi lisda tietoja tdman tuotteen yksityiskohtaisesta kasittelysta, palauttamisesta ja
kierratyksestéa ota yhteys paikallisen kaupunkisi virastoon, kotitalousjatteen havityspalveluun

tai liikkeeseen, josta tuotteen ostit.
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CANDY

Mikrovinna rudra

NAVOD NA POUZITIE

MODEL: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Pred pouzitim mikrovinnej rary si pozorne precitajte tento navod
a starostlivo si ho uschovajte.
Ak budete postupovat podla navodu, vasa rura vam bude dobre

sluzit’ dlhé roky.

TENTO NAVOD SI STAROSTLIVO USCHOVAJTE
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA ZABRANENIE
MOZNEMU VYSTAVENIU SA NADMERNEJ
MIKROVLNNEJ ENERGI|

(a) NepokusSajte sa pouzivat ruru s otvorenymi dvierkami, pretoZe to
mdZe mat za nasledok vystavenie sa Skodlivému mikrovinnému Ziareniu.
Je dblezité aby sa neprepajali alebo nepremostovali bezpecnostné
zamky.

(b) Medzi prednu stranu rury a dvierka neumiestriujte Ziadne predmety

a dbajte na to, aby sa na tesniacich plochach nehromadili zvysky
neCistot alebo Cistiacich prostriedkov.

(c) VYSTRAHA: Ak su dvierka alebo tesnenia dvierok podkodené, rira
sa nesmie prevadzkovat, pokial nie su opravené kompetentnou
0soboul.

DODATOK
Ak pristroj nie je udrziavany v dobrom a Cistom stave, jeho povrch by

sa mohol poskodit' a ovplyvnit zivotnost, ¢o by mohlo viest k vzniku
nebezpecnej situacie.

Specifikacie
MICG25GDFN

Model: MICG25GDFW

Menovité napatie: 230V~50Hz

Menovity prikon (Mikrovinna rara): 1450w

Menovity vykon (mikrovinna rara): 900w

Menovity prikon (gril): 1000W

Objem rury: 25L

Priemer oto¢ného taniera: @315mm

Vonkajsie rozmery (D x S x V): 595 x 401 x 388 mm

Cista hmotnost: Priblizne 19,5 kg

Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.
Spotreba Obdobie, po ktorom zariadenie

Stav - g : )
energie automaticky dosiahne dany stav

Pohotovostny rezim s .

informaciami alebo 0.8W 20 min

stavovym displejom
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

VYSTRAHA

Aby ste znizili riziko poZiaru, urazu elektrickym prudom, zranenia 0séb
alebo vystavenia nadmernému mikrovinnému Ziareniu, pri pouzivani
vasho spotrebiCa postupujte podfa zakladnych bezpecnostnych opatreni
vratane nasledujucich:

1. Vystraha: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmu ohrievat v uzavretych
nadobach, pretoze mozu explodovat.

2. lystraha: Je nebezpecné pre kohokolvek iného ako kompetentnu
osobu vykonavat akékolvek servisné prace alebo opravy, ktoré zahffaju
odstranenie krytu poskytujuceho ochranu pred mikrovinnym Ziarenim.

3. Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami ¢i s
nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dozorom alebo sU
inStruované, ako sa spotrebi¢ bezpectne pouziva a porozumeli
nebezpeCenstvam suvisiacimi s jeho pouzivanim. Deti sa so spotrebiCom
nesmu hrat. Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat deti, ktoré nie su starsie
ako 8 rokov a nie st pod dohladom.

4. Spotrebi¢ a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mlad$ich ako 8
rokov.

5. PouZivajte iba riad vhodny na pouzitie v mikrovinnych rarach.

6. Rura by sa mala pravidelne Cistit' a vSetky zvySky potravin by sa mali
odstranit.

7. Postupuijte podfa nasleduijtcich pokynov: ,BEZPECNOSTNE
OPATRENIA NA ZABRANENIE MOZNEMU VYSTAVENIU SA
NADMERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII*

8. Pri ohrievani potravin v plastovych alebo papierovych nadobach
nenechavajte ruru bez dozoru, pretoze existuje moznost vznietenia.
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9. Ak zo spotrebica zacne vychadzat dym, vypnite ho alebo odpojte od
elektrickej siete a nechajte dvere zatvoreng, aby ste zabranili vzniku
plamenov.

10. Jedlo nevarte prilis diho.

11. Nepouzivajte vnutrajSok rury na skladovanie. Vrure neuchovavaijte
také predmety. ako su chlieb, susienky atd.

12. Pred vloZenim potravin do rary vyberte z papierovych alebo
plastovych nadob/vrecusok drétené spony a kovové racky.

13. Ruru nainstalujte alebo umiestnite iba v sulade s dodanymi pokynmi
na inStalaciu.

14. V mikrovinnych rurach by sa nemali zohrievat' vajcia v Skrupine a
celé vajcia uvarené natvrdo, pretoze mézu explodovat, a to aj po
skonceni mikrovinného ohrevu.

15. Tento spotrebic je urCeny na pouzitie v domacnosti a podobné ucely,
ako su napriklad:

— kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a
inych pracovnych prostrediach;

— klientmi v hoteloch, moteloch a inych prostrediach ubytovacieho typu;
— farmarske domy;

— prostredia typu noclah s ranajkami.

16. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

17. Tento spotrebic neskladujte a nepouzivajte vonku.

18. Nepouzivajte ruru v blizkosti vody, vo vihkom suteréne alebo v
blizkosti bazéna.

19. Pristupné povrchy spotrebi¢a sa poCas prevadzky mézu zohriat' na
velmi vysoku teplotu. Povrchy sa mbZzu pocas pouZivania zahriat.
UdrZujte kabel mimo zohriateho povrchu a nezakryvajte Ziadne otvory na
rure.
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20. Nenechajte kabel visiet cez okraj stola alebo pultu.

21. Ak nebudete ruru udrziavat v Cistote, moze to viest k poskodeniu
povrchu, €o by mohlo nepriaznivo ovplyvnit zivotnost' spotrebica a
pripadne viest k vzniku nebezpecnej situacie.

22. Obsah flia§ na kfmenie a nadob na detsku vyZivu pred konzumaciou
premieSajte alebo pretrepte a skontrolujte teplotu, aby sa predislo
popaleniu.

23. Mikrovinné zahrievanie napojov méze viest k oneskorenému
eruptivnemu varu, preto pri manipulacii s nadobou budte opatrni.

24. Spotrebi€ nie je urCeny na pouZitie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial nie st pod dozorom alebo
pokial nedostali pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebi¢a od osoby
zodpovednej za ich bezpecCnost.

25. Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa so spotrebicom
nehraju.

26. Spotrebice nie su uréené na prevadzku s pouzitim externého
Casovaca alebo samostatného systému dialkového ovladania.

21. Pristupné Casti sa mdzu pocCas pouzivania zahriat. V blizkosti
spotrebiCa by sa nemali zdrziavat malé deti.

28. Na Cistenie rury sa nesmie pouZivat parny Cistic.

29. PocCas pouZivania je spotrebiC horuci. Je potrebné dbat na to, aby ste
sa nedotykali vyhrevnych telies vnutri rury.

30. Pouzivajte iba teplotnu sondu odporuc¢anu pre tuto raru (pre rary
vybavené zariadenim na pouzitie sondy snimajlcej teplotu).
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31. VYSTRAHA: Spotrebié a jeho pristupné asti sa po¢as pouzivania
zahrievaju. Je potrebné dbat na to, aby ste sa nedotykali vyhrevnych
telies. Deti mladSie ako 8 rokov nesmu so zariadenim manipulovat,
pokial nie su pod neustalym dohfadom.

32. Mikrovinna rura sa musi prevaakovat s otvorenymi ozdobnymi
dvierkami (pre ruary sozdobnymi dvierkami).

33. Povrch odkladacej skrinky sa méze zahriat.

POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO
PRE BUDUCE POTREBY.
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Riziko zranenia osob znizite inStalaciou uzemnenia.

NEBEZPECENSTVO

Ak nie su pokyny na uzemnenie

NebezpeCenstvo urazu elektrickym Uplne pochopené alebo ak existuju

prudom. Dotknutie sa niektorych
vnutornych komponentov méze
spbsobit' vazne zranenie alebo
smrt. Spotrebi¢ sa nesmie
rozoberat.

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom. Nespravne
uzemnenie moze viest k zasahu
elektrickym prudom. Nezapdjajte
spotrebi¢ do zasuvky, kym nie je
spravne nainstalovany a
uzemneny.

Tento spotrebi¢ musi byt
uzemneny. Uzemnenie znizuje
riziko urazu elektrickym prudom v
pripade elektrického skratu, kedze
poskytuje zvodovy vodic pre
elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny
snurou s uzemnovacim vodicom a
uzemnovacim kolikom. ZastrCka
musi byt zapojena do zasuvky,
ktora je spravne nainstalovana a
uzemnena.

pochybnosti o tom, ¢i je spotrebi¢
spravne uzemneny, obratte sa na
kvalifikovaného elektrikara alebo
opravara.

Ak je potrebné pouzit predlzovaci
kabel, pouzite iba trojzilovy
prediZovaci kabel.

1. Je pouzity kratky napajaci
kabel, ktory znizuje rizika
spbsobené zapletenim alebo
zakopnutim o dIhsi kabel. 2. Ak sa
pouziva dlha suprava kablov alebo
prediZovaci kabel:

1) Oznacena elektricka trieda sady
kablov alebo predizovacieho kabla
by malo byt aspor taka velka ako
elektricka trieda spotrebica.

2) PredlZovaci kabelmusi byt
3-vodicovy kabel s uzemnenim.

3) Dlhy privodny kabel by mal byt
usporiadany tak, aby neprevisal
nad pracovnou doskou alebo
stolom, kde by ho mohli deti
stiahnut alebo 0 neho neumyselne
zakopnut.
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CISTENIE

Nezabudnite spotrebiC odpojit od napajania.

1. Po pouziti vyCistite vnutro rary mierne navihéenou handrickou.

2. Prislusenstvo Cistite obvyklym spésobom v mydlovej vode.

3. Ram dveri, tesnenie a susediace Casti rury sa musia po znedisteni
dbkladne vycistit vihkou handrou.

4. Na Cistenie skla dvierok rury nepouZivajte drsné abrazivne Cistiace
prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze m6zu poskriabat’ povrch,
¢o moze viest k rozbitiu skla.

5. Tip na Cistenie — Na fahSie Cistenie vnutornych stien, ktorych sa mézu
dotknut pripravované potraviny: Viozte polovicu citrona do misky,
pridajte 300 ml vody a zahrievajte mikrovinnym Ziarenim na 100 % vykon
10 minut. Ruru Cistite makkou suchou handrickou.

RIAD
POZOR
Nebezpeéenstvo arazu Precitajte si pokyny v Casti ,Materialy, ktoré mozete

) s s pouzit v mikrovinnej rure, alebo ktoré sa v mikrovinnej
Pre kohokolyek |neh_o ako rire pouzivat nesmi.*
kompetentnu osobu je Mézu existovat’ urcity nekovovy riad, ktorého pouzitie
nebezpec":né vykonévat’ v mikrovinnej rdre nie je bezpecné. V pripade

pochybnosti mézete riad otestovat’ podla postupu

akékolvek servisné prace Uvedeného nizsie.

alebo opravy, ktoré zahfiaju

odstranenie krytu Ieﬁlt riﬁl‘?tU: < dobu vhodnd do mikiovinne riry 1
.. . Napliite nadobu vhodnt do mikrovinnej rary
poskthJuceho ochranu pred §alkou studenej vody (250 ml) spolu s testovanou

mikrovinnym Ziarenim. nadobou.
2. Varte pri maximalnom vykone 1 minutu.
3. Nadobu opatrne chytte. Ak je prazdny riad teply,
nepouzivajte ho na mikrovinné varenie.
4. NeprekraCujte ¢as zahrievania 1 minutu.
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Materialy, ktoré mozete pouzit v mikrovinnej rure

Riad

Poznamky

Zapekacia misa

Postupujte podl'a pokynov vyrobcu. Spodna ¢ast nadoby na zapekanie
musi byt najmenej 5 mm nad oto¢nym tanierom. Nespravne pouzitie
mdbze spOsobit zlomenie oto€ného taniera.

Riad

Len vhodné do mikrovinnej rury. Postupujte podl'a pokynov vyrobcu.
Nepouzivajte prasknuty alebo odstiepeny riad.

Sklenené nadoby

Vzdy odstrante veko. Pouzivajte iba na ohrievanie jedla, kym nie je teplé.
Vacésina poharov nie je tepelne odolna a mdze prasknut.

Skleneny riad

Len tepelne odolny skleneny riad. Uistite sa, ¢i neobsahuje kovovy lem.
Nepouzivajte prasknuty alebo odstiepeny riad.

Vrecka na pecenie

Postupujte podfa pokynov vyrobcu. Nezatvarajte kovovou sponou.
Vytvorte Strbiny, aby mohla unikat para.

Papierové taniere a
pohare

Pouzivajte iba na kratkodobé varenie / ohrievanie. Po¢as varenia
nenechavaite ruru bez dozoru.

Papierové uteraky

Pouzivajte na zakrytie jedla na opatovné ohriatie a na absorpciu tuku.
Pouzivajte pod dohladom a iba na kratke varenie.

Pergamenovy
papier

Pouzivajte na zakrytie, aby ste zabranili postriekaniu alebo ako obal pri
vareni v pare.

Plasty

Len vhodné do mikrovinnej rury. Postupujte podla pokynov vyrobcu. Malo
by byt oznacené ako ,Bezpecné pre mikrovinky“. Niektoré plastové
nadoby zmaknu, ked sa jedlo v nich zahrieva. ,Varné sacky“ a pevne
uzavreté plastové vrecka by sa mali rozrezat, prepichnut alebo odvetrat
podla pokynov na obale.

Plastovy obal

Len vhodné do mikrovinnej rary. PouZiva sa na zakrytie jedla po¢as
varenia, aby sa udrzala vlhkost. Plastovy obal sa nesmie dotykal jedla.

Teplomery

Iba vhodné do mikrovinnej rury (teplomery na maso a sladkosti).

Voskovy papier

Pouzivajte na zakrytie, aby ste zabranili postriekaniu alebo na udrzanie
vlhkosti.

Materialy, ktoré
Riad

sa nesmu pouzivat v mikrovinnej rare
Pozndmky

Hlinikova tacka

Moze spdsobit’ iskrenie. Prelozte jedlo do nadoby, ktora je vhodna do
mikrovinnej rdry.

Potravinovy karton s
kovovou rukovatou

Mbéze spdsobit iskrenie. Prelozte jedlo do nadoby, ktora je vhodna do
mikrovinnej rary.

Kov alebo riad
olemovany kovom

Kov tieni jedlo pred mikrovinnym Ziarenim. Kovovy lem méze spdsobit’
iskrenie.

Kovové zatvaracie
spony

Mbzu spbsobit iskrenie a vznietenie v rure.

Papierové vrecka

M&zu spOsobit vznietenie v rare.

Penovy plast

Pri vystaveni vysokej teplote sa penovy plast méze roztavit alebo
kontaminovat obsiahnutu tekutinu.

Drevo

Drevo pri pouziti v mikrovinnej rure vyschne a moze sa Stiepit’ alebo
praskat.
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NASTAVENIE RURY

Nazvy Casti rury a prislusenstvo

Vyberte rdru a vSetky materialy zo Skatule a vnutrajSka ruary.

Va$a rura sa dodava s nasledujucim prisluSenstvom:

Skleneny oto¢ny tanier 1

Zostava kruzkov oto€ného taniera 1 A
Navod na pouzitie 1

=)
—_—

0—
A

A) Ovladaci panel

B) Hriadel oto¢ného taniera

C) Kruzok s kolieskami pre otony
tanier

D) Skleneny oto¢ny tanier

E) Pozorovacie okienko

Rost na grilovanie (iba pre sériu s grilom) F) Zostava dvierok

G) Systém bezpecénostnej zamky

InStalacia otocného taniera
Naboj (spodna strana)
a. Nikdy neumiestriujte skleneny tanier hore nohami.
Skleneny tanier nikdy nesmie narazat na

prekazku.
b. Pocas varenia sa musi vzdy pouzivat skleneny
Skleneny  — otocny tanier, ako aj kriZok s kolieskami.
otocny c. VSetky potraviny a nadoby s potravinami sa vzdy
tanier ' umiestriuju na skleneny tanier na varenie.

d. Ak sa otocny tanier alebo kruzok s kolieskami
zlomi alebo praskne, kontaktujte najblizSie

L, autorizované servisné stredisko.
Hriadel oto¢ného

taniera

Kruzok s kolieskami pre oto¢ny tanier
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Instalacia a pripojenie

1. Tento spotrebi€ je urCeny iba na doméace pouZitie.

2. Této rura je urCena iba na zabudované pouzitie. Nie je urCena na
pouzitie na doske alebo do skrinky.

3. DodrzZiavajte Specialne pokyny na instalaciu.

4. SpotrebiC je mozné nainstalovat' do 60 cm Sirokej nastennej skrinky
(najmenej 55 cm hibokej a 85 cm od podlahy).

5. Spotrebi¢ je vybaveny zastrékou a musi byt pripojeny iba k spravne
nainstalovanej uzemnenej zasuvke.

6. Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na typovom
Stitku.

1. Zasuvka musi byt nainstalovana a pripojovaci kabel musi byt
vymeneny iba kvalifikovanym elektrikarom. Ak zastrcka po instalécii uz
nie je pristupna, musi byt na strane instalacie umiestnené odpojovacie
zariadenie pre vSetky poly s kontaktnou medzerou najmenej 3 mm.

8. Nesmu sa pouzivat adaptéry, viaccestné rozbocCovace ani
predlzovacie kable. Pretazenie m6ze mat za nasledok riziko poziaru.

Pristupny povrch méze byt’
pocas prevadzky horuci.
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Navod na obsluhu

1. Nastavenie hodin

Po zapojeni mikrovinnej rury do elektrickej siete sa na LED displeji zobrazi ,0:00 a zvukovy
signal zaznie jeden raz.

v
1) Dvakrat stlacte ,, @ | C “, hodnota hodin zablika.

2) Stlacenim ,, @ “alebo ,, @ “ upravite hodnotu hodin, vstupny ¢as by mal byt v rozsahu
0--23.

v
3) Stlacenim ,, @ | C/ “, hodnota minut zablika.

4) Stlacenim ,, @ “alebo ,, “ upravite hodnotu minut, vstupny ¢as by mal byt v rozsahu
0--59.

v
5) Stlacenim ,, @ | C “ dokoncite nastavenie hodin. Zablika ,:“ a rozsvieti sa Cas.
Poznamka: 1) Ak hodiny nie su nastavené, pri zapnuti napajania nebudu fungovat.

2) Ak pocas nastavovania hodin stlacite ,, @ STOP ¢, rara sa automaticky vrati
do predchadzajuceho stavu.

2.Varenie v mikrovinnej rure

Stlacte, =R | R | =X “analLED displeji sa zobrazi ,P100“. Opakovanym stlacanim
S~

~ | e | WY
tlagidla, SXRI . | § “ alebo ota€anim ovladaca @ “alebo,, @ “ vyberte
pozadovany vykon a po kazdom stlaceni sa postupne zobrazi ,P100% ,P80% ,P50% ,P30" alebo

,P10“. Potom stlacenim ,, <D +30” potvrdite, a stlacenim ,, @ “alebo ,, @ “ nastavite

”
¢as varenia od 0:05 do 95:00. Opatovnym stlacenim ,, <D +30 “ spustite varenie.
Priklad: Ak chcete na varenie trvajuce 20 minut pouzit 80 % mikrovinného vykonu, mézete
rdru obsluhovat’ takto:
1) Raz stlacte, <~1 o = * naobrazovke sa zobrazi ,P100“

A | WA | YWY
2) Opatovnym stlatenim,, =X | R | =X “alebo stlatenim, @ “alebo,, @ “ vyberiete
mikrovinny vykon 80 %.

LR
3) Potvrdte stlacenim tlacidla ,, ® +30 “, a obrazovka zobrazi ,P 80"

4) Stlacenim ,, @ “alebo ,, “ upravite ¢as varenia, kym rura nezobrazi ,20:00.

”
5) Stlagenim ,, +30” . spustite varenie.
Poznamka: Pocet krokov pre nastavovaci ¢as kédovacieho spinaca je tento:
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0---1 min ;. 5sekund
1---5 min ;10 sekdnd
5---10 min ;30 sekund
10---30 min : 1 mindta
30---95 min ;5 minat
Zadavané pokyny, |77 | =X -
~—N
Poradie Displej Vykon mikrovinnej rary Vykon grilu
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 C-1 55% 45%
8 C-2 36% 64%

3. Gril alebo Kombi Varenie

Raz stlagte, =X |7 | =X " zobrazisa,P100" a potom stlacte , 3l Wé’ “
Styri krat alebo stlacte , @ “alebo , () “ pre vyber vykonu, ktory chcete, a ,G", ,C-1" alebo

,C-2" sa zobrazi po kazdom dodato&nom stlaeni. Potom stladenim ,, <i> +30” “ potvrdite,

a stlatenim @ “alebo , @ “ nastavite ¢as varenia od 0:05 do 95:00. Opéatovnym stlacenim ,,

@ +30” - spustite varenie.

Priklad: Ak chcete na varenie trvajuce 10 minut pouzit 55 % mikrovinného vykonu a 45 %
vykonu grilu (C-1), raru mdzete obsluhovat’ takto:

1) Raz stlacte, <~I| o |=X *“ naobrazovke sa zobrazi ,P100".

L aaad

N wwWww
2) Stlaéenim,, =X . | § “ Styri krat alebo stlac¢enim ,, @ “alebo ,, @ “ vyberiete
rezim kombi. 1.

, N +30” . S
3) Potvrdte stlacenim tlacidla ,, , a obrazovka zobrazi ,C-1“.

4) Stlacenim ,, @ “alebo,, @ “ upravite ¢as varenia, kym rdra nezobrazi ,10:00".

5) Stlacenim ,, <D+30” “ spustite varenie.
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Poznamka: Ak uplynie polovica ¢asu grilovania, rara dvakrat vyda zvukovy signal — to je
normailne.
Aby ste dosiahli lepSi u€inok grilovania, mali by ste pokrm otocit, zavriet dvierka a potom

”
stlatenim ,, +30” . pokracovat vo vareni.
Ak to neurobite, rura bude pokracovat vo vareni.

4. Rychly Start

”
1) V stave €akania, stlacte ,, ® +30” . aby ste spustili 30 sekund varenia so 100 %
vykonom, kazdé dalSie stlacenie zvySi dobu varenia o 30 sekund az na 95 mindut..
2) Pri mikrovinnom vareni, grilovani, rezime kombi, vareni alebo v rezime rozmrazovania kazdé

stlagenie ,, <D +30” “ predizi gas varenia o 30 sekdnd.

3) V ¢akajucom stave stlacte ” @ ” dolava, aby ste nastavili €as varenia so 100 % mikrovinnym

”
vykonom, potom stlacte ,, ® +30 “, aby ste zacali varit.
5. Rozmrazovanie podla hmotnosti

1) Stlacte raz ,, %@ | %"@ “a na rure sa zobrazi ,dEF1".

2) Stlacenim ,, @ “alebo,, @ “ zvolte hmotnost jedla od 100 do 2000 g.

. +30” .« ., .
3) Stlaéenim ,, spustite rozmrazovanie.
6. Rozmrazovanie podla ¢asu

1) Stlaéte dvakrat ,, %9 | XO@ “a na rure sa zobrazi ,dEF2".

2) Stlaéenim @ “alebo,, @ “ zvolite ¢as rozmrazovania.

3) Stlacenim ,, <D +30” - spustite rozmrazovanie.
7. Automatické menu

1) Stla¢enim ,, @ “ vyberiete menu, na displeji sa zobrazi ,A-1" az ,A-8“, o znamena pizza,
maso, zelenina, cestoviny, zemiaky, ryby, napoje a pukance.

”
2) Stlacenim ,, ® +30” . potvrdite.

3) Stlacenim @ “alebo, @ “ vyberiete predvolent hmotnost ako je uvedené v tabulke.

4) Stlacenim ,, <D +30” «spustite varenie.
Priklad: Ak chcete pouzit' ,Auto Menu*“ na varenie 350 g ryb.

1) Stlacajte ,, @ “v smere hodinovych ruci¢iek, kym sa nezobrazi ,A-6".
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2) Stlagenim ,, <D+30” “ potvrdite.

3) Stlacenim ,, @ “alebo ,, @ “ vyberajte vahu ryby az kym sa nezobrazi ,350".

4) Stlagenim ,, <D +30” “spustite varenie.

Tabulka menu:

Menu Hmotnost’ Displej
A-1 200g 200
Pizza 4009 400
Ao 2509 250
Miso 3509 350
4509 450
A3 200g 200
Zelenina 300g 300
400g 400
A-4 50 g (so 450 g studenej vody) 50
Cestoviny 100 g (s 800 g studenej vody) 100
As 200g 200
3 400g 400
Zemiaky
6009 600
A6 2509 250
. 3509 350
Ryby
450g 450
AT 1 hrnéek (120ml) 1
L 2 hrnéeky (240ml) 2
Napoje .
3 hrnéeky (360ml) 3
A-8 50g 50
Pukance 100g 100

8. Kuchynsky &asovacé

1) Jednym stlagenim , @I(*’ -« LED displej zobrazi 00:00.

2) Stlacte ,, @ “alebo,, @ “ a zadajte spravny ¢as.(Maximalny ¢as varenia je 95 minut.)

”»
3) Stlacenim , <i> +30” . potvrdite nastavenie.

4) Po dosiahnuti ¢asu zvukovy signal zaznie 5-krat.

Ak su nastavené hodiny (24-hodinovy systém), LED displej zobrazi aktualny Cas.
Poznamka: Kuchynsky ¢asovac sa liSi od 24-hodinového systému Kuchynsky ¢asovac je
Casovac.
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9. Varenie vo viacerych oddieloch

Na varenie je mozné nastavit najviac 2 oddiely. Ak sa pri vareni vo viacerych oddieloch v jednej

Casti rozmrazuje, rozmrazovanie sa umiestni do prvého oddielu.

Priklad: Ak chcete jedlo 5 minut rozmrazovat a potom ho varit' s 80 % mikrovinnym vykonom
poc&as 7 minut, postupujte takto:

1) Stlacte dvakrat ,, %(9 | ;0/0@ “a narure sa zobrazi ,dEF2°.

2) Stlacenim @ “alebo, @ “ zvolte ¢as rozmrazovania, kym sa nezobrazi ,5:00“.

S\ | wWw
3) Raz stlaCte, <A~ |7 =X * naobrazovke sa zobrazi ,P100".

S\ |
S

wwWwwWwW
=X “alebo stlatenim @ “alebo,, “ vyberiete
N2N | = Y

4) Opatovnym stlacenim ,,
mikrovinny vykon 80 %.

‘o stagenim tacida . ) *30” . R
5) Potvrdte stlaéenim tlacidla ,, , a obrazovka zobrazi ,P 80"

6) Stlatenim ,, @ “alebo ,, “ upravite ¢as varenia, kym rura nezobrazi ,07:00“.

”
7) Stlaéenim ,, ® +30 “ spustite varenie a signal zaznie jeden raz pre prvu €ast.
Odpocitava sa ¢as rozmrazovania. Pri druhom vareni zaznie zvukovy signal znova. Po
dokong&eni varenia zaznie zvukovy signal patkrat.

10. Dopytova funkcia
1) V rezime mikrovinného varenia, grilovania a kombinovaného varenia stlacte ,,
-1 ¢ I =X * na3sekundy sa zobrazi aktualny vykon. Po 3 sekundach sa rura
prepne spat do pévodného stavu.

2) V stave varenia stlacte ,, @ | ( v aby ste zistili Cas a €as sa zobrazi na 3 sekundy.

11. Funkcia detskej zamky

Zamknutie: 'V rezime €akania stlacte na 3 sekundy ,, @ STOP “, zaznie dlhé pipnutie
oznacujuce vstup do rezime detskej zamky. Ak je nastaveny Cas, zobrazi sa aktualny

¢as, v opacnom pripade LED displej zobrazi ,, [

Odomknutie zamku: V uzamknutom stave stladte ,, @ STOP * na 3 sekundy, zaznie
dihé ,pipnutie” oznacujuce uvolnenie zamku.
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12. Specifikacia

1) Ak sa podas varenia otvoria dvierka, musite stlagit , ® +30” “ ak chcete pokratovat
Vo vareni.

2) Ak sa po nastaveni programu varenia nestlaci ,, ® +30” “do 1 minuty. Zobrazi sa
aktualny Cas. Nastavenie bude zruSené.

3) Pri akceptovanom stlaceni, zaznie zvukovy signal raz, pri neakceptovanom stlaceni zvukovy
signal nezaznie.

4) Zvukovy signal zaznie patkrat, aby vam pripomenul, Ze varenie skoncilo.

216



RieSenie problémov

Skor nez poziadate o pomoc v pripade problémov, skontrolujte tieto body.

Normalne

Mikrovinna rdra rusi prijem TV.

Prevadzka mikrovinnej rury moze rusit prijem rozhlasového
a televizneho vysielania. Je to podobné ruseniu malymi
elektrickymi spotrebi¢mi, ako je mixér, vysavac a elektricky
ventilator. To je normailne.

Timené svetlo rary

Pri mikrovinnom vareni s nizkym vykonom moze byt svetlo
v rure zoslabené. To je normalne.

Hromadenie pary na dverach, z
prieduchov vychadza horuci
vzduch

Pri vareni méZe z pokrmu stupat para. Vacsina z nej unikne
cez prieduchy. Cast sa v§ak méze hromadit na chladnom
mieste, ako su dvierka rury. To je normalne.

Rura sa nahodne spustila bez
vlozeného jedla.

Zariadenie sa nesmie spustat bez vlozenych potravin. Je to
velmi nebezpecné.

Chyba Mozna pri€ina Odstranenie
(1) Sietovy kabel nie je Odpojte. Potom znova po 10
spravne zapojeny. sekundach kabel pripojte.
Ruru nie je mozné (2) Vyhorenie poistiek alebo Vymente ’p0|stku a’lebo nahogte istic
" o (opraveny odbornym personalom
spustit’. aktivacia istica.

nasej spolo¢nosti)

(3) Problémy so zasuvkou.

Odskusajte zasuvku s inymi
elektrickymi spotrebi¢mi.

Rdura sa nezohrieva.

(4) Dvere nie su dobre
zatvorené.

Dvere dobre zatvorte.
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Tento spotrebi€ je oznaCeny v sulade s eurépskou smernicou 2002/96/ES o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Zaistenim spravnej likvidacie tohto produktu pomdézete zabranit
potencialnym negativnym vplyvom na zZivotné prostredie a ludské zdravie,
ktoré by inak mohli byt spésobené nespravnym zaobchadzanim s
vyrobkom.

_ Symbol oznacuje, Zze s tymto produktom nemozno nakladat ako s
domovym odpadom.

Namiesto toho sa musi odovzdat na prislusnom zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Likvidacia sa musi vykonat v sulade s miestnymi predpismi o Zivotnom
prostredi pre likvidaciu odpadu.

Podrobnejsie informacie o spracovani, zhodnocovani a recyklacii tohto produktu ziskate na
miestnom mestskom urade, u vasej sluzby likvidacie odpadu alebo v obchode, kde ste produkt
zakupili.

&
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CANDY

Mikrovalovna pecica
NAVODILA ZA UPORABO

MODEL: MICG25GDFN
MICG25GDFW

Pred uporabo mikrovalovne pecice natan¢no preberite ta navodila
in jin skrbno shranite.

Ce boste upostevali navodila, vam bo pegica dolga leta dobro sluZila.

SKRBNO SHRANITE TA NAVODILA
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PREVIDNOSTNI UKREPI ZA PREPRECEVANJE
MOREBITNE IZPOSTAVLJENOSTI

PREKOMERNI MIKROVALOVNI ENERGIJI

(a) Pecice ne poskus$ajte upravljati pri odprtih vratih, saj lahko
to povzroCi Skodljivo izpostavljenost mikrovalovni energiji.
Pomembno je, da varnostni zapor ne posSkodujete
ali spreminjate.

(b) Med sprednjo stran pecice in vrata ne postavljajte
predmetov ter ne dovolite, da bi se na tesnilnih povrsinah
kopiCili ostanki umazanije ali Cistil.

(c) OPOZORILO: Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana,
pecice ne smete uporabljati, dokler je ne popravi

pristojna oseba.

DOPOLNILO

Ce aparata ne vzdrZujete v gistem stanju, se lahko njegova
povrsina poskoduje, kar lahko vpliva na zivljenjsko dobo
aparata in povzrocCi nevarne situacije.

Specifikacije

Model: MICG25GDFN

MICG25GDFW

Nazivna napetost: 230V ~50Hz
Nazivna vhodna moc¢ (mikrovalovna pecica): 1450 W
Nazivna izhodna mo¢ (mikrovalovna pecica): 900 W
Nazivna vhodna mo¢ (zar): 1000 W
Zmogljivost pecice: 251

Premer vrtljivega podstavka: @315 mm
Zunanje mere (D x S x V): 595 x 401 x 388 mm
Neto teza: Pribl. 19,5 kg

Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826.

Obdobje, po katerem oprema
samodejno dose e stanje

20 Min

Stanje Poraba energije

Nacin pripravljenosti s 0,8W

prikazom informacij ali stanja
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
IN OPOZORILA

Za zmanjSanje nevarnosti pozara, elektricnega udara,
poskodb oseb ali izpostavljenosti prekomerni energiji
mikrovalovne pecice pri uporabi aparata upostevajte osnovne
previdnostne ukrepe, vklju€no z naslednjim:

1. Opozorilo: Tekocin ali drugih Zivil ne smete segrevati

v zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.

2. Opozorilo: Izvajanje kakrsnih koli servisnih del ali popravil,
ki vkljuCujejo odstranjevanje pokrova, ki zagotavlja zascito
pred izpostavljenostjo mikrovalovni energiji, je nevarno

za vse osebe, ki niso usposobljene za to delo.

3. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let,

in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoricnimi ali umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja,

¢e so pod ustreznim nadzorom ali so prejeli navodila

za varno uporabo aparata in razumejo s tem povezana
tveganja. Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in vzdrzevanja aparata,
razen Ce so stari veC kot 8 let in so pod nadzorom.

4. Aparat in kabel shranjujte zunaj dosega otrok,

mlajSih od 8 let.

5. Uporabljajte samo pribor, ki je primeren za uporabo

v mikrovalovnih pecicah.

6. Pecico je treba redno Cistiti in odstranjevati morebitne
ostanke hrane.

7. Preberite in upostevajte naslednje:

»PREVIDNOSTNI UKREPI ZA PREPRECEVANJE
MOREBITNE IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI
MIKROVALOVNI ENERGIJI«.

239



8. Pri segrevanju hrane v plastic¢nih ali papirnatih posodah
bodite pozorni, saj lahko pride do vziga.

9. Ce opazite dim, izklopite ali odklopite aparat,

vrata pa naj ostanejo zaprta, da se ogenj zadusi.

10. Hrane ne kuhajte predolgo Casa.

11. Notranjega prostora pecice ne uporabljajte za shranjevanje.
V pecici ne shranjujte jedi, kot so kruh, piskoti itd.

12. Preden v pecico vstavite papirnate ali plasticne posode/
vreCke, odstranite zi€ne sponke in kovinske ro¢aje z njih.

13. PecCico namestite ali postavite izklju¢no na mesto,

ki je v skladu z navodili za namestitev.

14. Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se v mikrovalovnih
pecicah ne sme segrevati, saj lahko eksplodirajo tudi

po koncu mikrovalovnega segrevanja.

15. Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu

in za podobne namene, kot so:

-Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
-hotelske in motelske sobe ter druge nastanitve za goste;
-kmetije;

-nastanitve tipa B&B.

16. Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate preprediti
morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo
proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran serviser.
17. Aparata ne shranjujte ali uporabljajte na prostem.

18. Pecice ne uporabljajte v blizini vode, v mokri kleti

ali v blizini bazena.

19. Temperatura dostopnih povrsin je lahko med delovanjem
aparata visoka. Povrsine se med uporabo lahko segrejejo.
Kabla ne priblizujte ogrevani povrsini in ne pokrivajte
prezraCevalnih odprtin pecice.
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20. Ne dopustite, da bi kabel visel Cez rob mize ali pulta.

21. Ce pegice ne Gistite redno, lahko pride do razkrajanja
povrsine, ki lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo
aparata in lahko povzroci nevarne situacije.

22. Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev hrane

za dojencke je treba premesati ali pretresti ter pred

uzivanjem preveriti temperaturo, da preprecite opekline.

23. Mikrovalovno segrevanje pijaC lahko povzroCi zapoznelo
eruptivno vrenje, zato morate biti pri ravnanju s posodo previdni.
24. Aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki)
z zmanjSanimi fiziCnimi, senzoric¢nimi ali umskimi sposobnostmi
ali oseb brez izkuSenj in znanja, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, nadzira ali pouci o uporabi aparata.

25. Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite,

da bi se igrali z aparatom.

26. Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim ¢asovnikom
ali loCenim sistemom za daljinsko upravljanje.

27. Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo.

Majhni otroci naj se zadrzujejo stran od aparata.

28. Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

29. Med uporabo se aparat segreje. Poskrbite, da preprecite
stik z grelnimi elementi v pecici.

30. Uporabljajte samo temperaturno sondo, priporo¢eno

za to pecico. (Za pecice, ki so opremljene z instrumentom

za uporabo temperaturno obcutljive sonde.)

31. OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med
delovanjem mocno segrejejo. Poskrbite, da preprecite stik
z grelnimi elementi. Otroci, mlajsi od 8 let, naj se zadrzujejo
stran od aparata, razen Ce so pod stalnim nadzorom.
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32. Mikrovalovna pecica mora delovati z odprtimi dekorativnimi
vrati. (Za pecice z dekorativnimi vrati.)
33. PovrSina omarice za shranjevanje se lahko segreje.

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO
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ZmanjsSevanje nevarnosti poskodb oseb,

ki opravljajo ozemljitev

NEVARNOST

Nevarnost elektricnega
udara. Dotikanje nekaterih
notranjih komponent lahko
povzroCi hude telesne
poskodbe ali smrt.
Aparata ne razstavljajte.

OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara
Nepravilna ozemljitev lahko
povzrocCi elektri¢ni udar.
Aparata ne vtikajte v vti¢nico,
dokler ni pravilno namesc¢ena
in ozemljena.

Aparat mora biti ozemljen.
V primeru elektricnega
kratkega stika ozemljitev
zmanjsa tveganje
elektricnega udara,

saj zagotovi izhodno zico
za elektricni tok.

Ta aparat je opremljen

s kablom, ki ima ozemljitveno
Zico z ozemljitvenim
priklju¢kom. Vti€ mora biti
prikljuen v vti¢nico,

ki je pravilno namesc¢ena
in ozemljena.
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Ce navodil za ozemljitev

ne razumete popolnoma

ali dvomite glede pravilne
ozemljitve aparata,

se posvetujte z usposobljenim
elektriCarjem ali serviserjem.
Ce morate uporabiti podaljsek,
uporabite samo 3-Zi¢nega.

1. PriloZen je kratek napajalni
kabel, da se zmanjSa tveganije,
ki izhaja iz zapletanja v daljSi
kabel ali spotikanja.

2. Ce uporabljate dolg kabel ali
podaljSek:

1) Oznacena elektri€na
napetost kabla ali podaljska
mora biti vsaj tako visoka kot
elektricna napetost aparata.
2) PodaljSek mora biti 3-ziCni
kabel z ozemljitvijo.

3) Dolg kabel mora biti
namescen tako, da ne visi
Cez pult ali mizo,

kjer ga lahko otroci povlecejo
oziroma se je mogocCe Cez
njega nenamerno spotakniti.



CISCENJE

Aparat odklopite z napajanja.

1. Po uporabi prostor za peko o istite z rahlo vlazno krpo.

2. Dodatke kot obic¢ajno o istite z milnico.

3. Ko so okvir vrat, tesnilo in sosednji deli umazani,

jih je treba skrbno o istiti z viazno krpo.

4. Za CisCenje stekla na vratih pecice ne uporabljajte grobih
abrazivnih Cistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo
povrsino, zaradi Cesar se lahko steklo razbije.

5. Nasvet za CiSCenje — za lazje CiSCenje sten prostora

za peko, ki se jih lahko kuhana hrana dotakne:

Polovico limone polozite v skledo, dolijte 300 ml (1/2 vréka)
vode in 10 minut segrevajte na 100 % mikrovalovne energije.
Pecico obriSite z mehko, suho krpo.

PRIPOMOCKI

POZOR

Nevarnost telesnih Glejte navodila v razdelkih »Materiali, ki jih lahko
. uporabljate v mikrovalovni pecici« in »Materiali,

pOSKOdb ki se jih je treba izogibati pri uporabi mikrovalovne

|Zvajanje kakrsnih koli pecice«. Nekateri nekovinski pripomocki niso varni

isnih del ali il za uporabo v mikrovalovih pecicah. Ce ste v dvomih,
servisni el all popravii, lahko zadevni pripomocek preskusite na spodaj

Ki vkljuc":ujejo opisan nadin.
odstranjevanje pokrova, Preskus pripomogkov:

Ki zagotavlja zas&ito pred 1.Napolnite posodo, ki je varna za uporabo

) ) ) v mikrovalovni pecici, z 1 skodelico hladne
izpostavljenostjo vode (250 ml) in vanjo polozite pripomogek.
mikrovalovni energiji, 2.Kuhajte 1 minuto pri najvedji mogi. .

. 3.Previdno se dotaknite pripomocka. Ce je prazen
Jé nevarno za vse Osebe’ pripomocek topel, ga ne uporabljajte

ki niso usposobljene za mikrovalovno kuhanije.
4.Ne prekoracite ¢asa kuhanja 1 minute.
za to delo.
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M_aterial_i, ki jih lahko uporabljate v mikrovalovni pecici

cEripormeck

Posoda za peko
do rjave barve

Upostevajte navodila proizvajalca. Dno posode za peko do rjave barve mora
biti najmanj 3/16 in¢a (5 mm) nad vrtljivim podstavkom. Nepravilna uporaba
lahko povzro€i, da se vrtljivi podstavek zlomi.

Namizna posoda

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. Upostevajte navodila
proizvajalca. Ne uporabljajte razpokane ali okruSene posode.

Stekleni kozarci

Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte samo za segrevanije hrane,
dokler ni samo topla. Vecina steklenih kozarcev ni odpornih na toploto
in se lahko razbijejo.

Steklena posoda

Samo toplotno odporna steklena posoda. Prepricajte se, da posoda nima
kovinske obloge. Ne uporabljajte razpokane ali okruSene posode.

Vrecke za kuhanje
v pedici

Upostevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko vezico.
Naredite reZe, da lahko para uhaja.

Papirnati krozniki
in loncki

Uporabljajte samo za kratkotrajno kuhanje/segrevanje. Med kuhanjem
ne puscajte pecice brez nadzora.

Papirnate brisace

Uporabite za pokrivanje hrane pri ponovnem segrevaniju in absorpcijo
mascobe. Uporabljajte samo pri kratkotrajnem kuhanju pod nadzorom.

Pergamentni Uporabite kot pokrov za preprecevanje Skropljenja ali kot ovoj pri parjenju.
papir
Plastika Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. UpoStevajte navodila

proizvajalca. Imeti mora oznako »Varno za uporabo v mikrovalovni pecici«.
Nekatere plasti¢ne posode se zmehc&ajo, ko se hrana v notranjosti segreje.
»VreCke za vretje« in tesno zaprte plasti¢ne vrecke je treba prerezati,
preluknjati ali prezraCevati, kot je opisano na njihovi embalazi.

Plasti¢en ovoj

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. Uporabljajte za pokrivanje
hrane med kuhanjem, da ohranite vlago. Plasti¢en ovoj se ne sme
dotikati hrane.

Termometri

Samo varni za uporabo v mikrovalovni pec€ici (termometri za meso in sladkor).

Peki papir

Uporabite kot pokrov za preprecevanje Skropljenja in ohranjanje vlage.

Materiali, ki se jih je treba izogibati pri uporabi mikrovalovne pecice

Pripomocki

Opombe

Aluminijast pladen;j

Lahko povzrodi iskrenje. Hrano prestavite v posodo, varno za uporabo
v mikrovalovni pecici.

Kartonska embalaza Lahko povzrodi iskrenje. Hrano prestavite v posodo, varno za uporabo
za hrano s kovinskim v mikrovalovni pecici.

roCajem

Kovinski pripomocki  Kovina $¢€iti hrano pred mikrovalovno energijo. Kovinska obloga lahko

ali pripomocki
s kovinsko oblogo

povzroCi iskrenje.

Kovinske vezice

Lahko povzrogijo iskrenje in s tem pozar v pecici.

Papirnate vrecke

Lahko povzrocgijo pozar v pecici.

Plasti¢na pena

Plasti¢na pena se lahko stopi ali kontaminira tekocino,
ki je v njej, ko je izpostavljena visoki temperaturi.

Les

Les se pri uporabi v mikrovalovni pecici posusi in se lahko razcepi
ali razpoka.
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POSTAVITEV PECICE

Imena delov pecice in dodatkov
Pecico in vse materiale vzemite iz Skatle in izpraznite prostor za peko.
Pecica je opremljena z naslednjimi dodatki:

Stekleni pladen;

Sklop obroca vrtljivega p

Navodila za uporabo

Resetka za zar (samo za serijo z zarom)

2

1 A
dstavka 1
1
al
\ ol
| \\\
E D/ C B
A) Upravljalna plos¢a
B) Gred vrtljivega podstavka

Wl C) SKIop obroca vriljivega podstavka

D) Stekleni pladenj

E) Okno za opazovanje

F) Sklop vrat

G) Varnostni zaporni sistem

Namestitev vrtljivega podstavka

Pesto (spodnja stran)

Stekleni pladenj | —

Gred vrtljidega
podstavka

-—

a. Steklenega pladnja nikoli ne names¢ajte z zgornjo

) b.

stranjo navzdol. Stekleni pladenj ne sme

biti nikoli omejen.

Med kuhanjem je treba vedno uporabljati stekleni
pladenj in sklop obroc¢a vrtljivega podstavka.

Vso hrano in posode za hrano je treba pri kuhanju
vedno postaviti na stekleni pladen;.

Ce stekleni pladenj ali sklop obroga vrtljivega

pooblas€eni servisni center.

Sklop obroca vrtljivega podstavka
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Namestitev in prikljuéitev

1. Ta aparat je namenjen samo za domaco uporabo.

2. Ta pecica je namenjena samo za vgradnjo.

Ni namenjena za uporabo na pultu ali v omarici.

3. Upostevajte posebna navodila za namestitev.

4. Aparat lahko namestite v 60 cm Siroko stensko omarico
(najmanjSe globine 55 cm in 85 cm od tal).

5. Aparat je opremljen z vti€em in se ga lahko prikljudi
izklju€no v pravilno namesceno ozemljeno vticnico.

6. Omrezna napetost se mora ujemati z napetostjo,
navedeno na nazivni ploscici.

7. Vtinica mora biti namescena, priklju€ni kabel pa lahko
zamenja izklju€no usposobljen elektriCar.

Ce vti€ po namestitvi ni ve& dostopen, mora biti na strani
namestitve prisotna vsepolna odklopna naprava

s kontaktno rezo najmanj 3 mm.

8. Adapterjev, razdelilnikov in podaljSkov se ne sme
uporabljati. Preobremenitev lahko povzroCi nevarnost pozara.

Dostopna povrsina je lahko
med delovanjem vroc¢a.
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Navodila za upravljanje

1. Nastavitev ure

Ko je mikrovalovna pecica priklju¢ena na elektricno omrezje, se na prikazovalniku
LED prikaze »0:00« in enkrat se zasliSi zvocni signal.

1) Dvak

N .
rat pritisnite » (") | (",‘ «, Stevilke ur za¢nejo utripati.

2) Pritis

nite » @ «ali» @ «, da prilagodite Stevilk ure, vneseni ¢as mora

biti med 0--23.

3) Pritis

nite » @ | 6 «, Stevilke minut za¢nejo utripati.

4) Pritis

nite » @ «ali» @ «, da prilagodite Stevilke minut, vneseni ¢as mora biti med 0--59.

5) Pritis
Opomba

2. Pripr|

nite » @ | v «, da koncate nastavitev ure. Utripa prikaz »:«
: 1) Ce ura ni nastavljena, med napajanjem ne bo delovala.
2) Ce med nastavljanjem ure pritisnete » STOP «, se pe
preklopi nazaj v prejSnje stanje.

ava hrane v mikrovalovni pecici

n zasveti ura.

fica samodejno

SN\ | W Wwy
Pritisnitd » S| | IR », na prikazovalniku LED se prikaze »P100«. \le¢krat pritisnite
» R =X «ali pritisnite »(5) « ali » (+) «, da izberete Zeleno mo¢; ob vsakem
N
dodatnem pritisku se prikaze »P100«, »P80«, »P50«, »P30« ali »P10«.
Nato prifisnite » ® +30” « za potrditev in pritisnite » (=) « ali » (¥)|«, da nastavite
trajanje |[kuhanja od 0:05 do 95:00. Ponovno pritisnite » ®+30" «, da zacCnete
s kuhanjem.
Primer: |Ce zelite 20 minut kuhati z 80-odstotno mocjo mikrovalovne pecice,
lahko izvedete naslednje korake.
1) Enkrat pritisnite » = | | =X «, na zaslonu se prikaze »P100«
~ ° & ’ .

2) Ponavno pritisnite » §|“’:’"| § « ali pritisnite »@ « ali » @ «, da izberete

80-ofstotno mo¢ mikrovalov.
3) Pritignite »® +30” « za potrditev, na zaslonu se prikaze »P 80«.
4) Pritignite » (=) « ali » (¥) « da nastavite trajanje kuhanja, dokl¢r se na peici

ne prikaze »20:00«.
5) Pritignite » <D +30"” « za zadetek kuhanja.
Opomb3: vrednosti stopenj za prilagajanje ¢asa stikala za kodiranje so ngslednje:

0---1 min : 5 sekund

1—5 min : 10 sekund
5---10 min : 30 sekund
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5 minut
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ol hated DoAY . . .
» R == ¢| Prikaz plos€ice Moc¢ mikrovalovne

Vrstni red Z navodili pecice Mo¢€ zara

1 P100 100 %
P80 80 %

3 P50 50 %
4 P30 30 %
5 P10 10 %
6 G 0% 100 %
7 C-1 55 % 45 %
8 Cc-2 36 % 64 %

B

A

A

3 T TR Ll :
- Zdl dil RUTTIoIrario ruriatije

L g . SN\ | W wWw . ~ . . .
tnkrat pritisnite » $| R |§ «, prikaze se »P100«; nato nekajkrat prit

odatnem pritisku se prikaze »G«, »C-1« ali »C-2«. Nato pritisnite »
a potrditev in pritisnite » (=) « ali » (¥) «, da nastavite trajanje kuhanja od 0:05 do 9

Ponovno pritisnite » <D +30” « da zanete s kuhanjem.

’rimer: Ce Zelite 10 minut kuhati s 55-odstotno mogjo mikrovalovne pegice
in 45-odstotno mocjo zara (C-1), lahko izvedete naslednje korake.

S\ | WWw
) Enkrat pritisnite » &| g R «, na zaslonu se prikaze »P100«.

+3(

snite

~— [ e | Y . e . . v v,
T | =X « ali pritisnite » (O «ali» ()« da izberete zeleno mog; ob vsakem

)!! «
5:00.

A

kombiniran 1 nadin.

) Pritisnite » $| R |$ « za Case ali pritisnite » @ « ali » @ «, da izb

erete

) Pritisnite » ® +30” « za potrditev, na zaslonu se prikaze »C-1«.

ne prikaze »10:00«.

) Pritisnite » @ « ali »@ «, da nastavite trajanje kuhanja, dokler se na (

ecici

q

) Pritisnite » <D +30” « za zadetek kuhanja.

Dpomba: Ko Cas peke na zaru poteCe, se pecica oglasi dvakrat. To je obicajno.
Ce Zelite bolj$i u€inek pecenja hrane na zaru, morate hrano obrniti,

zapreti vrata in nato za nadaljevanje kuhanja pritisniti » ® +30” «

Ce-ne-izvedete-nobeneaaa-deiania—nedica-nadalivie-s kuhaniem
HE-EVBEGete-HOPDeHEg= roe-Habetyey e ST

cSjeeP
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4. Hitri zagon

1) V sta

s 100+
za 30
2) V stan

Casov
podalj
3) Vstan

mikro

5. Odmr:
1) Enkra

nju &akanja pritisnite " <D+30" " za zadetek 3(

odstotno mocjo; z vsakim dodatnim pritiskom trajan
sekund do najvec 95 minut.
ju mikrovalovne pecice, zara, kombiniranem nacinu, st

nega odmrzovanja lahko z vsakim pritiskom na » <D +
Sate za 30 sekund.

alov, nato pa pritisnite » <D +30” « za zadetek kuha

rovanje glede na tezo

pritisnite » -}go(a | ;O’o@ «, na pegici se prikaze »dEF 1«

-sekundnega kuhanja
e kuhanja podaljSate

anju kuhanja ali stanju

30"’ « trajanje kuhanja

ju Cakanja pritisnite » @ «, da nastavite trajanje kuhand s 100-odstotno mocjo

ja.

2) Pritisn

ite » @ «ali» @ «, da izberete tezo hrane od 100 do 2

000 g.

3) Pritisn

6. Odmr3
1) Dvakr

ite » ® +30” « za zadetek odmrzovanja.

rovanje glede na ¢as

bt pritisnite » %CD |-)l0’o@ «, na pecici se prikaze »dEF24.

2) Pritisn

3) Pritisn

7. Samo

1) Pritisn
meso,

ite » @ «ali» @ «, da izberete trajanje odmrzovanja.
ite » <D +30” « za zaCetek odmrzovanja.
jejni meni

ite » @ «, da izberete meni; prikaze se »A-1« do »A
zelenjavo, testenine, krompir, ribe, pijace in pokovko.

-8«, kar pomeni pico,

2) Pritisn

ite »@ +30” « za potrditev.

3) Pritisn

ite » @ «ali» @ «, da izberete privzeto teZo na diagrs

mu menija.

4) Pritisn

Primer: ¢
1) Pritisn

ite » <D +30” « za zacetek kuhanja.

ite » @ «ali »@ « v smeri urinega kazalca, da se prik|

Le Zelite z uporabo »Auto Menu« kuhati ribe, tezke 350 g.

bze »A-6«.

2) Pritisn

ite »® +30” « za potrditev.

3) Pritisn

ite » @ « ali» @ «, da izberete tezo rib »350«.

4) Pritisn

ite » ® +30" « za zacetek kuhanja.
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Diagram menija:

Meni Teza Prikaz
A-1 2009 200
Pica 400 g 400

250 g 250
A2 350 350
Meso 9
450 g 450
200 g 200
A3 300 300
Zelenjava 9
400 g 400
A-4 50 g (s 450 g hladne vode) 50
Testenine 100 g (z 800 g hladne vode) 100
200 g 200
A-5
Kromi 400 g 400
rompir
600 g 600
250 g 250
A6 350 350
Ribe 9
450 g 450
A7 1 skodelica (120 ml) 1
Pijaca 2 skodelp (240 ml) 2
3 skodelice (360 ml) 3
A-8 509 50
Pokovka 100 g 100
8. KUhianki Casovtik

(1) Enkrat pr

(2) Pritisnite
je 95 min

(3) Pritisnite

tisnite » @| v «,
)@ « ali » @«, da
t.)

>® +30” « za potr]
kuhinjskega ¢asovnika

(4) Ob izteku
Cejeura

na zaslonu led se prikaze 00:00.

vnesete pravilno trajanje. (NajdaljSe trajanje kuhanja

ditev nastavitve.
se 5-krat oglasi zvoc¢ni signal.

nastavliena (24-urni si
J \

tem), se na zaslonu LED prikazuje trenutni ¢as.

Opomba: Kuhinjski asovnik se razlikuje od 24-urnega sistema. Kuhinjski ¢asovnik

je

¢asovnik.
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9. Kuhanje v vec€ fazah

Nastavite lahko najved 2 fazi kuhanja. Ce se pri kuhanju v veg fazah ena faza uporablja
za odmrzovanije, je treba za odmrzovanje uporabiti prvo fazo.

Primer:

Ce zelite hrano odmrzovati 5 minut, nato pa 7 minut kuhati z 80-odstotno mogjo

mikrovalov, izvedite naslednje:

1) Dva

rat pritisnite » %G) |§O/°@ «, na pecici se prikaze »dEF2«.

2) Pritis

nite » @ « ali» @ «, da nastavite trajanje odmrzovanja na »5:00«.

3) Enkrat pritisnite » SX |7 | == «na zaslonu se prikaze »P100«.

4) Pon
80-0

vno pritisnite » SX -

dstotno mo¢ mikrovalov.

hesadl X « ali pritisnite » @« ali »@ «, da izberete

5) Pritis

nite »® +30” « za potrditev, na zaslonu se prikaze »P 80«.

6) Pritig
ne p

nite » @ « ali » @ «, da nastavite trajanje kuhanja, dokler se na pe
rikaze »7:00«.

Ci

7) Pritis

signal in ¢asovnik odmrzovanja se za¢ne odstevati; po prehodu v drugo fazo kuha

sep

10. Fur
(1) V ne

S~
» N
S~

vrne
(2) V st
seb

11. Fur
Zaklepa

Preklic 7

nite » +30” «zazacetek kuhanja. Na zacetku prve faze se enkrat oglasi zvo
bnovno oglasi zvocni signal. Po zaklju€ku kuhanja se petkrat oglasi zvocni signal.

kcija poizvedbe
¢inih mikrovalovnega kuhanja, peke na zaru in kombiniranega kuhanja pritisn
hasadl g «. Za 3 sekunde se prikaze trenutna mo¢. Po 3 sekundah se pe¢
v prejSnje stanje.

anju kuhanja pritisnite » @I v « za poizvedbo o C€asu. Za 3 sekun
D prikazal Cas.

kcija zaklepanja za otroke

nje: V stanju ¢akanja za 3 sekunde pritisnite » @ STOP «. Oglasil se bo dolg pi

ki oznaduje vstop v stanje zaklepanja za otroke. Ce ste nastavili u
se bo prikazal trenutni ¢as, sicer pa se bo na zaslonu LED prikazalo » £2 23

cni
nja

—

ite

de

aklepanja: V zaklenjenem stanju za 3 sekunde pritisnite » @STOP

Zastisised TSR Ki e,

252


Administrator
矩形


12. Specifikacija

(1).Ce _med kuhanjem odprete vrata_ je za nadaljevanje kuhanja treba pritisniti

»<D+30” «.

(2)|Ko je program kuhanja nastavljen, tipke » ®+30" « ne pritiskajte 1 minuto.

DPrikazo co tranuini das Nactavitav ho nraklicang
o tFEHEtHH-Ca S a St VR B-prekricarar

(3) Ob ucinkovitem pritisku se zaslisi zvo¢ni signal, ob neucinkovitem pritisku
se ne zasliSi niCesar.
(4) Zvocni signal se zaslisi petkrat, da vas opomni, ko je kuhanje zaklju¢eno.
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Odpravljanje tezav

V primeru tezav najprej izvedite naslednja preverjanja in Sele nato poiscite pomoc.

Obic¢ajno

Mikrovalovna pecica moti
televizijski sprejem

Ko mikrovalovna pecica deluje, lahko pride do moten;j
pri radijskem in televizijskem sprejemu.

Motnja je podobna motnjam malih elektri¢nih aparatov,
kot so mesalnik, sesalnik in elektri¢ni ventilator.

To je obi¢ajno.

Zatemnjena lu¢ pecice

Pri mikrovalovnem kuhanju z nizko mocjo lahko
lu¢ v pecici postane medla. To je obicajno.

Kopicenje pare na vratih,
vro¢ zrak iz zraénikov

Pri kuhanju lahko iz hrane prihaja para. Vecina pare
se izloCi prek zraénikov. Nekaj pare pa se lahko
nakopici na hladnih mestih, kot so vrata pecice.

To je obi¢ajno.

Pecica se je nehote vklopila,
Vv njej pa ni hrane.

Enota ne sme delovati brez hrane v njej.
To je zelo nevarno.

Tezava

Mozen vzrok Resitev

(1) Napajalni kabel
ni ¢vrsto prikljucen.

Izvlecite vti€.
Nato ga po 10 sekundah
ponovno prikljucite.

Pecice ni mogoce
zagnati.

(2) Varovalka je pregorela
ali se je sprozil
prekinjevalec
elektricnega tokokroga.

Zamenijajte varovalko

ali ponastavite prekinjevalec
elektriénega tokokroga
(popravilo opravi strokovno
osebje nasSega podjetja)

(3) Tezave z vti¢nico.

Preskusite vti¢nico z drugimi
elektricnimi aparati.

Pecica se ne segreva.

(4) Vrata niso dobro
zaprta.

Dobro zaprite vrata.
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Ta aparat je oznaCen v skladu z Evropsko Direktivo §t. 2002/96/ES
Evropskega parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO). Ce izdelek pravilno zavrzete, prispevate k prepreéevanju
morebitnih negativnih posledic za okolje in Elovekovo zdravje, ki jih lahko
povzro€i neprimerno odstranjevanje tega izdelka.

Simbol na izdelku pomeni, da izdelek ne sodi med gospodinjske
I odpadke. Namesto tega ga je treba odnesti na ustrezno zbirno mesto

za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Odstranjevanje je treba
izvesti v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi o odstranjevanju odpadkov.

Za-natantrejSelinformacije o ravnanju, predelavi, recikliranju tega izdelka se obrnite
na svoj lokalni urad, podjetje za gospodinjske odpadke ali na trgovino, kjer ste aparat kupili.
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CANDY

MikpoxBunboBa niy

IHCTPYKLIISI 3 EKCMNYATALII

MOLENb: MICG25GDFN
MICG25GDFW

YBaXXHO NpounTanTe Ui iIHCTPYKLUil Nnepeq NnoYaTKOM
KOPUCTYBaHHSA MIKPOXBUNBbOBOI Niv4to Ta 36epirante ix.
Axkuwo Bu Bygete goTpuMyBaTUCS IHCTPYKLIRN, Bawa niy
HagiNHO CNyXuTuMe BaM NpoTAaroMm 6araTtboX pokKiB.

BEPEXITb LIl IHCTPYKLIT!
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3ACTEPEXEHHA LLOOO MOXITUBOIO BIJINBY
HAOMIPHOI MIKPOXBUINbOBOI EHEPTII

(a) He Hamarantecsa BMKOPUCTOBYBATU LK MM 3 BigYUHEHMMMU
ABepuUsiTaMun, OCKISTbKM Lie MOXe NPU3BecTu [0 LWKIANMBOro BnnBy
MIKPOXBWUITbOBOI eHepril. BaxnnBo He nopywyBatn cuctemy
3anobixHoro 6rokyBaHHA Ta He BTpyyaTucs B il poboTy.

(b) He knagitb »ogHi npeamMeT Mk nepeaHbol0 MOBEPXHED Mevi Ta
asepusitamn. CtexTe 3a TMM, W6 Ha YLWiNbHIOBaNbHMUX NOBEPXHSIX
He HakonuyyBaBcsi bpya abo 3anuLuKn 3acoby AS1S YMLLEHHS.

(c) MOMNEPEDIXEHHA: akwo asepusTa abo IXHE yLinbHEHHS
NOLLKOAKEHO, 3a6OPOHEHO eKkcnnyaTyBaTh Mid, 4OMNOKK 1T HE
BiAPEMOHTYE KOMMNETEHTHUIN haxiBeLb.

OJOOATKOBO

AKLWO He NigTpUMyBaTK HaNEeXHy YMCTOTY NPUCTPOLD, CTaH NOoro
NoBEpPXHi MOXe noripwmTuncs. Lie Moxe HeraTMBHO BMSIMHYTU Ha
TpUBanicTb CNy>X0u NPUCTPOLO N NPU3BECTUN A0 HeDe3neyHol cutyaldlii.

TexHiYHi XapakTepuCTUKK

Monens: MICG25GDFN
ACTIb. MICG25GDFW
HomiHanbHa Hanpyra: 230B,~50Iu
HQM|Haana BXiAHa r|0Ty>K.H|CTb 1450 BT
(MiKpOXBUMBOBUA MOAYINb):
HomiHanbHa BMXigHa NOTYXHICTb

. . ] 900 BT
(MIKPOXBMBOBUIA MOAYb):
HomiHanbHa BXiHa NOTYXHICTb 1000 BT
(rpunb):
O6'em neui: 25n
[liameTp NOBOPOTHOI Taui: 315 Mm
B0BHiLWHi po3mipu (OxLLUxB): 595x401x388 mm
Bara HeTTO: Mpubn. 19,5 kr

[aHi Npo H13bke eHeprocnoxmeaHHA BignosigHo Ao PernameHTy Kowmicil (€C) 2023/826.

CnoxuBaHa | Yac, nicns skoro o6nagHaHHA
NOTYXHICTb | aBTOMaTU4YHO AOCAra€e CTaHy
Pexwum ovikyBaHHS 3 BigobpaxeHHsam| 0,8 BT 20 xB

iHcpopmaLii abo craHy

CrtaH
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BAXIUBI IHCTPYKUII 3 TEXHIKU BE3MNEKWU

LLlo6 3MEHWNTM pU3MK BUHUKHEHHS NOXKEXI, YPAKEHHS €NEKTPUHHUM
CTPyMOM, TpaBMyBaHHs fitogen abo BNAnBY HagMipHOI eHepril
MiKPOXBWINBbOBOI Mevi Mig Yac BUKOPUCTaHHS npunagy, 4oTpUMynTecs
OCHOBHMX 3anobikHMX 3axofiB, 30KpeMa TaKux:

1. YBara! He posirpiBanTte pigki Ta iHWi NpoayKTu Xxap4yBaHHSA

B repMETUYHMX KOHTENHEPAX, OCKINIbKN BOHU MOXYTb BUOYXHYTMW.
2. YBara! [Ina 6yab-koro, okpiM KOMNeTEeHTHOro goaxisus,
Hebe3neyHo BUKOHYBaTK Byab-sKi onepadil 3 o6cnyrosyBaHHs
abo peMoHTY npunagy, Wwo nepeabadatoTb 3HATTS KPULLIKHK,

sKa 3axuLLlae Big BNMBY MiKPOXBUBLOBOI EHepTil.

3. Llen npunag moxe BMKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU BikOM 8 pokiB

i CTapwmmMm, a Takox ocobammn 3 obmMexxeHMMU isnYHUMU,
CEHCOPHMMU N PO3YMOBUMN MOXITMBOCTSIMWU, HELOCTAaTHIM
AO0CBIOOM i 3HAHHAMM 3a YMOBMW, LLIO BOHW NepebysatoThb nig
HaneXxHUM Harnsaom abo NPOIHCTPYKTOBAHI WOA0 NOPSAKY
6€e3neyHOro KOPUCTyBaHHA NPUIagoM Ta YCBIAOMIIOKTL NOB’A3aHi
3 unm Hebesnekn. He gosBonanTe aitam rpatucsa 3 npunagom.
[iTam 3a60pOHEHO NPOBOANTU OYULLIEHHS 1 KOPUCTYBALbKE
obcnyroByBaHHSA npunaay, siKWo BOHW He cTaplue 8 pokis

Ta He nepebyBatoTb Mg HarNSAoM.

4. 36epiranTte npunag Ta Noro LWHyp y Micli, HeAOCTYNMHOMY

AnNs JiTen BiKOM A0 8 poKiB.

5. BukopucTtoByinTe nuwie nocyn, cxsaneHuin onsi BAKOPUCTaHHA

B MIKPOXBUITbOBUX MeyYax.

6. iy cnig perynspHo ouMwaTt, 30Kpema Bif YCixX 3anuLlKis
Xap4oBUX NPOAYKTIB.

7. MNpounTtanTe cneuianbHi 3acTepeXeHHA Ta JOTPUMYMTECS IX:
"SACTEPEXEHHA WLOOO MOXJITMBOIO BIJinBY
HAOMIPHOI MIKPOXBWITbOBOI EHEPTIT".
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8. MNig yac HarpiBaHHA ki B nnacTukoBmx abo nanepoBux
EMHOCTAX NOCTINHO CTEXTE 3a NiY4to 3 ornsay

Ha Hebe3neky 3arMaHHs.

9. MNMpwn nosiBi AMMy BUMKHITb Npunag abo Big'egHanTe noro

BiZl MepeXi XXMBMEHHA Ta TpumManTe ABepusTa 3a4nHEeHUMN,

Wo6 YHUKHYTN NPUTOKY MOBITPS 4O NONYM'S.

10. He neperpiBauTe Xy.

11. He BMKOpUCTOBYINTE MNOPOXHUHY Medi Ans 3bepiraHHs.

He 30epirante B nevi Taki npegMmeTu, siK Xni6, ne4ymBo ToLwo.

12. BugananTte OpOTAHiI CTSHKKM Ta MeTaneBi pyyku 3 nanepoBux
abo NNacTMKOBUX KOHTENHEPIB/MILLKIB Nepen TUM, K NOCTaBUTU
X y OYXOBKY.

13. BctaHoentonTe abo po3millynTe Lo niy nvwe BignoBigHoO

A0 HaZaHWX IHCTPYKLiN 3 BCTAHOBMEHHS.

14. He cnig HarpiBaTu B MiIKpOXBUITbOBUX MeYax anLd B LLUKapanyni
Ta Uini BapeHi Anus, OCKifbK1N BOHU MOXYTb BUDYXHYTU HaBiTb
nicnsa 3akiH4eHHsS1 MiKPOXBUIbOBOrO HarpiBaHHS.

15. Len npunag npusHayeHUn ansg BUKOPUCTaHHS B NOOYTI

Ta noAibHMx chepax 3aCcToCyBaHHS, SK-OT:

- Y KYXOHHUX 30HaxX Ansa nepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHwmnx
POBOYMX MPUMILLIEHHSIX;

- KnieHTamMu B roTensax, MoTensx Ta iHWuX cepeaoBumLLax
XWTMOBOrO TUMY;

- rocrnogapcbknx dyauHkax;

- y rotensx Tuny "HoYiBNSA Ta CHigaHoOK".

16. Y BunagKy noOLKOLKEHHS Kabento XXNBNEHHSA ANsl YHUKHEHHS
MOXIMBOI Hebe3nekun Noro 3aamiHy Mae NPoOBOANTU BUPOBHUK, NOro
CcepBiCHUI NpeacTaBHMK abo ocobu 3 noaidHo kBanidikauieto.
17. He 36epirante Ta He BUKOPUCTOBYNTE Len npunag,

Ha BIOKPUTOMY NOBITPI.
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18. He BukopucToBynTe Lo Niv 6ina Boan, y BONOromy

nigBani abo 6ina 6acenHy.

19. Mig yac po6oTn npunagy TemnepaTypa AOCTYNHUX NOBEPXOHb
Moxxe B6yTu BUcokot. [oBepxHi MOXyTb HarpiBaTucs nig vac
BUKOPUCTaHHSA. TpumanTe WHyp nogani Big Harpitol NnoBepxHi

Ta He 3aKpmBanTe BEHTUNAUIMHI OTBOPU Ha Mneuvi.

20. He possongauTte WHypY 3BMCaTK 3 Kpato cTony abo CTinbHUU,.
21. 3abpygHeHHa nevi MoXe NpM3BecTy 40 MOTipLEeHHSA CTaHy
NOBEPXHI, LLIO MOXe HEraTUBHO BMSIMHYTU Ha TEPMIH Cry>x6u
npunagy Ta npu3BecTn Jo HebesneyHoi cuTyadi.

22. BMicT nnswok Ta 6aHOK 3 AUTSYUM XapyyBaHHAM Criif,
nepemiwysaTtn abo CTpyLLyBaTh, a TaKOX NepeBipsaTU
TemnepaTypy nepen roayBaHHAM, WO6 YHUKHYTK ONiKiB.

23. MikpoxBuboBe HarpiBaHHsi HarnoiB MoXe Npu3BecTn 40
HaJLWBWOKOro 3aKMUnaHHSA piguHu, ToMy HeobXigHO 4OTpuMyBaTUCA
obepeXXHOCTI NpWU HarpiBaHHI Bi4NOBIAHUX EMHOCTEMN.

24. MNpunapg He Npu3HayYeHun ans BUKOpUCTaHHs ocobamm

(B TOMY Ymcni AiTbMn) 3 0BMeXeHNMU Pi3NYHUMKN, CEHCOPHUMU

1 pO3yMOBMMN MOXIMBOCTSIMU, HEAOCTATHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMMN,
SKLO BOHWU He nepebyBatoTb Nif HanexHUM Harnsgom ocobu,
Bi4nNoOBiganbHOI 3a iXHI0 6e3neky, abo He NPOIHCTPYKTOBaHI Ljieto
0co6010 LWOA0 BUKOPUCTaHHA npunagy.

25. He 3anuwanTe giten 6e3 Harngagy, wWob BOHW He rpanucs

3 npunagom.

26. Llen npunag He NpusHavyeHnn onst ekcnnyartauii 3 BUKOpUCTaH-
HSIM 30BHILLHBbOrO TarMMepa Ym OKPeMOi CUCTEMU ANCTaHUINHOIO
ynpasniHHS.

27. Iig Yac BUKOPUCTAHHA Npunagy YacTuHU, SKUX MOXe
TOpPKaTMUCA KOPUCTYBaY, MOXYTb HarpisaTucs.

ManeHbKnx aiten He cnig gonyckaTtu 4o npunaay.

28. 3a6OpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATM MAapOOYMUCHUK.
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29. INig Yac BUKOPUCTAHHA Npunag CUbHO HarpiBaeTbCs.

Cnig 6ytn ob6epexxHumm, wob He TopKaTUCAa HarpiBanbHUX
erleMeHTIB ycepeauHi rneui.

30. BukopucTtoBymnTe Tifnbkn TeMnepaTypHi 30HOW, CXBarneHi ons
uiel nevi (CTocyeTbCs neven, KOHCTPYKLIS SKUX 4onyckae
BUKOPUCTaHHSA 30HAA NS BU3HAYEHHS TemnepaTypu).

31. NOMNEPEOXXEHHA: Bupib i noro 4actuHu, Sknx mMoxe
TOpPKaTMUCHA KOPUCTYBaY, CUITbHO HarpiBalTbCA Mif Yac
BUKOpUCTaHHSA. Cnig 6yTn obepexHumm, wob He TopkaTucA
HarpiBanbHUx enemMeHTiB. [liTen Bikom 40 8 poKiB BKIIOYHO Chif
aonyckatn oo npunagy nuuwe nig noCTinHUM HarnggomM JOPOCIuX.
32. MikpoxBunboBa ni4y NOBMHHA NpauoBaTh 3 BigYMHEHUMU
AeKkopaTUBHUMUK ABepuaTaMu (4nsa neven 3 Takmmu asepusatamm).
33. NoBepxH4a wadu ansa 3depiraHHA MOXe HarpiTucs.

YBAXHO NMPOYUTAUTE TA 3BEPIFTAATE LI IHCTPYKLII
AnA NoaAnbLWOro BUKOPUCTAHHA
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3HMXXEHHA PU3NKY TpaBMyBaHHSA OCi0,
LLIO BCTAHOBJIIOIOTb 3a3eMJ1I€HHS

HEBEI3IMNEKA!

Hebeaneka ypakeHHs
enekTPU4YHUM CTPYMOM:
AOTUK 00 AeAKUX BHYTPILLHIX
KOMMOHEHTIB Npunagy Moxe
NpuU3BECTU 40 CEPNO3HNX
TpaBm abo cmepTi. He po3bu-
panTe uen npunag.

NOMNEPEOXEHHA

Hebeaneka ypaxkeHHS
€NeKTPUYHMM CTPYMOM:
HenpaBuIlbHe 3aCTOCYBaHHS
3a3eMIIEHHSI MOXe MPU3BECTH
A0 YPaKeHHS1 eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mig'eaHynTe npunag 4O pOo3eTKu
BUKITHOYHO Micns TOro, K Noro
Oyae HaneXXHUM YMHOM
BCTAHOBIIEHO Ta 3a3eMJ1EHO.

Llen npunag noBnHeH 6yTun
3a3emMrieHui. Y pasi KopoTKOro
3aMUKaHHSA 3a3eMJSIEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPaXKEHHS
enekTPU4YHMM CTPYMOM,
Hagarum NPoBIAHVK ANs
©e3ne4yHoro BUTOKY
eNeKTPUYHOro CTpymy.

Llen npunag obnagHaHum
LLUHYPOM, LLIO Ma€E 3a3eM-
NOYNA NPOBIAHNIK i3
3a23eMJ1t0H0YO0 BUITKOHO.
LWTencenb cnig nig'egHyBaTtn
A0 HaNeXHUM YNHOM
BCTaAHOBIIEHOI Ta
3a3eMI1eHOl po3eTKN.
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AKWO IHCTPYKUIT i3 3a3eMIeHHs
He 3pO3yMini NOBHOK Mipolo
abo sKLL0 BM CyMHiBaeTecs
OO0 TOro, Yu npunag,
HaneXXHUM YNHOM 3a3eMIIEHUHN,
NPOKOHCYNbTYNTECH

3 KkBarsiikoBaHUM

€NeKTPMKOM abo MancCTpomM.
AKuo HeobxigHO ckopucTaTmcs
NoJoBXyBa4yeM, BUKOPUCTO-
By1TE nmie 3-nNpoBigHNKOBUIN
NoJOBXYyBau.

1. KOpOTKUI LLHYP XXUBIIEHHA
nepenbavyeHnn Ans 3HWKEHHS
PU3NKIB YHaACnigoK
3annyTyBaHHA B LWHYpPi abo
CMOTUKAHHS Yepes HbOro.

2. AKL0 BUKOPUCTOBYETLCS
AOBrnn LWHyp y 36opi abo
NogoBXyBau:

1) 3a3HayeHi HOMIHanNbHI
XapaKkTepucTuKK LWHypa y 360opi
abo nogosxXyBaya NOBUHHI
OyTN HE MEHLLMMWU, HiXK
HOMIHasbHI €NeKTPUYHI
XapaKTepuUCTUKN npunagy.

2) NopoBxxyBay NOBMHEH BYTK
3-NpPOBIOHVKOBUM LLIHYPOM
3a3eMJI0BarbHOro TUMy.

3) MogoBxeHn LWHYP NOBUHEH
nponaraTu Tak, wob BiH

He 3BMCaB 3i CTiNbHUL

i He cTBOptoBaB Hebeaneky
HaTAary n nepeyenneHHs
yepes HbOro Ans AiTen.



OYNLLEHHA

O60B'A3k0BO Big'eqHanNTe Nnpunag Bia Axepena XUBNEHHS.

1. MNicns BUKOPUCTaHHSA nedi NPoTPITh T BHYTPILLHIN NPOCTIp
3r1erka 3BOS10XKEHOH FaHYipKoLo.

2. OunwynTte gonomixkHe npunagasa 3BUYHUM CNocobom

Y MUNbHIN BO4.

3. Y pasi 3abpyagHeHHs paMn OBEPLUSAT, YLLINbHEHHSA Ta NPUMErnmx
aeTanen ix cnifg peTeribHO O4YULLaTU BOSTOrOK FaH4YipKoto.

4. He BMKOPUCTOBYMWTE XXOPCTKI abpasnBHi 3acobu Onst YMLEHHS
abo rocTpi meTanesi CKpebkn AN OYMLLEHHS CKna ABepudaT neui,
OCKIifIlbKWM BOHW MOXYTb nogpsnaTti NOBEPXHIO, L0 MOXE NPU3BeCTU
A0 po3buTTa ckna.

5. MNMopaga Wwoao oYULWEHHS: ANS NErworo O4YNLWEHHS BHYTPILLHIX
CTIHOK, Ha SIKMX MOXe 3anuLiaTncs Hka: NoKnagiTe NOSIOBUHY
nnmoHa B mucky, gogante 300 mn (1/2 niHTK) BOAW i rpinTe MUCKY
npotsiroMm 10 xBunuH Ha 100 % NOTY>XHOCTi MIKPOXBUITb.

MpoTpITh NiY YNCTOK M'AKOK CYXOK TKaHUHOLO.

nocya
OBEPEXXHO!

[vB. iHCTpyKUito B po3aini "Matepianu, Aki MoxHa
Hebesneka BMKOPVCTOBYBATU B MIKPOXBUIBbOBIN Nnevi abo skux cnig
TpaBMyBaHHA mo,qeﬁ yHukaTu". MeBHUIA HEMeTaneBwii Nocya Moxe 6yTu
,D,J'IFI 6y,D,b-KOFO, OKpiM Hebe3ne4yHnM AN BUKOPUCTaHHSA B MiIKDOXBUITBOBIN Mevi.

AKLIO BU CyMHIBaETeCsl, MOXXETE NEPEBIPUTY BiANOBIAHNI

KOMMETEHTHOro dhaxisLs,
nocyn, siKk onncaHo HUx4e.

Hebe3ne4yHo BUKOHYBaTun

6y,D,b-FI Ki onepau,i'l' BunpoGyBaHHs nocyay:
3 O6CﬂerByBaHHF| 1. Har_||/||7|Te B KOHT%VIHG[Z)., npuaaTtHuA 4ns BMKOPUCTaHHS

B MiKpOXBMILOBIN Neui, 1 yalluky xonoaHoi soau (250 mn)
abo PEMOHTY Npunagy, Ta nocTasTe nopsif nocya, SKWiA crif nepesipuTy.

N

3anycTiTb MPUroTyBaHHA Ha MakKCMMarnbHIA MOTY>XHOCTI

Lo nepenbayatoTh 3HATTA = et Toroves

KPULLKK, AKa 3aXullae 3. OBepexHO TOPKHITLCA nocyay. AKLLIO NOPOXHIA nocys,

Bif BMNUBY MiKpoO- TENAWi, He BUKOPUCTOBYWTE 10r0 ANs NPUrOTYBaHHS!
? Ki B MIKPOXBUITBOBIN nevi.

XBUJTbOBOI €HEePTTlI. 4. He nepeBuLLyliTe Yac NPUroTyBaHHS B 1 XBUIUHY.
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Martepianu, siki MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTWN B MiIKPOXBWUIBOBIN Meui

Mocyn

MpumiTkn

epy NoBuHHa ByTn
Ha BUCOTI WoHanmeHLwe 5 mm (3/16 grorima) Hag NOBOPOTHOO TaLeto.
HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHSI MOXKe NPU3BECTM 40 NOSIOMKM NMOBOPOTHOI Taulji.

CronoBuin nocyg,

Tinbku BUpobK, cxBaneHi Ans MikpoOXBUINbLOBUX neveit. [JoTpuMynTech iHCTPYKLl
BUpPOGHMKA. He BUKOPUCTOBYINTE po3TpickaHui abo Gutuin nocya.

CknsiHi 6aHkK

3aBxau 3HimaviTe KpULKy. BukoprcToByinTe Tinbku Ans posirpiBaHHs ki, NOKn
BOHa He CTaHe Tennoto. binbLwicTe ckNAHMX 6GaHOK He XapOoMiLHi 1 MOXYTb
pO3TpicKyBaTMUCS.

CknsiHvn nocya

Tinbkn TEPMOCTIMKMIA NOCYA, CXBaNeHU AN MIKPOXBUIMbOBUX NeYen.
MepekoHawiTecs, WO Nocya He Mae MeTaneBoro 03400MeHHS.
He BMKOpPUCTOBYINTE pO3TpicKkaHuii abo Gutui nocya.

Miweykun gna

[oTpumyWTech iHCTPYKLi BUpoGHUKa. He 3akpuBaiiTe ix meTanesnmu

NPUroTyBaHHs 3aTuckavamu. 3pobiThb LWiNVHK ANs BUXOAY napwu.

iXi B nevi

Maneposi Tapinku BukopucToByinTe NuLLe AN KOPOTKOYACHOrO MPUrOTYBaHHSA/PO3irpiBaHHS iXi.

Ta Yallku He 3anuvwainTe nivy 6e3 Harnsgy nig Yac NpuroTyBaHHs.

Maneposi BukopuctoByinTe Ana HaKpUTTS iXXi 384159 NOBTOPHOrO HarpiBaHHS

PYLLUHVKM Ta NOrMUHaHHSA Xupy. BukopuctosyiTe nia HenepepBHUM Harnsgom
nu1Le Ans KOPOTKOYACHOTO NMPUroTYBaHHS.

MeprameHTHWI BukopuctoBynTe sk KpULLKyY, LWo6 3anobirtu po3bpuakyBaHHi0, abo 06ropHiTe

nanip HVM nocyA Ans napyBaHHS.

Mnactukosui Tinbkn BMpobK, cxBaneHi Ans MikpOXBUIbOBKX NeYven. [loTpuMynTech iIHCTPYKLiN

nocyn BMpOGHMKa. Mae MicTuTK nosHauky "Be3neyHo Anst MikpOXBUbOBUX Neven”.
[eski NnnacTMKOBi EMHOCTI MOM'AKLLYIOTLCS BHACMIAOK HarpiBaHHS ki BCEpeauHi.
"MakeTn onsa BapiHHA" Ta LWiNbHO 3aKpUTI NOMIETUNEHOBI NAKeTU cnig npopisaTw,
NpoKonoT! abo PO3KPUTKM BiAMOBIAHO 4O MO3HAYOK HA YMAKOBLI.

Mnactukosa Tinbkn BMpobu, cxBaneHi Ans MikpoxXBUNboBKX nevewn. BukopucTtosyiite

obropTka AN HaKpUTTA XI Nig Yac NpuroTyBaHHS, Wob yTpumyBaTh Bonory.
MnactmkoBa 06ropTka He MOBMHHA KOHTAKTYBAaTH 3 KEH.

TepmomeTpu Tinbku cxBaneHi Ans 3aCToCyBaHHA B MiKPOXBUIbOBUX Nevax

(TepMomeTpu ANsi M'sca Ta BUNIYKK).

Bockosuii nanip

BukopurcTOBYITE 5IK KPULLIKY, W06 3anobirm po3bpuakyBaHHLo
abo 36eperTu Bonory.

MaTepianu, siki He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATK B MIKPOXBMWIbOBIN Nevi

Mocyn

MpumiTkM

AntomiHieBUA NOTOK Moxe cnpuunHaT gyroeun po3psa. MNepeknaaite XXy B nocya, Skuii Moxe

6e3ne4yHo BUKOPUCTOBYBATUCS B MIKPOXBUMbOBIN MeYi.

KapToHHa kopobka

Moxe cnpuunHaT gyroeuin po3psa. MNepeknaaite XXy B nocya, SKuii Moxe

3 MEeTanesow py4ykol  6e3neyHo BUKOPUCTOBYBATUCS B MIKPOXBUMbLOBIN nevi.

MeTanesuit abo
o03106neHun
MeTasnioM nocyn

MeTan ekpaHye MiKpOXBWAi 1 He Aae TM HarpiBaTu ixy.
MeTaneBe 03406NeHHS MOXE CMPUYUHATI JYroBUIA po3psa.

MeTanesi 3aTuckadi MoXyTb CIPUYMHATI AYrOBUIN po3psi[ Ta 3aMMaHHS BCepeauHi nevi.

ManepoBi naketu

MOoXyTb CNPUYMHUTY 3aiMaHHS BCEPEeaUHI Mmevi.

MiHonnacTtoBun nocys [lig BNNYBOM BUCOKOI TemnepaTypu NiHOMMacT MOXe MraBUTUCS

abo 3abpyaHIoBaTU PiguHY BCEpeavHi.

Mocyn i3 nepeBuHN

Mpy nepebyBaHHi B MIKPOXBUMbLOBIN NeYi AepeBUHa BUCMXAE Ta MOXe
po3skontoBaTucst abo TpickaTucs.
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BCTAHOBJIEHHA MNEMI

Ha3sBn KOMMNOHEHTIB Ta AONOMIKHOro Npunagas MikpoxBmnbOBOT Neui
[icTaHbTe niy Ta Bci MaTepianu 3 KOPOOKM, AicTaHbTE BCE 3i BHYTPILLUHLOIO NPOCTOPY Nevi.

Y KOMMMEKT BaLLoi Nevi BXOAUTL Take AONOMKHe npunagan:

CKNHWIA NOTOK 1
By3o kinbusa noBopoTHOI Taui 1 A
IHCcTRYKUiA 3 ekcninyaTauii 1
s
F 2
N -l
R

A) TMaHenb ynpasniHHS
B) Ban noBopoTHOI Taui
C) By3son kinbLiA NOBOPOTHOI TaLy

D) CknsHun NnoTok

E) BikoHue

Pewwitka ans rpunsa (nuwe y cepii Grill) F) D,Bele,FlTa B 360pi

G) Cwuctema 3anobiXHOro 6110KyBaHHS

BcTaHoBMEHHS1 NOBOPOTHOI Tau,i

OcHoBa (H¥KHIN BiK)

a. Hikonu He cTaBTe CKMSAHWI NOTOK 4OrOPWU AHOM.

CKNSAHWI NOTOK —+

Ban noBopoTHoOi TALi ——

Hikonu He obmexynTe pyx CKNsSHOro noTka.
b. Tig yac npuroTyBaHHs iXi 3aBXaW Cnig BUKOPUCTOBYBATH
SIK CKIISIHWM NOTOK, Tak i KinbLe NOBOPOTHOI TaLi.
> Cc. Ycsa bxa Ta EMHOCTI 3 DXeto MaloTb 3aBxan
pPO3TaLLOBYBATUCS Ha CKISHIW Taui ANs NPUroTyBaHHS Xi.
‘ d. Akwo cknsHWMiA NoTok abo BY30n KinbLisi TOBOPOTHOI Tauli
po3aTpickaBcs abo 3namaBcs, 3BepHITbCA A0 HANBNMXYOro
l aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOIO LIEHTPY.

By3on kinbLs NTOBOPOTHOI Taui
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BcTaHOBNEHHS Ta NiAKNIO4YeHHA

1. Llen npunaa npusHadeHni nuwe Ansg AomallHboro nobytoBoro
BUKOPUCTaHHS.

2. La nivy npu3HaveHa nuwe gns BUKOPUCTaHHA y BOyZOBaHOMY
BapiaHTi. BoHa He npu3HaveHa ans BCTAHOBIEHHA HA CTiNbHULSAX
abo BcepeauHi wad.

3. O60B'A3KOBO AOTPUMYMTECH cneuianibHUX IHCTPYKLUiN

3i BCTAHOBJIEHHS.

4. MNMpunag MoXHa BCTAHOBUTU B HACTIHHIN Wadi LUMPUHOKO

60 c™m (rMmMbuHoto He MeHLWwe 55 CM i Ha BUCOTI HE MeHLUe

85 cm Big nignorun).

5. MNpunapg ocHaLLEeHO WTencerbHOK BUIKOK, MOro Crig NigknoyaTm
nuwe 4o npaBuIibHO BCTAHOBSEHO! 3a3€MIIEHOT PO3ETKM.

6. Hanpyra B mepexi noBvHHa BignoBigaTn Hanpysi, 3a3HadeHin
Ha nacnopTHIN Tabnnyui.

7. MoHTax po3eTku Ta 3aMmiHy 3'eqHyBanbHOro kaberso

Mae 34iNCHIBaTN Nuwle KBaniikoBaHUn enekTpuk.

Axwo nepeabavaeTbCs, WO NiCcns MOHTaXy BuUIka dyae

B HEOCTYMHIN 30Hi, HA CTOPOHI MOHTaXy Cnifl yCTaHOBUTU
BCENOJIIOCHUI po3'eaHyBanNbHNUN NPUCTPIN 3 PO3PUBOM MiX
KOHTaKTamu LOHaMeHLe 3 MM.

8. 3abopOoHSAETECS BUKOPUCTOBYBATU NEepexigHnKX, posranyxysadi
Ta nogoBXyBaui. [epeBaHTaXXeHHA Mepexi MoXe Npu3BecTun

00 PU3UKY NOXKEXI.

HocTynHa noBepXxHs MOXe
HarpiBaTucs nig yac pob6ortu.
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IHCTpYyKUiT 3 excninyaTauil

1. Hana

LWTYyBaHHA rOAUHHUKa

Mig 4ac nigkMYeHHs MIKPOXBUNBOBOI Medvi OO0 Mepexi XUBMEHHS Ha CBIiTNOAIOAHOMY eKpaHi

Binobpay ; -
1) [Asiy| HaTUCHITL "@ | (‘/.'", i UMdbpY roAnH NOYHYTL GnmaTw.
2) Hartyckante @ abo @ o6 BUCTaBUTU 3HaAYeHHs roguH. Lle 3HaveHHsi (moxe ByTn

Bia 0 oo 23.

3) HatycHitb "@ | v *" i YACNO XBUNUH NOYHE GrvmaTu.

4) Hatyckawite "(—)" abo "@", o6 BUCTaBUTU 3HAYEHHS XBUMUH. Lle 3HaueHHA Moxe ByTn
Bia J go 59.

5) HatycHitb @ | ( ', 1106 3aBepLUnTy HanawTyBaHHS roaguHHuKa. ":" 6rnymHe, i NovHe
CBITYTHCA Yac.

MpumiTka. 1) AKWO rOAMHHKK HE HaNalTOBaHO, BiH He (PYHKLIIOHYBaTNMe 3a Has{BHOCTI XVBIIEHHS.
2) Akwo nig Yac HanawTyBaHHS roguHHWKa HaTUCHYTK " @ STOP'|, niy aBTomMaTN4HO
NoBepPHETbLCS A0 NonepeaHbOro CTaHy.

2. MikpoxBunboBa KyniHapis

HaTucHitb "=X | R | X ", i Ha cBiTNoAiogHOMY ekpaHi Binobpasutbest "P10Q". HatucHite

SN
S S b oad \/\V“VV . . . @ @ .

"X | . | " kinbka pasiB abo Hatuckate /" abo "', wo6 BuGpaTM noTpibHY

NOTYXHIiGTb, | MPU KOXHOMY NoAanbLIOMy HaTWCKaHHI Bigobpaxatumetbcs "P100", "P80", "P50",

"P30" ao "P10".

MoTiM HATUCHITL ® +30”", wo6 nigTBEPANTH, | HATUCKaTE @ abo @ , lWo6 BCTaHOBUTU

. . " ",

yac npyrotyBaHHa Big 0:05 pgo 95:00. 3HOBY HaTWUCHITb ® +30"", wob posnoyatu

NPUroTYBaHHs.

Mpuknad: SKWwo BK XoyeTe BUKOPUCTOBYBATU MOTYXKHICTb MIKPOXBUNLOBOro moAynsa Ha 80% Ans
roTyBaHHs NpoTAromM 20 XBUMWH, BUKOHANTE TaKi KPOKWU.

1) HatycHite "=X | R | X" oavH pas, i Ha ekpaHi BinobpasuTbes "P100".

. ~ | e | WY .
2) HatycHitb "=X | R | X" We pa3 abo HaTUCHITb " @ abo @ o6 ByuGpaTn 80%
NOTYPKHOCTi MiKPOXBUIBOBOIO MOAYnsi.
3) HatycHitb "<i> +30”" ans nigTBEepOKEHHs, | Ha ekpaHi Bigobpasntbes "P|80".
4) HatyckanTe @ abo @ o6 BigperyntoBaT Yac NPUroTyBaHHS, NOKM Ha@ ekpaHi He
Bigobpasutbes "20:00".
H " "ll
5) HaTycHitb <i> +30""", wo6 po3noYaTy NPUroTyBaHHS.
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MPUMITKA: BenuunHn Kpoxy perynioBaHHS Yacy nepemmukayeM € TakKumu:

0—1 XB . 5 cekyng
1—5 XB : 10 cekyHa
5—10 xB . 30 cekyHa
10—30 xB . 1 xBuUnuHa
30—95 xB . 5 XBUNUH
1 soeee 1 VYW
SN . .
R . = IHavkaLis " MoTysHicTb MOTYXHICTb
POXBWITBEOBOrO MOAYNS rpvns
Mopsigok
P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%
6 G 0% 100%
7 C-1 55 % 45 %
8 C-2 36 % 64 %

3. [punb abo koMbiHOBaHE NPUroTYBaHHSA

R T cead DOSAS . - " " . :
HBTUCHITE " = | | & 0oOMH pas, | Ha ekpaHi Bigobpasutbesa "P100", noTiM HaTUCHITb

v
|"" AL

. Aekinbka pasis abo HaTuckanTe "@‘ abo "@ o6 Bubpatn MNoTPiGHY
NQTYXHICTb, i G "C-1"abo "C-2", axi 6yayTb BigobpakaTucsi Npu KOXXHOMY NoAarbLLOMY HaTUCKaHHI.

MpTimM HaTUCHITL <D +30”", wob niaTeepanTy, i HaTUCKaliTe @ abo @ o6 BCTaHOBUTMU

yac npuroTyBaHHA Big 0:05 go 95:00. 3HOBY HaTUCHITL "® +30”", wo6 posnoyatn

NPUroTyBaHHS.

Mpuknag: SAKWo BU Xo4eTe BUKOPUCTOBYBATM NOTYXKHICTb MiKPOXBUIBLOBOro Moayns Ha 55 %
i NOTYXHICTb rpuns Ha 45 % (C-1) ansa rotyBaHHa npotarom 10 XBUNWH,
BMKOHaWTe Taki Kpom

. \/\
1) HatucHite "

| | p OOVH pas, i Ha ekpaHi Bigobpasutbcsa "P100".

2| Harvcrits "SR |7 | SR nekinbka pasie, a6o Hatuckaiire (=)' a6o "(3)", o6 subpatu
KOMBIHOBaHWIN PEXUM MPUroTyBaHHS 1.

3) HatucHitb <i> +30” " ANs NigTBEPOXKEHHS, | Ha ekpaHi Bigobpasutbcsa "C-1".

4) Hatuckante @ abo @ Wwo6 BigperyntoBaTv Yac NPUroTyBaHHs, [OKW Ha eKpaHi neui
He Bigo6pasuTbes "10:00".

U1

HaTtucHiTb ® +30”’", wob posnoyaT NPUrOTYBaHHS.

|

pumiTka. o 3aBepLUEHHi MOMOBWMHM Yacy NPUroTyBaHHA 3 rpuUreM [Bidi MporyHae 3BYKOBWWN
curHan. Lle HopmanbHo. Wo6 pocsartv we kpaworo edekTy Big rpunsi, noTpibHO

nepeBepHyTU  CTpaBy, 3auMHATM  OBepudaTa i  HATUCHYTU ® +30”“

niy NpofoBXyBaTMMe NpaLioBaTy.
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4. lliBnakun ctapt

1) Y craH

30 ceky
Ha 30 ¢

2) Y pexy

KOXXHe

3) VY craHi
MiKPOXE
5. Po3mop

1) HatucH

eKyHZ [0 95 XBUMUH.

HaTMCKaHHSI KHOMKK "

i ouikyBaHHS HaTUCHITL "<i> +30”’", wob6 poanoy

HAO 3i 100% NOTYXHICTIO; KOXHE MoAanblue HaTUCKaHHS
Max MIKPOXBUMbOBOI Mevi, rpunsi, KOMGIHOBAHOIrO NpUro’
+3 (0"’ " 36inblye Yac npuroTy,
OMiKyBaHHSA HaTUCHITL " @ LWo6 BCTAHOBUTK Yac Mpwr
MINBbOBOIO MOAYNS, @ MNOTiM HATUCHITb "® +30” ", wg
O)KyBaHH4 3a Barow

iTb " %’@ | ;(,/"@" OOVH pas, | Ha ekpaHi nevi Bigobpasu

aTh NPUroTYBaHHS MNPOTArOM

36inbWKNTL Yac NpuroTyBaHHA

yBaHHsi ab0 PO3MOPOXKYBaHHS

BaHHS Ha 30 cekyHa,.

oTyBaHHS 3i 100% NOTYXHiCTIO

6 noyaTn NPUroTyBaHHS.

recs "dEF1".

2) Haruc

anTe @ abo @ o6 BubpaTu Bary npoaykTis Big 1

00 oo 2000 r.

3) Haructhite <D +30”", wob po3noyaTn PO3MOPOXKYBAHHS.

6. Poamop

1) [OBivi Hg

O)XYBaHHA 3a YaCcoM

TUCHITb "</ 0 -y’ ", i Ha ekpaHi neui BigobpasnTbes |
i ®| %% p no6p

dEF2".

2) Haruc

anTe @ abo @ 06 BMbpaTH Yac po3MOPOXYBaHH

3) Hatuchitb ® +30” ", Wo6 po3noyaT pO3MOPOXKYBaHHS.

7. ABTOMETYHE MEHIO

1) Hartuckpnte "@“, o6 BMOpaTK MeHIo, | Ha ekpaHi byayTb Big@bpaxaTcsa NoBiAOMIEHHS Bifg
"A-1" 0o "A-8", Wo o3Havae niuy, M' ACO, OBOYi, MakapoHu, KapTofinto, puby, Hanoi Ta NOMKOPH.

2) HatucHitb @ +30”’" ans nigTBepmKeHHs BUGOPY.

3) Hartuckavite @ abo @ o6 B1bGpaTKn Bary 3a 3aMOBYYBaHHSIM Y SKOCTi CXEMU MEHIO.

4) HaTucHiTh @ +30”", Wwob po3royaTnt NPUrOTYBaHHS.

Mpuknag: Skwo Bu xoueTe ckopuctatmcs "ABTOMaTUYHUM MeHI" Anfi NpurotyBaHHs pubu 350 r.

1) Hatuckpnte " @ abo " @ [OKM Ha eKkpaHi He BigobpasnTbes '|A-6".

2) HatucHitb "® +30"" ANA NigTBepm/KeHHs BUOopYy.

3) Hatuckante @ abo @ o6 BnbpaTtun Bary pubu, AoKkM Ha gkpaHi He BinobpaanTbes "350".

4) HaTtucHitb @ +30” ", Wo6 po3noyaT! NpUroTyBaHHS.
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Cxema MeH1o:

MeH10 Maca EkpaH
A-1 2001 200
Niya 400r 400

250r 250
M/,\;'li o 3501 350
450 r 450
2001 200
e 300 1 300
400r 400

A-4 50 r (3 450 r xonogHoi Boam) 50
MakapoHHi BUpoGu 100 r (3 800 r xonogHoi Boau) 100
A5 2001 200
Kaptonnsa 400 ¢ 400
600 r 600
250r 250
o 350 1 350
450 r 450

A7 1 yawka (120 mn) 1

Hanoi 2 vawku (240 mn) 2

3 vawku (360 mn) 3

A-8 50r 50
MonkopH 100r 100

8. KyxOoHHuA Taimep

(1) HatucHii
(2) Hatucka

NPUroTYE
(3) HatucHi
(4) Mo 3aBe

e ()" a0 "(®)

aHHSA — 95 XBUMWH).

frb "<i> +30”", ul

LLEHHI 3BOPOTHbOrO

(DI o

H pas, i Ha cBiTnoaiogHoOMy ekpaHi Binobpasutbest 00:00.

06 BBECTU NOTPIOHUIA Yac (MakcumanbHWn Yac

06 NiaTBEPAMTM HaNaLITYBaHHS.

Bianiky Yacy 5 pasis nponyHae 3ByKOBWUI curHan. AKLWOo Ha npunagi

HanawT

BaHU TOOVIHAVIK (Y2

NOTOYHUIA Yac.
MpumiTka. 3BOpOTHMIA BiaNik Yacy Ha TarMepi BiabyBaeTbcs He B 24-roguHHOMY cbopMmari.
KyxOHHUI Tanmep 34iNCHIoE BiAsiik Yacy came sik Tavimep.

1-roguHHOMY hopMaTi), Ha CBITNOAIOAHOMY eKpaHi BijobpasunTbes
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9. baraTocTaginHe NnpUroTyBaHHs
MoxHa BCcTaHOBWTY LWoHanbinbLue 2 cTagii npurotyBaHHs. MNpu 6aratocTagiiHomy NpUroTyBaHHi,
AIKLLO OfHa 3i CTajil € pO3MOPOXYBaHHSIM, TO PO3MOPOXYBaHHS MOBUHHO BYTW y nepLuin cTagii.

Mpuknag: AKWO BM XO4eTe PO3MOPO3NTY XXy MPOTAroM 5 XBUIWH, @ NOTIM roTysaTtu

3 MiKPOXRINLORO NOTYKHICTI0 80% OpoTarom 7 XRUNMH _RUKQHAATE TaKi Aii:

1) [OBiyi HATUCHITL " 953@ | ‘)lolo@", i Ha ekpaHi neui Binobpasutbes "dEF2".

2) Hatpyckante @ abo " @ o6 BNOpaTK Yac pO3MOPOXYBaHHS, OKN Ha eKpaHi
He Bigobpasutbces "5:00".

s [ | WY . - " "
3) Hampchite "SR | | =X " omnt pas, i Ha expai BifoBpasuTses "P100".
"\ L[] —
o | v | YW
4) HaTpyicHiTh "= | X" we pa3 abo HAaTUCHITb @ abo @‘ o6 BnbpaTn
"\ ° <~
80% NOTYXHOCTi MIKPOXBWTLOBOTO MOAYIS.

5) HatpcHite "<i> +30” " ansa niaTeepmKeHHs, i Ha ekpaHi BinobpasuTbes "P 80"

6) Hatyckante @ abo @ Wwob HanawTyBaTX Yac NPUroTyBaHHs,, AOKW He ekpaHi neui
He Bigobpasutbes "7:00".

7) HatpcHite "<i> +30”’", wob noyaTn NPUroTyBaHHs, MPY LIbOMY OAWH pa3 NPOITyHag 3ByKOBUIA
curjan Ha no4vaTky nepuwoi ctagii. MNoYyHeTbCcs 3BOPOTHWMM BIANIK Yacy pPO3MOPOXYBaHHS.
3BykoBuiA curHan nponyHae 3HOBY Ha movaTtky Apyroi ctagii. Konu npurotyBaHHs 3akiHUMTbCS,
3BYKOBWIN CUrHan NporlyHae n'atb pasis.

10. dyhkuia 3anuTy

(1) Y pgxumax MiKpOXBUMBOBOIrO MOAYISA, FPUMSA Ta KOMBIHOBAHOTO NPUrOTYBAHHS HATUCHITH
e N hated ROOOE . Pa—

:Q| o | X". Nicns uboro BNPoAOBX 3 CeKyHA Ha ekpaHi BifobpaxaTuMeTbCA NOTOYHA
NOTYXHiCTb. Yepes 3 cekyHAM Niv NOBEPHETLCSA A0 MONEPeAHbOro CTaHy.
(2) Y p@xumi npuroTyBaHHS HAaTUCHITb "@ | (~/'-", o6 AisHaTucs vac, i yac BigobpaxaTumeTsCa
npofsrom 3 CekyHa.
11. ®dyhkuis 6nokyBaHHSA 4OCTYNy AiTen
BrokyBaHHA: Y cTaHi odvikyBaHHS HaTUCHITb @ STOP" Ha 3 cekyHau, i nponyHae|Tpusanuii
3BYKOBWI CUrHarm, WO O3HavyaTMme nepeBefeHHA npunagy y pexum O6foKyBaHHSA
poctyny giten. Mpu upomy BigobpaxaTUMeETbCs MOTOYHWMIA 4Yac, SKWO KOro
HanawToBaHo, iHakwe Bigobpaxatumetsca "L 2 2 3"

CkacyBa@HHSA 6roKkyBaHHs: y 3abrnokoBaHOMY CTaHi HaTUCHITb i yTpuUMyiTe @ STOPy NpOTSArom
3 CeKyHn l'lpnnynap Tpmnanmﬁl anyknnmﬂl curgan 1o o3dadarume  ckacyBaHHSA

6roKyBaHHS.
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12. TexHivHi XapakTepucTukn
(1) Wo6 npomoBXTV MNpUroTyBaHHSA DXI MICNS BiAYWMHEHHS ABEPUST B NPOUEC MPUrofyBaHHs,

HATUCHITb KHOTIKY ® +30”"

H " ”"
(2) AKwo nicns BGTAHOBMEHHS NPOrpaMu MPUroTyBaHHSA HE HaTUCHYTU ®+30 NpPoTArom

1 XBMMHK, NOYHE BIJODPaXaTUCA NOTOYHUM Yac. HanawTyBaHHSA Oyae ckacoBaHoO.

(3) 3ByKkoBMI curHan nyHae oAvH pa3 npu eeKTUBHOMY HATUCHEHHI, HeedeKTMBHE HaTUCKaHHSA
He CynpOBOAXYETHLCH 3BYKOM.

(4) Mo 3aBepLUEHHI NPUroTYBaHHSA 3BYKOBUWI CUrHan NponyHae n'atb pasis.
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YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

Mpyn BUHWKHEHHI HECNpaBHOCTI, NepLU HiX 3BepTaTncs 3a 40NOMOroo, cno4aTky BUKOHaWTe

HaCTYMHi NepeBipKu.

HopmanbHa po6oTa

MikpoxBunboBa niy NepeLLKoaXae
npuromy TenesisiiHoro curHany

Mig yac poboTK MIKPOXBUILOBOI Nedi BOHa MOXe
nepeLuKompxaT NpMnomy pagio- Ta TeNesisiiHoro curHany.
'Taki 3aBaam NoAibHI 4o 3aBagj Big HEBENVKUX eNeKTPUYHNX
Npunagie Ha KWTanT mMikcepa, NUnococa Ta enekTpu4Horo
BeHTURATOPA.

Lle HopmanbHo.

TbMSAHE CBITNO BCepeanHi neui

Mpy roTyBaHHi B MiKpOXBUMbOBIW NeYi H3bKOI MOTY>KHOCTI
CBITI0 MOXeE TbMSIHITU. Lle HopmarnbHo.

KoHOeHcauis napu Ha asepudarax,
rapsye noBiTPS 3 BEHTUNALINHUX
oTBOpIB

Mpy NpuroTyBaHHI i>xi Moxe yTBOptoBaTucA napa. binbuictb
napv BUXOAUTb Yepes BEHTUNALIMHI oTBOpW. BogHouyac aeska
KiNbKICTb Napy MOXe KOHOEHCYBATUCS B MPOXONIOAHOMY MiCLyj,
Hanpuknag Ha asepsix nevi. Lle HopmanbsHo.

iy 3anycTunacsa BMnagKoBo
6e3 ixi BcepeauHi.

B3abopoHsETLCA 3anyckaTv NpUCTpi 6e3 Byab-AKoi ixi
BcepeauHi. Lle ayxe Hebe3neyHo.

HecnpaBHicTb |MoxnuBa npuynMHa PiweHHs
(1) WHyp xuBReHHs He Bin'eqHanTte niy Big poseTku. MNoTim
NiAKMNIOYEHO WiNbHO.  |3HOBY nig'egHaviTe ii yepes 10 cekyHA.
(2) CnpautoBaHHs 3aMmiHiTb 3anobixHKK abo CKMHbTE
. 3anobixHuka abo @BTOMaTUYHUIA BUMMKaY (BiQNOBIgHWNA
My He 3anyckaeTbcs. . A
aBTOMaTUYHOrO PEMOHT BUKOHYE (haxiBeLlb HaLLOI
BUMMKaYa. KoMnaHii)
BunpobyiiTe po3eTky 3 iHLWMMK
(3) Mpobnema 3 poseTkoto. [ENEKTPUYHMMU Npunagamu.
M4 He HarpiBaeTbCS. “ ,D,Bele,ﬂT.a noraHo HapiHo 3a4unHiTh ABepusTa.
3a4YMHEHI.
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Llen npunap mae mapkyBaHHs BignosigHo ao dupektusu €C 2002/96/EC npo
yTunizauilo  eneKkTpUYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHavHa (WEEE).
3abesnevyoun HanexHy yTunisauilo Lporo Bupoby, BuM [onomoxeTe
3anobirT NOTeHUiMHMM HeraTMBHUM Hacnigkam Ans AOBKINMs Ta 340poB’s
nogen, ski MOXyTb OyTWM CNpUYMHEHI HENPaBUIBHOK YyTUNi3auied Lboro
npunagy.

CumBon Ha BMpoGi BKa3sye, LU0 3 HUM He MOXHa MOBOAMTUCS SK i3 NOByTOBUMM
Biaxodamu. HaTomicTb BiH NOBUHEH ByTn NepedaHunii 40 BiANOBIAHOIO MyHKTY
360py Ans nepepobky eNEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOIO 0GNaaHaHHS.
YTunizauis noBMHHa 34iNCHIOBATMCS BigNOBIAHO A0 MICLIEBUX €KOMOTiYHMUX
HOPM LLOAO yTuni3auii Biaxoais.

[na oTpMmaHHa noganbluoi iHpopmaLii Woao NoBOMKEHHS 3 LM BMPOGOM, MOro nepepobku
Ta yTunizauii 3BepHiTbCA B MicueBy MiCbKy afMiHicTpauito, cnyx0y yTunisauii nobyToBux
Bigxonie abo marasuvH, ae 6yno npuabaHo Bupi6.
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